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PREFACE 

This édition of le Malade imaginaire, which is peihapS 
the most popular play of Molière (for it is veiy often 
produced at the Théâtre Français, and always at each 
aaniversary of the authoT's birth), has been prepared witb 
a view to its use in preparatory-school, as well as collège 
and university, classes. 

For this reason a vocabulary has been appended, which 
contains the woids not only of the text, but of ail the 
French citations given in either the Introduction or the 
notes. 

The notes hâve been placed at the bottom of the pages, 
so as to save for both student and teacher the time that 
is usnally wasted in tuming to the back of the book. 
They contain few translations, modem idioms being ex- 
plained foi the most paît in the vocabulaiy. The objection 
on the part of some teachers, thereforc, that foot-notes 
often serve as an interlinear translation, does not hold in 
this case. Words and cxptessions that are quite dîiïeTcnt 
fiom those in use to-day hâve been given in their modem 
form in the foot-notes. This will keep the stiident from 
confoundîng obsolète expressions with thuse still in vogue. 



The Introduction contains a brief biographical sketch ol 
Molière, an essay upon his relations to the médical profes- 
sion, and notes on the play itself. The information con- 
tained in the second division is of a kind that would be 
diffîcult for the ordinaiy teacher or student to fînd, as the 
authoiities consulted are not in raost libraries; and it is 
betieved that this part will be found helpful to the undei- 
standing of Molière's motive in writing the play, 

The text is that of the édition des Grands Ecrivains ' 
(vol. 9), which is based upon the édition of 1673 (Paris, 
Christophe Ballard) for the first prologue and the interludes, 
upon that of 1674 for the second prologue, and upon that 
of i68z for the play. The punctuation of the original édi- 
tions has been preserved, but the spelling and capitalization 
modemized. In one or two cases, wherc the reading of 
othcr éditions has seemed more natural, it has been adopted. 
The édition of 1734 has been followed in the main for the 
stage directions and the division into scènes, as bcing clearer 
and as fulfilling more exacdy the requirement of modem 
French usage. 

In a few places, where the humor of the seventeentb 
century has seemed too coarse for the modem taste, slight 
omissions hâve been made. Thèse omissions hâve been 



' Whenever lefeience U ir.ade to this édition, the abbreviation 
id. des G. É. is used throughout the book ; and where référence is 
made to Molière's plays, if the édition is not mentioned, that of the 
Grandi Écrivains is undeistood. 
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PREFACE vil 

indicated by asterisks, as the cditor does not consider it 
justifiable to présent to the public a mutilated text as thougb 
whole, The liberty has been taken of changing the wording 
in one place, but the substitution is indicated by italics. 
The changes hâve been îevr in number, and in no way 
affect the interest or essential character of the play. As it 
now stands, it can be read in any class. 

In conclusion, I hâve the pleasant duty of expressing my 
deep obligation to Mr. William Raleigh Price, head of the 
department of modem languages, East High School, Roches- 
ter, N.Y., and to Professer Othon Gœpp Guerlac, of Comell 
University, for their valuable suggestions and for the time 
that they havc most generously given to this work. 

EVERETT WARD OLMSTED 

CoKNELL University, Ithaca, N,Y. 
November 15, 1904 
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INTRODUCTION 



BIOGRAPHICAL SKETCH OF MOLIÈRE 

On Jamiaiy 15, 1622,' according lo the register of Ihe 
parish of Saint- Eustache, in Paris, there was baptized an 
infant son of Jean Poquelin and Marte Cressé. The father 
was a bourgeois in good circutnstances, an upholsterer, and 
later tapissier valet de chambre du roi. Of die mother little 
is knowD. She died in the month of May, 1632, when litde 
Jean- Baptiste, her oldest child, was but ten years of âge, 
leaving besides this son two^younger boys and one girl. 
Two other children had died before their mother. One year 
af ter the death of his wif e Jean Poquelin married again. His 
second wife, Catherine Fleurette, died Novembcr 12, 1636, 
some three years after her marriage, leaving two daughtere. 

Some writers, in default of more accurate infonnation 
regarding the personality of the parents of Jean-Baptiste 
Poquelin, better known under the name of Molière, hâve 
ventured to fii>d in his father the original of Harpagon and 
the various other uncongenial fathers of his plays; in his 
mother, the model of those simple housewives, busy with 
their needle and the oversight of servants, the représent- 
atives of common sensé, whose virtues he extols in les 
Femmes savantes; and in his stepmother, the original of the 

» " It U probable that the record would hâve mentioned the day 
of his tÛTth, if it had been other than the day of baptism." See id. 
des G. É., vol. 10, p. 9. 



Uigmz»-, r,, CoOglc 



XU INTRODUCTION 

uQlovely Béline of le Malade imaginaire. Such spécula- 
tions ate as futile as they are ingeDÎous. No authoritative 
record has corne down to us regarding the traits of char- 
acter of thèse persons, aod we must not seek too often 
in an author's work allusions to events of his own life. 

Molière received his early éducation in the collège de Cler- 
mûnt, which is to-day the lyeêe Louis-le-Grand, a school 
attended by the children of many ricl\ and noble fatnilies. 
The Prince de Conti, though younger than Molière, is said 
to hâve been one of his fellow-students. 

On leaving the collège de Clermont, Jean Poqueliii, 
together with Chapelle, Bemier, J, Hesnault, and Cyrano 
de Bergerac, came under the instruction of the EpicureaD 
philosopher Gassendi, a man of temperate mind, îndepend- 
ent views, profound scholarship, and génial philosophy. 
Gassendi, who was a great admirer of the Latin poet Lucre- 
tius, so fired with enthusiasm the young Poquelin that the 
youth undertook a translation of the poem De Rerum 
Natura, fragments of which bave come down to us in le 
Misanthrope. 

After leaving the instruction of Gassendi, whose influence 
upon his mind had been profound, Molière began the study 
of law at Oriéaos, where he took his degree of licencié. He 
was not destined to practice law, however. A fer différent 
career awaited him. 

We do not know what first inspired him with a passion 
for the stage. It is said that his maternai grandfather, 
Louis Crcssé, used to take him as a lad to the theater, and 
had much to do with tuming his mind in that direction. 
Bc that as it may, in 1643 we find him in company witb 
Joseph Béjart and his sisters Geneviève and Madeleine at 

U,g,„z»T,, Cookie 



INTRODUCTION xiu 

the head of a theatrical company known as l'Illustre Thé- 
âtre. It was at this time that he assunaed the name Molière. 

The hostility of the established theaters, l'Hôtel de Bour- 
gogne and the Théâtre du Marais, was so intense that the 
lUustrious Theater, in spite of its prétentions name, after a 
vain attempt to gain the favor of the public, at first in the 
Jeu de paume du Métayer, near the Porte de Nesle, and 
then in the Jeu de paume de la Croix-Noire, was obliged to 
beat an inglorious retreat to the piovinces. It had given 
its first lepiesentation in Paris on Decembei 31, 1643; 
in 1646 it left the city, and did not again play before a 
Parisian audience until October 24, 1658. 

Scholars hâve attempted to foUow step by step the péré- 
grinations of Molière's troupe through the provinces, but 
there are stiU many gaps in the record. "In 1647, he ré- 
sides successîvely at Toulouse, Albi, Carcassonne ; he is at 
Nantes in 1648. La Comtesse d'Esearbagnas and Mon- 
sieur de Pourceaugnac permit us to suppose that he went 
ftom there to Angoulême and to Limoges ; no officiai docu- 
ment informs us of the exact date of his stay there. In 
1649 he sojoums at Toulouse and at Narbonne; in 1650, 
at Agen and at Pézenas. From 1651 to the end of 1657 
be establishes his gênerai headquarters at Lyon, which does 
not hinder him, however, from being absent half the year, 
from playing in 1653 in the neighborhood of Pézenas before 
the Prince de Conti, and at Montpellier; in 1655, at Avi- 
gnon and at Pézenas ; in 1 656, at Narbonne and Béziers ; in 
1657, at Dijon, then at Avignon and again at Pézenas. 
Finally, in 1658, from Grenoble he goes to Rouen, and 
reaches the end of his Odyssey."' 

» Petit de JuUeville, Hùl. de la langue et de ta litl. fr., vol. V, p. 5. 
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XIV INTRODUCTION 

It was a life of many hardships ; comforts and c 
iences were few ; and yet there must hâve been a ceitain 
charm about thèse wanderings, to so interested an observer 
of human nature as Molière. Many new and striking types 
were seen in journeying îrom town to town, and in his 
later comédies our author tumed his observations to prac- 
tical account. The legend that pictures Molière in a barber- 
shop al Pézenas with his ears open to ail the petty gossip 
of the place is probable enough to be accepted. 

The management of a troupe like his, in addition to his 
duties as actor, left little timc for writing. So, with the 
exception of some three or four farces and comédies, the 
whole bulk of Molière's literary treasures dates from his 
retum to Paris. The value of his stay in the provinces, 
however, can hanlly be overestimated. " Perhaps his char- 
acters would hâve had less relief, if he had not so carefuUy 
observed the complète and expressive types that provincial 
life afEords,"* suggests M, Le Breton. 

Upon his retum to Paris, Mohère had the honor of play- 
ing for the first time before Louis XIV and his court, in the 
palace of the Louvre. At the conclusion of the play, 
Corneille's Nicomide, " Molière came forward upon the 
stage, and, after having thanked his Majesty in very modest 

terms said that .... since the king had been kind 

enough to endure their country manners, he very humbly 
begged to be allowed to présent one of those little plays 
that had secured for him a certain réputation, and with 

which he had amused the provinces. This compliment 

was so ^reeably tumed and so favorably received that the 

ï Petit de Julleville, ibid, p. 7. 
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INTRODUCTION XV 

whote court applauded it, and even more the little comedy, 

which was tbat oî the Docteur amoureux." ' 

Their success was so conspicuous that in addition to the 
title of comédiens de Monsieur, which the troupe had been 
allowed to assume under the patronage of the king's brother, 
they were further honored by the king himself with permis- 
sion to install themselves in the Hôtel du Petit- Bourbon. 
Hère Mohère presented his famous Précieuses ridicules, and 
hère his troupe remained until 1661, when they received 
permission to occupy permanently the great hall of the 
Palais-Royal, built by Cardinal Richelieu as the scène of 
his own dramatic efforts. The Maison de ÀfolUre, as it 
came to be called, witnessed many triumphs and somc fail- 
ures in the succeedîng years, and, on Februaiy 17, 1673, 
the sad end of the great French comique, who while 
playing le Malade imaginaire was seized with hemorrhage 
of the lungs, and breathed his last in his home in a neigh- 
boring Street. 

Mention must be raade of the unhappy marriage which 
Molière contracted in i66î with Armande Béjart, a younger 
sister, or daughter, of Madeleine Béjart, and like ber an 
actress in his troupe. He was then forty years of âge, 
Armande was much younger, and of a coquettish nature. 
The pangs of jealousy, together with the sufEerings from 
prolonged ill-healtb, gave to Molière that melancholy tem- 
pérament which he is known to bave had in common with 
many other writers whose calling it has been to make men 
laugh. 

^ Tranalated from La Grange, Prifaee dt l' id, des Œuvres de 
Maliire, fuiliée en 168s. tAatàkTe'aDœleur amoureux 'hoittotcottit 
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XVI INTRODUCTION 

If bis wife had beeo smatl comfort to him during his life- 
tùne, sbe was at least loyal to bis memory after his death. 
When the Church, on acco\int of bis profession, refused him 
Christian burial m consecrated ground, she besought the 
kîng to hâve this refusai revoked, with such success that on 
February îi Molière was interred in the cemetery of Saint- 
Joseph. Nor did ber good offices end tbere. It was due to 
her eÉEorts, and to those of La Grange, that the troupe which 
ber husband had founded was kept from disbanding during 
' the trying times that succeeded. In the Easter vacation of 
1673 the actors La Thorillière and Baron, as well as Mlle* 
Beauval and her husband, went over to the rival theater, 
l'Hôtel de Bourgogne. Their hall in the Palais-Royal was 
given to Lulli for his opéra ; but with a courage truly admi- 
rable in the midst of adversity Mlle Molière and her troupe 
purchased the theater known as the Théâtre Guénégaud, 
enlisted the best actors of the Théâtre du Marais, which 
was discontinued at this tirne by order of the kîng, and suc- 
ceeded in preserving their old title of troupe du Roi. This 
triumpb was crowned by one still more brilliant when, on 
October 21, 1680, the Hôtel de Bourgogne was merged witb 
theirs, thus forming the one and only Théâtre Français. 

In 1677 Mlle Molière was married to Guérin d'Estriché, 
one of the actors who had come to her from the Théâtre du 
Marais. Sbe bas been much criticised for thtis abdicating 
her glorious name, but the circuras tances of her profession 
seem to hâve justified this proceeding, as a means oï pro- 
tection from sknder and abuse. 

Througbout bis life Molière was much honored by Louis 

XIV. In 1664 tbe king consented to be godfàther to tbe 

1 See p. 2, note 4. 
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first of the poet's three children, and on many other occa- 
sions and in various ways he gave évidence of the high favor 
in which he held Molière. Even this favot, however, did not 
procure for the great writer a place in the French Academy. 
His profession was an insuperable barrier. In 1778 the 
members of this body, on placing his bust in their midst, 
tiied to make honorable, if tardy, amends, by ei^aving 
below it this inscription, the justice of which needs no 
comment ; 

" Rien ne manque à sa gloire ; il manquait à la nOtre." 

LIST OF MOLIÈRE'S COMEDIES AND FARCES 

La Jalousie du Barbouillé. 

Le Médecin volant 

. 1653? L'Étourdi. 

1656 Le Dépit amoureux. 
i6s9 Les Précieuses ridicules. 

1660 Sganarelle. 

1661 Don Garcie de Navarre (comédie héroïque). 
L'École des maris. 

Les Fâcheux. 

1662 L'École des femmes. 

1663 La Critique de l'Ecole des femmes. 
L'Impromptu de Versailles. 

1664 Le Mariage forcé. 
La Princesse d'Élîde. 

Le Tartuffe. — This play, completed in November, 1664, 
was not allowed permanently upon the stage until 
February ;, 1669. 

1665 Don Juan. 
L'Amour médecin. 

1666 Le Misanthrope. 
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xvm INTRODUCTION 

1666 Le Médecin maJgré lui. 

MAicerte (comédie pastctfale hércAque). 

1667 La Pastorale comique. 
Le Sicilien. 

1668 Amphitryon. 
George Dandin. 

i66g Monsieur de Pourceaugnac. 

1670 Les Amants magnifiques. 
Le Bourgeois gentilhomme. 

167 1 Psyché, 

Les Fourberies de Seapîn. ^ 

La Comtesse d'Escarbagnas. 

1672 Les Femmes savantes. 

1673 Le Malade imaginaire. 
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MOLIÈRE AND THE MEDICAL PROFESSION 
OF HIS TIME 

Le Malade imaginaire belongs to a group of plays, 
including le Médecin volant, l'Amour médecin (1665), 
i4r Médecin malgré lui (1666), and Monsieur de Pourceau- 
gnac (1669), in which the object of satire was the médical 
profession. "As has been happily remarked, Molière gave 
them batde in five regular engagements, besides countless 
skirmishes, and, closing his career in le Malade imaginaire, 
he fell tighting in the breach." ' While he had held up to 
ridicule the hypocrite, the miser, xhe précieux, and the èour- 
geois, and had travesticd the marquises, hc had never shown 
auch continued or such marked animosity toward any one 
class of men. 

It is tnie that the doctor had been an object of ridicule 
in the mediasval farce and in the Italian comedy, to which 
Molière was indebted for most of his conventional char- 
acters. Such attacks, however, had been in the main simple 
burlesques, while the médical comédies we are considering 
were scathing satires upon the profession, its spirit and its 
ptactices. His eariier plays had indeed had their docteurs 
ridicules, which may hâve been inspîted by the Italian dot- 
tore ; but in le Malade imaginaire the satire assumes a frank- 
ness that is unmistakable. 
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XX INTRODUCTION 

What was the reason for this antipathy against one of the 
most dignified professions of his day? 

"It was late in 1658 that our comique arrived in Paris, 
and while the doctors and their différences were still in full 
possession of public attention. He was consequently par- 
taker in the hopes and fears which the malady and treatment 
of the royal patient (Lxiuîs XIV) excited.' The dramatic 
nature of the consultation of the court physicians wilh Car- 
dinal Mazarin presiding, held on the occasion, where the 
usuai confiict of opinions was observed, was no doubt cal- 
culated to revive recollectioûs fading in the past, reminding 
bim that if tbc Tabarins and Turlupins, with their screaming 
comicalities and their grotesque doctors, were no more, the 
Faculty and its privileged practitiooers still held their own, 
and that secmingty their artistic mummeries were quite as 
much in public favor as ever." * 

The death of his early teacher, the philosopher Gassendi, 
who succumbed at the thirteenth blood-Ietting, inflicted 
upon him by the Parisian doctors in 1655, must hâve had 
its influence, too, in convincing Molière of the fiitility of 
the Faculty's pretensions. In 1664 this conviction was still 
further strengthened by the death of the son of his old 
friend Lamothe le Vayer, likewise a victim of blundering 
practitioners. His own expérience was not in any way cal- 
culated to lessen thèse préjudices. His friend and doctor, 
Armand de Mauvillain, was a frank, outspoken man, and 
had doubtless pointed out to his patient the inability of the 
science which he himself professed, to effect a permanent 
cure. It was therefore through discour^ement, because he 
feit himself condemned to sufFer, and with a certain " bravado 

' See p. xxxiiL * A. M. Brown, ibid., p. 42. 
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INTRODUCTION XXI 

of incredulity," that Molière levolted against tbe claims of 
medicice. 

To imderstand the cause and object of out authoi's 
attacks, a mpid survey of ihe médical profession in Fiance 
during the seventeenth century wjU be necessary, 

There existed at this time two great médical faculties, 
one at Paris and one at Montpellier. " Like that of the 
Faculty of Paris, the origin of Montpellier was lost in the 
night of time. Centuries did not suiïice for its necd of 
antiquily. If Paris claimed connection in its médical insti- 
tutions with the beginnings o£ the Capetian monarchy, 
Montpellier claimed to descend in direct line from the pure 
traditions of Greek medicine. Like Paris, Montpellier had 
received from sovereign pontifïs the right to teach through- 
out the world, hic et ubique terrarum. Like Paris, too, 
Montpellier he!d from the kings of France numerous and 
illustrious privilèges, and displayed with pride the long list 
of edicts that confirmed them. If Paris had seen emperors 
sitdng on its benches, and popes leaving its arms to mount 
the pulpit of St. Peter, Montpellier, on the other hand, had 
had the honor of fumishing most of the court physicians of 
OUI kings. In short, Montpellier, like Paris, could claim as 
ber own, illustrions professors and great writers,"* not the 
least of wbom, in point of famé, was Rabelais. 

The customs and practices of the two schools were of 
somewhat the same ordcr. Particular attention will be paid 
in this sketch, however, to those of the Facuity of Paris, for 
they inspired more directiy than did those of Montpellier 
the satire and burlesque of Molière. 

• Maurice Rayneud, Us Médecins au temps de Molière, pp. 221-2. 
(Paris, 1863.) 
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xxii INTRODUCTION 

In the first place, thc instruction was largely theoretical. 
" Incredible as it may appear, the majority of the students 
attained the degiee of bachelor, and discoursed tearnedly 
of the nature and cure of disease, before having seen a case. 
The grand attraction lay in dialectic skill, académie tiltings, 
and successful oratory, for which a brilliant future was the 
coveted rewatd. They seemed to forget that medicine was 
meant for the patient, and not for the physician. Their 
great object was to know and discourse of aU that the 
ancients had said about health and disease." * 

There was an occasional dissection, to be sure, for the 
students of analomy; but corpses were difficult to obtain, 
and the Faculty was obliged to await an exécution, for the 
bodies of criminals were the only ones dissected. Thèse 
dissections, too, were carried on in a most peculiar way. As 
it was considered a sort of manual work to dissect, a doctor 
would not deign to touch the corpse himself, but simply 
directed the opération, which was performed in gênerai by 
some barber-surgeon, and contented himself with pointîng 
out the différent parts of the body with his wand. 

It was not until after the bachelor's degree had been 
obtained that médical students were admilted regularly to 
clinics. They then attached themselves to some doctor, and 
followed him from case to case, sometimes greatly encum- 
bering the room of the patient. 

The examinations for the baccalaureate in medicine took 
place every two years. Twenty-fîve years was the minimum 
age-limit, and the candidate must hâve followed the médical 
courses for at least two years. He had also to be judged 
trorthy of admission in matter of birth, for not ail who 
1 A. M. Brown, itnd., p. 1S4. 
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coula pass the examinations were thought to be désirable 
additions to the profession. 

The examinatjon lasted a week. Besides the regular 
examinera, every doctor présent had the right to question 
the candidate. If he was admitted, the following oath was 
administered : 

" 1°. You swear to observe faithfuUy the secrets of honor, 
the practices, the customs, and the statutes of the Faculty, 
as far as you ate able, and, whatever happens, never to 
oppose them ; 

2'. To pay bornage and respect to the dean and to ail 
the teachers of the Faculty ; 

3°. Toaid the Faculty againstwhoever shall undertake any- 
thing contraiy to its statutes or derogatory to its honor, and 
especially against those who practice illegally, every tîme that 
you shall be required to do so, as well as aiso to subrait lo 
the punishments that it may inflict upon you in case of fautt ; 

4*. To be présent, gowned, at ail the ordinary masses 
ordered by the Faculty, to arrive at least before the end of 
the Epistle, to remain until the end of the service, were it 
an anniversary mass for the dead, undet penalty of the fine 
of an écu; as also, and under penalty of an equal fine, to 
be présent every Saturday at the School's mass, vacation- 
time excepted ; 

5°. To be présent at the exercises of the Academy and at 
the argumentations of the School for two years ; to prépare 
a thesis upon a question of medicine and hygiène ; in short, 
to observe always peace and good order, and a becotning 
method of argumentation in the scientifîc discussions pre- 
scribcd by the Faculty." ' 

' Mauiice Raynaud, ibid., pp. 40-41. 
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The two years intervening between the baccalaureate and 
the licentiate were spent in accompanying some practicing 
physicîan in his visits, and sur les bancs in argumentarion 
over the thèses that each bachelor was obliged to présent. 
Thèse argumentations began at five or six o'clock in the 
moming, arid tasted until noon. For the first two or three 
hours, the unfortunate bachelor whose tura it was to demon- 
strate his thesis was obliged to argue upon subjects pro- 
pounded by each of his fellow-candidates. At eight o'clock 
the regular engagement began, and from thcn until eleven 
o'clock the candidate was exposed to an unremitting lire of 
questions from nine doctois chosen for the purpose. Thèse 
in tum delivered him over to the tender mercies of ail 
présent for another hour. It was in this sort of dialectics 
that Thomas Diafoirus was said by his father to excel.* 

When twelve o'clock had stnick, the doctor whom the 
candidate had chosen as président of his thesis arose, and 
announced that the test was concluded. They then pro- 
ceeded to the vote, and the thesis receiving two thirds of 
the ballots was declared accepted. Three thèses were re- 
quired from each candidate ; two called quodlibétatres, and the 
thitd, cardinale. They were of ten very elaborate in appear- 
ance, adomed with some allegorical image, emblem, or por- 
trait of a benefactor.* Hence the référence in Toinettc's 
speech when Thomas Diafoirus ofEers Angélique his thesis : 

" Donnez, donnez, elle est toujours bonne à prendre pour 
l'image, cela servira à parer notre chambre."* 

' Le Malade imaginaire, act II, se. vi. 

* See René Fauvelle, Us Étudiants en médecine de Paru sous U 
Grand Rpt, p. 65. (Paris, 1899.) 

• Le Malade imaginaire, act II, ac. vL 
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Hère are some of the questions propounded in thèse 
examinations : 

(i) From what part of the body did the water corne which 
flowed from the side of the dead Christ, when he was pierced 
by the sharp point of a lance ? 

(2) Are heroes born of heroes ? Are they splenetic ? 

{3) Is woman an imperfect work of nature ? 

(4) Is sneezing a natural act P 

(5) Is it salutary to get drunk once a month? 

(6) Does debauch bring baldness ? * 

Can Molière hâve been too severe in any satire upon 
such leamed pucrilities? 

The passing of the licence was a solemn occasion for the 
students of medicine. " Up to that time they had bcen 
only students ; it was a question now of their adoption into 
the bosom of the Faculty. With thîs adoption, the licence 
was to give them the right to practicc; so it was in 
reality the most important grade. Once licenciés, it only 
depended upon thcmselves to bccome doctors." ' 

Upon prescnting themselvcs for the licence, the candi- 
dates had to remove whatever suspicion might still be lurk- 
ing in the minds of the Faculty regarding their absolutc 
worthiness of admission to that honorable body. An exam- 
ination, this time on questions ot practice rather than of 
theory, was taken in the office of each doctor in tum. If 
this test was satisfactory, and the candidate's record of 
birth and beliefs was approved, he was called Hcenciande, 
that is to say, worthy of the licence. The licenciantes were 

' Compare René Fauvelle, p. 69, and Maurice Raynaud, p. 43. 
* Maurice Raynaud, pp. 44-45- 
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geDeiallyfeninDuinbei, — mi68o,two; in i684,eight; in 
1686, five.^ 

It has bccn seen that the Faculty was a very dignified 
body, jealous of its réputation and prérogatives. It was no 
less fond of fonn and display. 

To become licencié, the candidate required the consécra- 
tion of the Church. On a day fixed for the occasion, a 
procession of the licenciandes, led by the dean and accom- 
panied by the doctors, wended its way to the Archbishop's 
palace, where the chancellor of Notre Dame awaited them, 
and where varions formai compliments were eschanged. 
The days that followed were taken up by visits to the 
notabilities of the cîty, inviting tbem to be présent at the 
grand ceremony ; by a symbolic présentation of the young 
candidates to their vénérable spouse, the Faculty ; and by 
the élection of "Crz premier licencié, an honor of the highest 
importance, and most carefuUy guarded from favoritism. 

The day of the élection of the premier licencié was 
always the one chosen for the grand ceremony, ridiculed by 
Molière in the last interlude of U Malade imaginaire. It Was 
on ihis occasion that the Faculty indulged its love of pomp 
and splendor to the fuUest extent. At ten o'clock in the 
moming tiie hall of the Archbishop's palace was opened to 
the chief représentatives of the state, and to ail the nota- 
bilities that had been invited to the solcnmîty. The dis- 
play of costumes was gorgeousenough. The crmine-trimmed 
red gowns of the doctors predominated. In fact, only the 
newiy elected badielors wore the black gown. 

The list of candidates rcceîving the final votes was read 
aloud. They then fell upon their knees, and with bared 

' René Fauvelle, ibid., p. 7a 
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faeads received the apostoUc bénédiction of the chancelier. 
He then propoundcd to the premier licencié a question 
which was usually of "a religious or literary charactei, 
capable of any amplification and any subtlety." ' Every one 
présent then repaired in solemn procession to Notre Dame, 
where the newly elected licenciés sworc to the chancelier to 
défend the Catholic faith ttsque ad effusionem sanguinis. 

The doctotate, which admitted to full rîghts and privi- 
lèges in the Médical Faculty, required no new tests. It 
could be secured after the short intcrval of six wceks. 
There was no less solemnity abont the conferring of the 
doctor's cap than about the granting of the licence, but this 
time the ceremony was private and somewhat simpler, It 
consisted of two parts : a preliminary act, called Vespérie, 
and the formai réception, in which the candidate pio- 
oounced the three juro's immortalized by Molière in his 
lâmous Cérémonie. 

The Englisb philosopher John Locke, on a visît to Mont- 
pellier în March, 1676, thus describes a simîlar ceremony 
which be witnessed there : 

" The manner of making a doctor of physlc was this : 
the procession, in scarlet robes, and black caps ; the pro- 
fessor took his seat, and after a company of fiddlers had 
played a certain time, he made them a sign to hold, that he 
might bave an opportunity to enteitain the company, which 
he did with a speech against innovation : the musicians then 
took their tum. The inceptor then began his speech, 
wberein I found little édification, being designed to com- 
pliment the chancellor and professors who were présent ; 
the doctor then put on his head the cap, that had marched 
1 Maurice Raynaud, ibid., p. 50. 
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ÏQ on the beadle's staif , in sign of his doctorship, put a ling 
on his finger, girt himseU about the toins wîth a gold cbain, 
made him sit down by him ; that, having takea pains, he 
might now take ease, and kissed and embraced him, in 
token of the friendship that ought to be amongst them." ' 

It appears from this that Molière borrowed some of the 
détails for his burlesque ceremony from Montpellier, par- 
tîcularly the introduction of violins. 

The number of doctors in Paris at this lime was relatively 
small, only about a hundred, This was probably an élément 
of strength ; at ail events, it favored unity of opinion. 

We hâve now considered at some length the organization 
and usages of the French médical schoots of the serenteenth 
century. We shall reserve for later discussion MoHère's 
satire upon thèse practices. 

The substance of the oaths administered by the Faculty 
shows how desiious that body was of guarding against those 
"who practice illegally." In spite of ail efforts, however, 
charlatans, quacks, and itinérant physicians infested Paris, 
and spread broadcast the literature of their nostrums. " AU 
this, together with the right that comedy has of somewhat 
overstepping the truth, sufficiently explains ail those rôles 
of improvised doctors which abound in the plays of Molière ; 
Toinette disguised as a ' médecin passager, aUant de ville en 
ville, de province en province, de royaume en royaume, 
pour chercher d'illustres matières à sa capacité'; Clitandre, 
transformed into a chiromancer, and having remédies dif- 
férent from those of the others. They havc emetics, bleed- 
ings, medicines, and enemas. He cures by words, by sounds, 

1 Loid King, The Life o/John l^cke, p. 60. {London- 1829.) 
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by letters, by talismans, and by constellated rings ; not to 
niention the wood-chopper, SganarcUe, who becomes a doc- 
tOT and almost a magician through fear of a beating." ' 

But the opposition ot the Paiisian doctors vas not con- 
fined to quacks and itinérant physicîans. They feit that 
they were in duty bound to guard their privilèges against 
the doctors îrom the rival school of Montpellier. Those 
from the latter school, Telying upon the right granted them 
by the Church, to practice medicine " throughout the 
world," naturatly objected to any attempt to exclude them 
from the foremost city of the lealm. The stniggle was long 
and bittet, but at the time of the présentation of Molière's 
last play the partisans of Montpellier had gained the day. 

Not so the surgeons, however, toward whom the Parisian 
doctors were no less hostile. The science of surgery, though 
essentially allicd to that of medicine, was excluded from 
the University, on the ground that it was a manual exer- 
cise compromising the dignity of whoever followed it. Its 
votaries vainly attempted to maintain their rights, and, 
allying themselves with the barbers, made a piliful effort to 
strengthen their cause by the aid of numbers. They were 
finally shom of their robes and disgraced at the hands of 
the Médical Faculty, The history of this strife between the 
physicîans and surgeons is interesting, but does not par- 
ticularly concem us hère ; for Molière in his satires con- 
founds and attacks îndiscriminately the followers of thèse 
two branches of science. 

, Of paramount interest, however, are the spirit and teach- 
ings of the Parisian Faculty in Molière's day. They were 

1 Maurice Raynaud, ibid., pp. 83-S4. 
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cbaracterized by a profound révérence for antiquity, a tastc 
for spéculation and theory rathei than for piactice, a dis- 
dain for the accessory sciences, and a batred of innovation 
and new discoveries. The authorities were Hippocrates and 
Galen. Every physiology of the time bore the following 
approbation of the doctors ; " We the undersigned, doctors 
of the very salutary Faculty of Medicine of Paris, ccrtify 
that we hâve read the work .... and tcstify, moreover, that 
it contaîns nothing that îs not according to the true and 
pure doctrine of Hippocrates," ' 

Wbat was thîs doctrine of Hippocrates? "On the em- 
bodied doctrine of the éléments, with their qualities, primary 
or occult, assigned to raatter, reposed their physiology. On 
the humors, tempéraments, spirits, the notions of the soûl, 
with its faculties and functions, was based a pathology 
equally fantastic." ' 

Hippocrates had said, in his work on the nature of man, 
" The body of man has in it blood, mucus, yellow bile, and 
black bile ; that is what constitutes its nature and what 
créâtes in it disease and health. There is essentially hcalth 
when thèse principles are in the rigbt accord, strength, and 
quantity, and when their intermixture is perfect ; there is 
disease when one of thèse principles is eïther wanting or in 
excess, or, isolating îtself in the body, is not combined with 
the rest." ' 

Now it was upon this theory of the humors .that the 
whole superstructure of ancient medicine rested. However 
erroneous were the ideas regarding the nature and functions 

■ Haarice Raynaud, ibid., pp. 349-350. 

> A. M. Btown, ibid., pp. 37-38. 

* Maurice Raynaud. ibid., p. 366, note 1. 
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of thèse humois, three of them were known at least to exist, 
— the blood, mucus, and bile. Thèse could be seen. No 
one seems to hâve seen the " black bile," souice of melan- 
choly, except the Greck physicians who discovered it, 

" As pathology resolved itself into a. simple question of 
the quantity and quality of the humors, plethora (excess) and 
cacochymia, or corruption, were the principal conditions to 
be combated ; the first by bleeding, the second by purgation. 
The dreaded plethoia and cacochymia having occurred, the 
peccant humors were to be got rid of at ail hazaids, and by 
both thèse means : the universal practice consequently ver- 
ified the comic formula of the cérémonie burlesque : 

Clysterium don are, 
Postea seignare, 
Ensuita purgare, etc." ' 

One has only to consult iht Journal de la santé of Louis 
XIV to see to what an extent was carried the practice of 
purging and bleeding. " It is a sight both sad and curions," 
says M. Raynaud,' " to see this poor great king unsparîngly 
bled, purged, and drugged, and often, in spitc of himself, 
obliged to let everybody into the secret of his infirmities." 
Is it strange that, likc a rebellious schoolboy, he enjoyed 
the attacks of Molière on his necessary totmentors? 

The principal medicines of the day wete the laxatives 
cassia, senna, and rhubarb, which remédies had receîved 
the sanction of the Faculty, and were the pillars of its 
strength. 

In 1679 the king was cured of an intermittent fever by 
a new medicine, cinchona, the use of which had up to that 

1 A. M. Brown, ibid., p. 3S. < Maurice Raynaud, îbiiL, p. 145. 
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time becn heartily opposed by the Faculty. As a resuit ot 
the cure, the new remedy soon came into great vogue. 
The success of varions remédies in the king's case was 
often the signal for their adoption by the Faculty at large. 
For example, in 1647 the king was attacked by smallpox. 
Bleedîng was suggested by one of the physlcJans présent. 
Thereupon there was a very stormy discussion, which ended 
in the application of the remedy to the august peisonage, 
" although those who were net of the same opinion made 
a great noise in withdrawing from the chamber of the 
king, protesting before the queen that the measure was 
dangerous and contrary to the iules of practice."' 

This case seems to hâve sufficiently established the effi- 
cacy of bleeding, for not only was it applied to the king on 
many subséquent occasions, as has been mentioned, but it 
rcceived the endorsement of practically ail the profession, 
It was one of the dearest convictions of Guy Patin, the 
great médical authority of the day. He practiced it to such 
an extent that neither âge not disease seems to hâve been 
a hindrance. He applied it to an infant but three days old ■, 
a child seven years oM was bled by him thirteen times in 
two weeks ; M, Baralis, at the âge of eighty, eleven times 
in six days; his own son, twenty times for a persistent 
lever; M. Cousinot, sixty-four times for rheumatism.' 

Slood llowed in torrents from thèse Doctor Sangiados, 
and woe to him who opposed the ruling of the Faculty. 
M. Purgon's invective against Argan for postponing his pre- 
scription in le Malade imaginaire^ was not exaggerated by 
Molière, as one can see from the foltowing curse launched 

^ Ibid., pp. 1S3-4. 
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by Guy Patin at the unfortunate doctor, Guy de Labiosse, 
who died unbled : " It was proposed to him, but he refused ; 
it was a remedy, said he, of sangujtiar)' pédants, and he pre- 
ferred to die without it. May the devil bleed him in the 
other world, the irapostor — the atheist ! " ' 

This animosity and lancor against ail doctOTs who held 
a différent theoiy from that gcnerally acccptcd Icd to con- 
stant quarrels, which were a disgrâce to the profession. 

One of the best known contentions was upon the question 
of antimony. With the décline of astrology as a respected 
science, chemistry, ridding itself of the robe of mystery in 
which up to that time it had been enveloped, seems to havc 
corne forward in a new and more attractive guise. The 
Faculty of Montpellier saw in it an inestimably valuable aid 
to the science of medicine, and accepted it with marked 
favor. For this reason, perhaps, and bccause the new science 
threatened to uproot some of their old accepted théories, the 
Faculty of Paris looked upon it with a suspicions eye. So 
when certain doctors, wearied doubdess with excessive blced- 
ings, proposed in lieu of them a new minerai remedy called 
antimony, in the nature of an emetic, great was the storm 
aioused. The struggle lasted something like a hundred 
years, and its final settlement, as in thr case of bleeding, 
was due to the effect of the new agent upon the king. 

During the carapaîgn of 1658, Louis XIV fell ill of what 
is known to-day as typhoid fever. Hîs condition became 
serions, and a consultation of doctors was summoned, in the 
présence of Cardinal Mazarin." Antimony was suggested, 
and its case argued. The cardinal favorîng it, it waS tried ; 



'A. M. Brown, ibid., p. 223. 
^ Already ref erred to on p. x 
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and, whether because of ot in spite of the remedy, the king 
recovered. The future of antimony was assuied, and one 
more boue of contention ï^as removed, although such strenu- 
ous opponents of ail innovation as Guy Patin maintained 
that " what saved the king was his innocence, his âge and 
robustnesB, nine good bleedings, and the prayers of worthy 
people like ourselves ! " ' 

It will be seen that the spirit of investigation was gaining 
giound, awakening doubts coacerning the science of anat- 
omy as then taught, as well as conceming the methods of 
médical procédure. In 1628 Harvey had published his 
discovery of the circulation of the blood, one of the most 
famous discoveries of the âge. As usual, the Faculty opposed 
the new discovery. Guy Patin, who had little liking for pure 
science, teft that side of the controversy to his friend Rtolan, 
who voiced the ultraconscrvative views of the profession, 
and "took upon hîmself merely the epigxammatic paît of 
the discussion. The followers of Harvey were called circu- 
lateurs. Now circulator in Latin means charlatan, This is 
enough for Patin : a circulateur is in his eyes a charlatan," ^ 
It was not untîl 1673 '^^^ ''^^ victory of the circulateurs 
was confirmed, when Louis XIV established in the Jardin 
des IHantes a spécial chair of anatomy " pour la propagation 
des découvertes nouvelles." * 

Such was the condition of medicine during the lifetlme 
of Molière. We hâve seen how jealous the Faculty was of 
its prert^atives, how formai and ceremonious, how hostile 
to outsiders ; we hâve seen how spéculative, unpractical, and 
subservient to authority were its teachings, how grotesque was 

'A. M. Brown, ibid-, p. 77. ^ Maurice Raynaud, îbid-, p. 169. 
" See p. 88, note z. 
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(ts patbology, how unscientifîc its treatment of disease, and 
how lancorous and ungracious its spirit towaid those doctors 
within its own body who championed progressive idcas. It 
DOW remains to consider Moliëre's satire upon the profession, 

Molière had, in common with Gassendi, " a sincère and 
ever éloquent horror for ail that is procédé d'école, useless 
classification, ready-made formulas; a contempt for érudi- 
tion that usurps the place of knowledge, subtleties that only 
entangle questions under prétest of solving them, and, above 
ail, a profound aversion to ail pédants, to ail discoursers who 
talk without saying anything, tO the hypocrites of science, 
who prétend to teach what they do not know." ^ Thèse 
particular weaknesses were very common in the médical 
profession of the time, and the great comique did not fail 
to hold them up to ridicule. 

In the last interlude of h Malade imaginaire the parody 
upton the fbrmalities of the médical schools shows so intimate 
a knowledge of détail that it présupposes the coUaboratton 
of some member of the profession. It is said to hâve been 
written after a dinner at the home of Mme de la SabUère, 
and as such skeptical physicians as Liénard, Bernier, and 
Mauvillain, ail of them friends of Molière, were fréquent 
guests of her salon, it is quite hkely that they lent a hand 
in its comfxisition. 

" The burlesque is in the macaronic patois of the Italian 
monk, Théophile Folengo, and possessed the double advan- 
tage of enabling Molière to mimic the classic language of 
the profession, and at the same time to render his witticisms 
intelligent to a French popular audience," ' " It must be 

' Maurice Raynaud, ibid., p. 399. *A. M. Brown, ibid., p. 187. 
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coDsideied as an abridgment, not only of the cérémonies of 
the doctoiate, but of ail those thiough which a candidate 
was obtiged to pass, from the beginning of his studies to 
the day when he icceived the doctor's cap." ' 

The séance opens with the speech of the Prœses. " In 
this pompous eulogy of medicine, in thèse bombastic trib- 
utes rendered to the Faculty, it is not difBcult to recognize 
a discours de Vespérit" says M. Raynaud.' "The tone is 
absolutely the same." At the conclusion of the president's 
opening speech, the examination begins, which launches in 
turn upon questions of physiology, pathology, and practice. 
No satire could be more hidicrous, and at the same tîme 
more scathlng, than the ridiculous frivolity of the examina- 
tion, and the monotonous insistence of the candidate in 
èach case upon the employment of the favorite remédies : 

Oysterium donare, 
Postea seignare, 
Ensuita purgare. 

At eacb reply of the candidate, the company of doctors 
lepeats in chorus the following refrain : 

Bene, bene, bene, bene respondere. 
Dignus, dignus est entrare 
In nostro docto corpore. 

They are practically the same words as those with which 
the président concluded each argumentation : " Audivistis, 
viri clarissimi, quam bene, quam apposite responderit Bac- 
calaureus vester : eum, si placet, tempore et loco commen- 
datum babetis." ■ 

1 Maurice Raynaud, ibid., pp. 57-8. ' Ibid., p. 58. • Ibid-, p. 60. 
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M. Raynaud gives the following înteTesting cotnparison be- 
tween the regular oath and that of the burlesque ceremony : 
"After so brilliant an examination, there can be no doubt 
of the acceptance of the candidate. And so Molière excuses 
him fiom the vote that should be taken regaiding his &te, 
and admits him, without further delay, to the oatb, which is 
in thiee articles. The first article is almost exactly copied 
from the original : 

Juras gardare statuta i" 'Quod observabis jura, 

Per Faeultatem prœscripta statuta, legcs et laudabiles 
Cum sensu et jugeamento. consuetudines bujus ordinis.' 

The second article, having to do with a religious practice 
. , . . , could not properly be reptoduced. MoHère cleverly 
substitutes for it an oath to profess for the ordre des anciens 
that blind respect which was like a second religioa of the 
Faculty : Essere, in omnibus 

Consultationibua, 

Ancieni aviso, 

Aut bono, aut mauvaiso. 

*'As for the third article, though slightly diiïerent in 

form, it signified in reality the vêry same thing, and no doc- 
tor would hâve disavowed it : 

De non jamais te servire 3° ' Quod tolis viribus conten- 

De remediis aucunis des adversus medicos illicite 

Quam de ceux seulement practicantes, nulli parcendo, 

doctx Facultatis, cujuscunqve ordinis aut con- 

Maladus dût-il crevare, ditionis fuerit' 
Et mon de suo malo. 

"'Juro!' repeats the candidate three times. And the 
président thrusts the cap upon his head, pronouncing a 
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formula which.is evidently a réminiscence of the bcnediction 
of the chancellor : 

Ego, cum isto boneto ' Auctoritate sedis apostolice 

VeDcrabili et docto, Qua fungor in hac parte 

Dono libi et concedo Do tibi licenliam 

Virtutem et puissanciam Legendi 

Medicaadi, Intérpretandt 

Purgandi, Et faciendi 

Seignandi, Mcdicinam, hic et ubique 

Perçandi, tcrranim.' 

Taillandi, 
Coupandi, 
Et occidendi 
Impune per totam terram. 

"I hâve only one réservation to make hère. Medicandi, 
purgandi, to perfection. Occidendi, well and good. But 
seignandi, perçandi, taillandi, coupandi/ That is surgery 
almost entire; as many anachronisms as words. We bave 
seen the doctors agrée to abstain from it as from the 
plague. — 1 am not criticizing Molière, howevcr ; far from it. 
For hiro, as for the public that he wishes to amuse, doc- 
tors and surgeons are one and the same thing. He even 
includes the apothecaries, escorting the triumphal chariot of 
the Faculty, like lictors, with arms in hand. The resuit is a 
most grotesque theatrical effect, and that is ail that he 
desired." * 

When the candidate bas received his doctor's degiee, 
"with ail the rights, privilèges, and honors hère or else- 
wherc thereunto appertaining," he proceeds to express his 
thanks to the leamed body into which he bas entered, with 

■ Maurice Raynaud, ibid., pp. 60-61. 
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a weaith of complimentary metaphoT that was no exaggera- 
tion of the usages of the Faculty. He compares them in 
tum to the sud, the stars of the sky, the waves of the océan, 
and the roses of spring. It is readîly seen where Thomas 
Dîafoirus got inspiration for his compliments to the family 
of his intehded. 

So much for Molière's satire upon the ludicrous pomp 

and scientific verbiage of his day. What has he to say 
about the hostile spirit of the School toward other practi- 
tioncrs, and about the diSerences and bîckerings within its 
own body? 

Id do other play has Molière satirized thèse failings, and 
the overweening admiration of the Faculty for authority, so 
well as in l'Amour médecin. The daughtei of Sganarelle 
falls ill, and four doctors are summoned, ia spite of the pro- 
testations of her maid : " Que voulez-vous donc faire, mon- 
sieur, de quatre médecins? N'est-ce pas assez d'un pour 
tuer une personne ? " ' 

No sooner hâve the foui worthies airived, than they 
bcgin to converse upon subjects of interest to thcmselves, 
but of no concem to the patient. One makcs his visits on 
a mule, another on a horse.* The relative merits of thèse 
animais are discussed at length. Another describes a con- 
sultation to which he was callcd, tt^ethcr with two others 
and a médecin de dehors, doubtless one from the Faculty of 
Montpellier. Offended at the présence of a member of the 



1 Molière, l'Amour midicin, act II, se. i. 

' Guenaud had caused much discussion in ihe profession about 
is Cime by his choice of a horse rather than a mule, the older and 
3re vénérable means of locomotion. 
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rival school, he refused to allow the consultation to pro- 
ceed, and the patient breathed her last before the end of 
the dispute. But, after ail, the forms had been observed. 
" Un homme mort n'est qu'un homme mort, et ne fait point 
de conséquence; mais une formalité négligée porte un 
noUble préjudice à tout le corps des médecins," ' 

After thèse extended preliminaries they proceed to a dis- 
cussion of the ilhiess of Sganarelle's daughter. One pre- 
scribes immédiate bleeding, another an emetic. Each clings 
doggedly to his opinion, and the quarrel waxes hot. 

M. ToMÈs 
Je soutiens que l'émétique la tuera. 

M. DES FonandrÈs 
Et moi, que la saignée la fera mourir. 

M. TOMÈS 

Si vous ne faites saigner tout à l'heure votre fille, c'est ime 
personne morte. 

M. DES FONANDRÈS 

Si vous la faîtes saigner, elle ne sera pas en vie dans un 
quart d'heure.^ 

The other two physicians pronounce in favot of juleps and 
injections, and conclude that it is not unlikely that the girl 
will die, but at any rate her father will hâve the consolation 
of knowing " qu'elle sera morte dans les formes," for " il vaut 
mieux mourir selon les règles, que de réchapper contre les 
régies." * 

it « Ibid-, ac. iï. 
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While Sganareïle is still in despaii to know what advice 
to foUow, there arrives a fiftb doctor, M. Fileiin, who berates 
the quaneleis soundly for such intemal disputes, which only 
hann the profession. " Ne voyez-vous pas bien quel tort ces 
sortes de querelles nous font parmi le monde? et n'est-ce 
pas assez que les savants voient les contrariétés et les dis- 
sensions qui sont entre nos auteurs et nos anciens maîtres, 
sans découvrir encore au peuple, par nos débats et nos 
querelles, !a forfanterie de notre art? .... ne désabusons 
point les hommes avec nos cabales extravagantes, et pro- 
fitons de leur sottise le plus doucement que nous pourrons." ' 
The quarrel is appeased. 

As Raynaud reraarks, however, " the quariels within the 
Faculty were not always so easy to pacify : but it is very 
certain that when it was a question of facing the common 
enemy, ail private animosities disappeared for the moment, 
and the most intrepid partisan of bleeding would bave will- 
ingly swallowed an emetic himself, rather than agrée with 
a doctor from without, or cvcn enter into consultation with 

On more than onc occasion Molière takes pleasure in 
ridiculîng the teachings of the Faculty and their subservient 
respect for authority. The foUowing dialogue, likewise from 
l'Amour médecin, is one of his most amusing burlesques : 

M. ToMÈs (médecin) 
Comment se porte son cocher? 



1 Molière, l'Amour mèdicin, act III, S 
S Maurice Raynaud, ïbid., p. 85. 
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M. TouÈs 
Mortt 

Lisette 
Oui. 

M. TouÈs 
CeU ne se peut 

Lisette 
Je ne sais si cela se peut ; mais je s^s bien que cela est 

M. TOMÈS 

Il ne peut pas être mcirt, vous dî&-je. 

Lisette 

Et nu^ je vous dis qu'il est mort et enterré. 

M. TouÈs 
Vous vous trompez. 

Lisette 
Je rai vu. 

M. TOMÈs 

Cela est impossible. Hippocrate dit que ces sortes de mala- 
dies ne se terminent qu'au quatorze, ou au vingt-un ; et il n'y a 
que six jours qu'il est tombé malade. 

Lisette 
Hippocrate dira ce qu'il lut plaira ; mais le cocher est mort.' 

It was doubtless in his constant satire upon contemporary 
pathology and treatment of disease that Molière made the 
profession wince most visibly. The gênerai burlesque did 
not wound so deeply. Thete are some amusing diagnoses 
in k Médecin malgré lui and also in Monsieur de Pourceau- 
gnac which îllustrate his contempt for the knowledge of the 
profession. 

' Molière, l'Amour midecin, act ii, se ii. 
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In thc former play the wood-chopper Sganarelle, who 
plays the part of doctor, thus leamedly discourses upon the 
reason why the daughtei of Géronte is mute : " Je tiens que 
cet empêchement de l'action de sa langue est causé pai 
de certaines humeurs, qu'entre nous autres savants nous 
appelons humeurs peccantes; peccantes, c'est-à-dire . . . 
humeurs peccantes ; d'autant que les vapeurs formées par 
les exhalaisons des influences qui s'élèvent dans la région des 
maladies, venant . . . pour ainsi dire ... à . . . Entendez- 
vous le latin?" Hère he launches forth into what little 
Latin he chances to hâve heard and remembercd, and con- 
cludes as foUows : " Or ces vapeurs dont je vous parle 
venant à passer, du côté gauche, où est le foie, au côté droit, 
où est le cœur, il se trouve que le poumon, que nous appe- 
lons en latin armyan, ayant communication avec le cerveau, 
que nous nommons en grec nasmus, par le moyen de la 
veine cave, que nous appelons en hébreu cubiU, rencontre 
en son chemin lesdites vapeurs, qui remplissent les ventri- 
cules de l'omoplate ; et parce que lesdites vapeurs .... ont 
une certaine malignité .... qui est causée par l'âcreté des 
humeurs engendrées dans la concavité du diaphragme .... 
voilà justement ce qui iâit que votre fille est muette." * 

The fkmous diagnosis in MonsUur de Pourceaugnac is 
somewhat less exaggerated, and one might almost confound 
it with one of the pronouncements of the Faculty : "Je dis 
donc, Monsieur, avec votre permission, que notre malade 
ici présent est malheureusement attaqué, affecté, possédé, 
travaillé de cette sorte de folie que nous nommons fort bien 
mélancolie hypocondriaque, .... laquelle procède du vice 
de quelque partie du bas-ventre et de la région inférieure, 
' Molière, le Médecin maigri lui, act It, se iv. 
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mais particulièrement de la rate, dont la chaleur et l'inflam- 
mation porte au cerveau de notre malade beaucoup de fuli- 
gines épaisses et crasses, dont la vapeur noire et maligne 
cause dépravation aux fonctions de la faculté princesse, et 
fait la maladie dont, par notre raisonnement, il est mani- 
festement atteint et convaincu." ' 

Compare with this a passage takén from the Journal de 
la santé of the king, and it will be seen that it is not easy to 
tell which is the burlesque and which the serions diagnosis ; 

"The king iSsubject to vapors— vapors which proceed from 
the spleen and the melancholic humor whose livery they wear, 
in the chagrin they impart and the désire for solitude which 
they engender, They permeate by the arteries to the heart and 
to the lungs, wherc they excite palpitations, disquietudes, and 
dyspnœa ; from thence proceeding upwards, they even reach the 
brain, and there by disturbing the spirits of the optic nerve they 
set up vertigo and swimming of the head, and colliding else- 
where with the nervous principle, cause weakness of the limbs 
to such a dcgrce that support is necessary in walking, etc." * 

Finally, the fréquent opposition of the profession to pro- 
gressive ideas is well set forth by Molière in the description 
of Thomas Dîafoirus in le Malade imaginaire : " Mais sur 
toute chose ce qui me plaît en lui, et en quoi il suit mon 
exemple, c'est qu'il s'attache aveuglément aux opinions de 
nos anciens, et que jamais il n'a voulu comprendre ni 
écouter les raisons et les expériences des prétendues décou- 
, vertes de notre siècle, touchant la circulation du sang, et 
autres opinions de même farine." ' 

ï Maliire, Monsitur de Pourceaugnac, act l, se. viU. 
^A. M. Brown, ibid., pp. 132-133. 
^U Maladi imaginaire, act II, se. vî. 
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We hâve seen the pooi doctors so severely arraigned by 
Molière in bis satires that we fcel almost moved with a sen- 
timent of pity for them, and wonder if he has no kind word 
to say of any member of the profession. Perhaps it is well 
to call to mind hère the fact that the only record that wc 
hâve of Molière's soliciting preferment from the king is one 
in behalf of a member of the profession he so seldom spared, 
bis friend and doctor Mauvillain, After ail, as he himself 
says throngh the lips of Béralde in le Malade imaginaire, to 
which source we must tum to hear fais final word, "Ce ne 
sont point les médecins qu'il joue, mais le ridicule de la 
médecine." ' Though he hatcd ail sham and hypocrisy, he 
retained a certain indulgent sympathy for the pédant, 
grown blind in his worship of the fallacies he professed. 
"Il ne lui faut point vouloir mai de tout ce qu'il pourra 
vous faire," says Béralde : " c'est de la meUleure foi du 
monde qu'il vous expédiera, et il ne fera, en vous tuant, 
que ce qu'il a fait à sa femme et à ses enfants, et ce qu'en 
un besoin il ferait à lui-même." " 

No one had more reason than Molière to complain of 
the inability of medicine to bring relief. He had given it a 
fair trial, and had discovered ils utter inefficiency to ward 
off the dark intruder that was ever lurking round him. He 
had awakened long since to the fact that doctors "hâve 
no secret of adding long years to one's life," that ail such 
claims are " simply the fiction of medicine," and are " like 
those beautiful dreams that leave you upon awakeiùng only 
the pain of having believed them." * 

> U Maladt imaginairt, act 111, se. iii * Ibid. ' Ibid. 
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"Tant que les hommes pourront mourir, et qu'ils aime- 
ront à vivre, le médecin sera raillé, et bien payé," says La 
Bruyère»^ Tbat spirit of rebellious mockery toward the 
médical profession, and at the same time tbat feeling of 
dependence upon it, may be foimd in most men to-day, 
and may serve to explain the ever fresh and unfla^ng 
interest o£ k Malade imaginaire. Indeed, this comedy bas 
a universal significance, for it "lays bare the most incur- 
able of human miseries — ■ that of utter bopelessness in the 
strong attachment to existence.'" Argan's désire for self- 
pieservation, having becomc in its excess a dangerous 
mania, makes of him a heartless tyrant, ready to immolate 
to his own advantage ail other intcrests and ail tics of 
affection. 

Le Malade imaginaire is the composition of a dying 
man, and yet it is so full of fun and drollery that the under- 
currcnt of dcspondcncy and hopelessness must escape the 
casual reader. The wit and humor of the play, too, are 
modem in flavor, and perhaps to a greater degree than in 
the case of any other famoua litcrary production equally 
remote from us are relishcd by a modem audience. 

Besides thèse gênerai reasons for the continued favor in 
which this comedy bas been held, there are in the play 

• Caraclires, ch. liv, " de quelques Usages." 
' A. M. Brown, ibid-, p. 214, 
xlvi 
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spécial featurcs that make it appeal to ail lovers of dra- 
matic art. 

The sceoe of Thomas Diafoirus and his compliments 
is one of the most amusing of Molière's créations.^ The 
rôle was played by Bcauval, who seems to hâve been pecu- 
liarly fitted by nature for the part, if the following amusing 
incident, narrated by the frères Parfaict, may be accepted 
as true : 

" On dit que Molière, en faisant répéter cette pièce (ie 
Malade imaginaire), parut mécontent des acteurs qui y 
jouaient, et principalement de Mlle Beauval, qui représen- 
tait le personnage de Toinette, Cette actrice peu endu- 
rante, après lui avoir répondu assez brusquement, ajouta : 
_ " Vous nous tourmentez tous, et vous ne dites mot à mon 
mari. — J'en serais bien fâché, reprit Molière ; je lui gâte- 
rais son jeu ; la nature lui a donné de meilleures leçons que 
les miennes pour ce rôle," ' 

The charming scène of the duet between Ctéante and 
Angélique, which Beaumarchais admired so much that he 
imitated it in \C\% Barbier de SèviUe, was held in great (avor 
by Molière's contemporaries, and was particularly well ren- 
dered by La Grange and Mlle Molière, as may be seen from 
the following appréciation, which appeared in 1681 in les 
Entretiens galants : 

" Cette belle scène du Malade imaginaire . . . n'a-t-elle 
pas toujours eu, sur le théâtre de Guén^aud, un agrément 
qu'elle n'aurait jamais sur celui de l'Opéra? La Molière et 
La Grange, qui la chantent, n'ont pas cependant la voix du 

' See p. 79, note 4. 

ï Le» frirea Parfaict, Histoire du Théâtrc-Franfais, tome XIV, 
P- 53S- 
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monde la plus belle. Je doute même qu'ils enteodeot fine- 
ment la musique, et quoiqu'ils chantent par les règles, ce 
n'est point par leur chant qu'ils s'attirent une si générale 
approbation. Mais ils savent toucher le cceur, ils peignent 

les passions Leur jeu continue encoie, lors même 

que leur rôle est fini. Ils ne sont jamais inutiles sur le thé- 
âtre. Ils jouent presque aussi bien quand ils écoutent, que 
lorsqu'ils parlent. Leurs regards ne sont pas dissipés ; leurs 
yeux ne parcourent pas les loges ; ils savent que leur salle 
est remplie, mais ils parlent, ils agissent, comme s'ils ne 
voyaient que ceux qui ont part à leur rôle, à leur action .... 
et si la Molière retouche quelquefois à ses cheveux, si elle 
racconîmode ses nœuds ou ses pierreries, ces petites façons 
cachent une satire judicieuse et naturelle. Elle entre par , 
là dans le ridicule des femmes qu'elle veut jouer. Mais 
enfin avec tous ces avantages, elle ne plairait pas tant si sa 
voix était moins touchante." ^ 

The scène of Louison, which was played, according to M. 
Jal,* by little Louise Beanval, then about eight years old, is 
one of the most natural and delightful scènes in which a child 
appears in ail literature. Goethe had a particular fondness 
for this scène, and expressed his admiration for it as follows : 

" When for our modem purposes we désire to learn the- 
atrical technique, Molière is the man to whom we must turn. 

" Do you know his Malade imaginaire t It contains a 
scène which always seems to me, as often as I read the play, 
an instance of peifect knowledge of the stage. I refer to 
the scène in which the imaginary invalid questions his little 



1 EntreHins galants, VI= entretien, "la Musique," tome II, p. 91. 
(Paris, Jean Ribou, 1681.) 

* DicUonnairi critique, p. 156, coL z, et p. 158, col. i. 
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daugbter Louisoa as to whether there bas not been a yoimg 

œan in the room of her elder sister. 

" Now any other playwright with less knowledge of his 
craft than Molière would simply hâve had little Louison 
blurt out the truth at once, and so the matter would hâve 
ended. But what life and effcct Molière produces by ail 
sorts of motives for delay in this cross- examina tion ! First 
he Icts little Louison prétend not to understand her falher ; 
then she feigns ignorance ; then, threatened with the rod, 
she falls down as if dead ; then, when her father bursts out in 
despair, she jumps up again with roguish glee from her prc- 
tended swoon, and finally, little by little confesses everything. 

" This description of mine gives you but a vcry meager 
idca of the animation of this scène ; but read it for your- 
self, and when you are impressed with its scenic value you 
will coufess that it contains more practical instruction than 
ail the théories in the world." ' 

Mention should be made also of the first interlude, in 
which Polichinelle appeais. It is one of the gayest, most 
graceful, and best adapted to the stage of ail Molière's com- 
positions of a similar sort, and one must agrée with M. 
Castil-Blaae when he says : "On a grand tort de les sup- 
primer (les scènes de Polichinelle) à la représentation du 
Malade imaginaire'' ^ 

The music for le Malade imaginaire was composed by 
Charpentier.' In 1672 Molière had bioken off relations 

' Johann Peter Eckennann, Cespràche mit Goethe, dritter Theil, 

p. 92. (Leipiig, 1876.) 

2 Caatil-Blaïe. Molière musicien, tome II, p. 85. (Paria, 1851.) 
* " Charpentier was choir-master at the collège and at Ihe maiistt 

firo/tsse of the Jesuits ; he also had the direction of the choir of the 

Sainte-Chapelle." Éd. dis G. É., p. 503, note 2. 
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with LulU, thc composer of the music of aome of his eailiei 
plays. He was justly offeDded because the Florentine had 
obtained from the king letters patent giving to his Académie 
royale de musique exorbitant privilèges, and limiting the 
musical resources.of othei theaters. Ferhaps because of 
thèse limitations, and perhaps because of the direct oppo- 
sition of Lulli, le Malade imaginaire was not produced, as 
Molière had intended it to be, with its ballets, interludes, 
and music at one of the fêtes of the court. 

The play was staged for the first time at the Palais- Royal 
on Friday, February lo, 1673, then again on Sunday, Feb- 
ruary r2, and on Tuesday, February 14. Before the fourth 
performance, Friday, February 17, Molière complained of 
sufEering and a feeling of foreboding that he was nearing 
his end.^ His wîfe and his friend Baron tried to dissuade 
him from playing, but with characteristîc generosity he 
replied : " Comment voulez-vous que je fasse? 11 y a cin- 
quante pauvres ouvriers qui n'ont que leur journée pour 
vivre : que feront-ils si l'on ne joue pas? Je me reproche- 
rais d'avoir négligé de leur donner du pain un seul jour, le 
pouvant faire absolument." ' In spite of his weakness, Mo- 
lière was able to get through the whole play, and it was not 
UDtil the third interlude, upon his uttering one of the 
juro's, that his illness declared itself in such a way as to 
be évident to both players and spectators. 

La Grange gives the following simple account of Moliëre's 
sad end. Such as it is, in its naïveté and meagemess of 
détail, it is fuU of poignant interest, and may fîttingly serve 
to close this sketch : 

' Éd. des G. É., vol. 10, p. 429. 
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" Ce même jour, après la comédie, sur les dix heures du 

aoir. Monsieur de Molière mourut dans sa maison, rue de 
Richelieu, ayant joué le rôle dudit Malade imaginaire, fort 
incommodé d'un rhume et fluxion sur la poitrine qui lui 
causait une grande toux, de sorte que dans les grands 
efforts qu'il fit pour cracher, il se rompit une veine dans le 
corps, et ne vécut pas demi-heure ou trois quarts d'heure 
depuis ladite veine rompue." ' 

Note on the Names Of the Characters in the Play 

The name Diafoinis is derived obviously from Ihe Greek tiÀ, 
(' through ') and the French verb foirtr, and suggests Ihe propensity 
of thèse physicians lo overdo the application ot enemas. In the case 
of Monsieur PucgoK and of Monsieur de Bonnefoi the suggestion is 
évident enough. So it is, too, in the case of Monsieur Fleurajit, if 
onebeais in mind the facl that in the seventeenth century therenas 
no distinction in meaning between the verbs fleurer and flairer. 
B^line, too, is deiived from the archaic belin = ' sheep ':/.,' ewe- 
lamb,' a term of endearment : hence in old French ieliner = 'to 
cozen, beguile, deceive, guU.' The rest of the names in the play are 
conventional, except, perhaps, thaï of Louïson, wbich may hâve been 
suggested by the name of little Louise BeauvaJ nho first played 
the part. 

• Registre de La Grange, p. 1 40. 
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ORIGINAL MUSIC BY CHARPENTIER 
Leçon de Cbant 




The accompaBÎmcQl o( Ihe Leçon de Chanl, whichii DnLyinaened forcoDvoi' 
e, à nol by Chirpcnlier. At Ibt Coince- Fnncsiiie the duel a iiuig wilhcu 
xapaoEjnent, and ù begun al the l«ttBT B. 
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e réplique : Sains, bonor, et argentum, aique bonum appedCan 





e réplique : Facit à gogo t; 



is ordonandis principes et reges 



4e répliqua : Et totas dignas remplire bas plaças honotabilej. 
je réplique : Et à fond e;iaminanduin vostris capacitatibus. 
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3- Chœur 

«réplique: Sensua assoupife. 




Ofchestre. 





....Co.,glc 



s^ 



Tutti d'Orchestre. 




2e Implique : Ensuita purgare. 

3e ripliquE ; Ensuita puigare. 

4e réplique : Ensuita purgare.* 

se réplique; Reseignare, repnrgare, et leclysti 
No. 4. 

A la réplique; Qui doreront in sxcula, 
^^vat, vivat. 

2e répfiqne: Remplire bouliqnas. 

3e répHque: Floxua de sang, et dyssenierias. 

* ThcTC-îi no muaic (ollowing Ihs launh leply af Atga 
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LE 
MALADE IMAGINAIRE 

COMÉDIE 
MÊLÉE DE MUSIQUE ET DE DANSES 

Représentée pour la première fois 

sur le théâtre de la salle du Palais-Royal, 

le Io« février 1673, 

par la troupe du roi. 
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LE MALADE IMAGINAIRE 



COMÉDIE-BALLET EN TROIS ACTES 
PAR MOLIÈRE 



PERSONNAGES DE LA COMÉDIE 

ArgAn, malade imaginaire . Il est vêtu en 

malade* : de gros bas, des mules, un haut- 

de-chausse étroit, une camisole rouge avec 

quelque galon ou dentelle, un mouchoir 

de cou à vieux passements négligemment 

attaché, un bonnet de nuit avec la coiffe 

de dentelle,' ^ Molière. 

B^LiME, seconde femme d'Argan . u*'-oi-'^j^' 
Amgëlique, fille d'Argan, et amante' de rfaff*...- ulj^ 

Cléinlc Mit * Molière. 

1 The directions regarding costumes are taken from the éditions 
of 1674 (Amsterdam, D. Elzevir), 1683, 1694, 1733. Although they 
cannot be altributed to Molière, it is probable that they are suf- 
ficiently exact. 

' avec la cdff* d* dentelle, ' with the crown of lace ' or ' wilh a lace 
crown.' Compare the expression ilre triste comme u» àennet de nuit 
sans coiffe = to be sid and meiancholy. 

' Bnukute. In modem French amoureuse would be used. 

* M"**. Formerly the lerm mademoiselle was applied to any mar- 
ned woman who was not of noble family, 01 who, being of noble 
birth, bore no title. " Mais ce qui est singulier, c'est que, dans les 
Lettres inédites dt Jean Racine, publiées en iSâ2 par son descendant, 
l'abbé de Laroque, le grand poète, écrivant à sa sœur, donne pour 
suscription aux lettres qu'il lui adresse avant qu'elle soit mariée : 
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4 LE MALADE IMAGINAIRE 

Lo yisotf. petite fille d 'Argan et sœur d'An- 

gjHûmf. La petite Beau^iai 

Bëralde, frère d'Argan. En h^blt de ca- 

valier ' modesTe" 
CLfcÀNfB,*fM4H¥"ff'Angélique. Il est velu 

galamment et en amoureux.^ La Grange. 

Monsieur. Diafoirus, médecin. 
Thomas Diafoirus, son fils, et amant 

d'Angélique. B sauvai. 

MossiiîUR PtjRGON, médec in d'Argan . Ces 

trois personnages sont vêtus de noir et 

en habit ordinaire de médecin, excepté 

Tliomas Diafoirus, dont l'habit a un long 

coUet uni'; ses cheveux sont longs et plats, 

son manteau passe ses genoux, et il porte ' 

une mine tout à fait niaise. 
MoNs iEiTR.. Fleurant, apothicair e,. II est 

aussi vêtu de noir, ou de gris-brun, avec 

à madame, madame Marie Racine ; et après son mariage : à made- 
moiselle, mademoiselle Marie Rivière, p. 259-274, et 875-308," (See 
Littrë.) 

1 cavalier = ' gentleman.' Compare Che Spanish caballero, used in 
the same sensé. In modem French the word is ysed chiefly in the 
sensés of 'hoiseman ' and 'partner in a dance." 

' amant. In modern French amoureux would be used. See 
p. 3, note 3. 

' en amauieDE = ' as a lover,' that is to say, like the traditional 
lover of Ibe Italian comedy, Maurice Sand says of him (in his 
Minquts et Bouffa»', vol. i, p. 301) : " What was required particularly 
of the lover was a fine figure, a pretty face, an agreeahie voice, 
élégance, and the minners of a gentleman of high society. The 
portraits that hâve corne down to us represent handsome men, 
dressed in the height of the fashion of their time," 

• on long collet uni, ' a plain broad collar.' 

' 11 porte ane mine. Otisolete. // a une mine would be the mod- 
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PERSONNAGES DU PROLOGUE S 

une courte serviette devant soi' et un« 

aeringue à 1% main. 11 est sans chapeau. 
M Q N SIEU R DE BoNNEF Ql, notaire. 
Toi NETTE , servante. M''' Beauvai. 

PERSONNAGES DU PROLOGUE» 
Flore .' 

Deux Zëfhyrs. dansants.* 
Climëne . 
Daphné. 

TiRCis, amant de Climène, chef d'une troupe de bergers. 
DORILAS, amant de Daphné, chef d'une troupe de bergers. 
Bergers_ et Bergères de la suite de Tircis, dansants et 

Berger s et Bergères de la suite de Dorilas, chantants et 

dansants. . 
Pan. 

Faunes, gansants . 

' devant soi. Devant lui is the usual modem foim in this case. 
Set as 3. disjunctive pranoun is prefeiably uaed with indefinite antécé- 
dents, as, for eiample, Chacun pense à soi. The expressions tur sa 
/lettrine or sur sen estomac convey the idea mote exactly. 

' The following list of characteiB in the frologiu and intermldei 
is taken fiom the édition of 1734. 

' The names of the chaiacters of the prologue are conventional 
aod include Fiera, ihe goddess of flowera and gardeoa (in classical 
mythology the beloved of Zephynis and the mother of Spring), 
^Clyment (in classical mythology an océan nymph, wife of lapetus 
and mother of Alla^, Menetius. Prometheus, and Epimetheus), 
Daphnt (in classical mythology the maiden loved by Apollo and 
changed into a laurel-tree), Thyrsis and Dorilas, pastoral loven, 
as well as the nature-god Pan and the Fauns. 

< dansante. Notice the inflected fonn of Ihe présent participle. 
To-day in ^milar cases it nould not be inflected, or, if used adjec- 
tively and consequently inilected, the comma preceding it wouid be 
omitted. 
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6 LE MALADE IMAGINAIRE 

PERSONNAGES DES INTERMÈDES 

DANS LE PREMIER ACTE 
Polichinelle.^ 
Une Vieille. 
Violons. 
Archers, chantants et dansantt. 

DANS LE DEUXIÈME ACTE 
Quatre Égyptiennes, chantantes. 
Égyptiens et Égyptiennes, chantants et dansants. 

DANS LE TROISIÈME ACTE 

Tapissiers, dansant^. 

Le Président de la Faculté de métjecine^ 

Docteurs. 

Argan, bachelier. 

Apothicaires, avec leurs mortiers et leurs pilons. 

Porte-Seringues. 

Chirurgiens. , , , „ . 

La scèoe est à Pans. 

1 FoUcUnelle, from the Italian Pulcindlo, ia known in English 
puppet-plays as Punch. Polichinelle as he appeared upon the stage 
of the Palais-Royal, however, probably bore liltle resemblance to the 
mirth-provolting personage of oui Punch-and-Judy shows. Along 
with Pierrot, Harlequin, Colombine, the doctor, and Cassandre, he 
had fîgnred as a conventional character of the Italian Comedy before 
passing over to the thiàtri des marionnelles. It has been claimed 
be is identical with the burlesque character Maccus of the Romans. . 
Charles Magnin, in his Histoire des marionnettes en Europe, depuis 
r antiquité jusqu'à- nos jours, 1852 (pp. i26-rz7), describes the Nea- 
politan Pulcinello as a tall fellow without a hump, noisy, alert, 
sensual, with a long hooked nose. a black half-mask, a gray pointed 
cap, a short white jacket without a rufl, and loose white trouser? 
gathered in aboul the waist by a cord from which sometimes hangs 
a bell. It is more than likely thaC the Polichinelle of this play 
appeand in a costume similar ta the one just described. 
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PROLOGUE 
Après les glorieuses fatigues et les exploits victorieux de 
notre auguste monarque, il est bien juste que tous ceux qui 
se mêlent d'écrire travaillent ou à ses louanges, ou à son 
divertissement. C'est ce qu'ici l'on a voulu faire, et ce 
prologue est un essai des louanges de ce grand prince, qui s 
donne entrée à la comédie du Malade imaginaire, dont le 
projet a été fait pour le délasser de ses nobles travaux.' 
Le théâtre représente un lieu champêtre, et néanmoins fort agréable. 

ÉGLOGUE 

EN MUSIQUE ET EN DANSK 

SCÈNE I 

FLORE, DEUX ZÉPHVRS, dassmW 

Quittez, quittez vos troupeaux, 
Venez, bergers, venez, bergères, 

'" Molière must hâve conceivedthe idea ofthis prologue afterthe 
ratum of the king (Aug. i, \(l^^), which marked the end al the firat 
opérations of the war with Holland, so aucceaaful and in appearance 
so deci^ve; and it was in the king's own palace that he had hoped 
tobring out his a^vi comédit-baliti ; that satisfaction hadbeendenied 
him. At the date of the presentation of le Malade imaginaire aC tbe 
Palais-Royal towaid the spring of 1673, even if Turenne, especially 
by his autumn andwinteicampaign, had made évident to the public 
that the king had not fTKi:\sf!\y quitté les amtii /oHle d'eitncmit, the 
gênerai situation seemed very good for Louis XIV, and the pro- 
logue wa3 stiU à ptepoi." (Translated from note l, p. z6o of the 
id. des G. £.) 

>In the score an instrumental overtuie précèdes thèse lines of 
Flore. See note 4, p. 261, éd. des G. £■ 
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LE MALADE IMAGINAIRE 

Accourez, accourez sous ces tendres ormeaux ; 
Je viens vous annoncer des nouvelles bien chères, 

Et r^ouir tous ces hameaux. 
Quittez, quittez vos troupeaux, 

Venez, bergers, venez, berbères, 
Accourez, accouiéz sous ces tendres ormeaux. 



SCÈNE II 

FLORE, DEUX ZÉPHYRS, daDunli; CLIMÈNE, OAPHNÉ, TIRCTS: 

DORILAS 

CLIMÈNE, àTircii; cl DAPHNÉ, IDorïlu 

Berger, laissons là tes feux, 
Voilà Flore qui nous appelle. 

TIRCIS, 1 aimine ; et DORILAS, 1 DaphnJ 

Mais au moins, dis-moi, cruelle, 

TIRCIS 

:> Si d'un peu d'amitié tu payeras mes vœux. 



CLIMÈNE ET DAPHNÉ 

Voilà Flore qui nous appelle. 
Ce n'est qu'u 

IIRCIS 

Languirai-je toujours dans ma peine mortelle? 

DORILAS 

Puis-je espérer qu'un jour tu me rendras heureux? 

CLIMÈNE ET DAPHK£ 

Voilà Flore qui nous appelle. 



Uigmz»-, n, CoOglc 



FLORE, DEUX ZÉPHYRS, danuaui CLIMÈNE, DAPHNÉ, TIRCIS, 
DORILAS, BERGERS it BERGÈRES de la >uiu de Tird* « d« Dorilu, 

PREMIÈRE ENTRÉE DE BALLET 
Toute la troupe des bergers et des bergères va se placer en 
cadence autour de Flore. 

CUMÉNE 

Quelle nouvelle parmi nous, 
Déesse, doit jeter tant de réjouissance? 

DAPHNÉ 

Nous brûlons d'apprendre de vous 
Cette nouvelle d'importance. 

DORILAS 

D'ardeur nous en soupirons tous. 

CLIMÈNE, DAPHNÉ, TIRCTS, DORILAS 

Nous en mourons d'impatience. 



La voici : silence, silence 1 
Vos vœux sont exaucés, Louis est de retour, 
Il ramène en ces lieux les plaisirs et l'amour. 
Et vous voyez finir vos mortelles alarmes. 
Par ses vastes exploits son bras voit tout soumis : 

Il quitte les armes. 

Faute d'ennemis. 

CHŒUR 

Ah I quelle douce nouvelle ! 
Qu'elle est grande ! qu'elle est belle ! 
Que de plaisirs ! que de ris ' ! que de jeux ! 



' ils. A poelic fonn. 
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lO LE MALADE IMAGINAIRE 

Que de succès heureux ! 
Et que le ciel a bien rempli nos vœux I 
Ah ! quelle douce nouvelle ! 
Qu'elle est grande ! qu'elle est belle I 

bEUXlÈME ENTRÉE DE BALLET 
Tous les beT|;eTs et bergères expriment par des danses les 
transports de leur joie. 

FLORE 

5 De vos flûtes bocagères 

Réveillez les plus beaux sons : 
Louis offre à vos chansons 
La plus belle des matières. 

Après cent combats 
3 Où cueille son bras 

Une ample victoire, 

Formez entre vous 

Cent combats plus doux, 

Pour chanter sa gloire. 

CHŒUR 

; Formons entre nous 

Cent, combats plus doux, 
Pour chanter sa gloire. 

FLORE 

Mon jeune amant,' dans ce bois, 
Des présents de mon empire 
3 Prépare un prix à la voix 

Qui saura le mieux nous dire 

• Zephynis, wbose crowns shall be broughl to the ahepherds 
toward the end of the prologue b; two genii, or lesser gods, of bis 
suite. Note 6, p. 264, /d. des G. Ê. 
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PROLOGUE I 

Les vertus et les exploits 
Du plus auguste des rois. 

CLIMÈNE 

Si Tircis a l'avantage, 

DAPHNÉ 

Si Dorilas est vainqueur, 

CLIMÈNE 

A le chérir je m'engage. 

DAPHNÉ 

Je me donne à son ardeur. 

TiRas 
O trop chère espérance I 

DORILAS 

O mot plein de douceur ! 

TIRCIS ET DORILAS 

Plus beau sujet, plus belle récompense 
Peuvent-ils animer un cœur? 

Les violons jouent un air pour animei les deux bergeis au col 
bat, tandis que Flore, comme juge, va se placer au pied d'un bi 
arbre, qui est au milieu du Ihëâtre, avec deux Zéphyrs, et (}ue 
reste, comme spectateurs, va occuper les deux côtés de la scène. 

TIRCIS 

Quand la neige fondue enfle un torrent fameux, 

Contre l'effort soudain de ses ttots écumeux 

Il n'est rien d'assez solide ; 

Digues, châteaux, villes, et bois. 

Hommes et troupeaux à la fois, 

Tout cède au courant qui le guide : 
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12 LE MALADE IMAGINAIRE 

Tel, et plus fier, et plus rapide, 
Marche Louis dans ses exploits. 

TROISIÈME ENTRÉE DE BALLET 
Les bergers et bergères du côté de Tircis dansent autour de lui, 
sur une ritournelle, pour exprimer leurs applaudissements. 

DORILAS 

Le foudre menaçant, qui perce avec ftireui 

L'aHreuse obscurité de la nue enflammée, 

> Fait d'épouvante et d'horreur 

Trembler le plus ferme cœur : 

Mais à la tête d'une armée 

Louis jette plus de terreur. 

QUATRIÈME ENTRÉE DE BALLET 
Les bergers et bergères du câté de Dorilas font de mime que 
les autres. 

TIRCIS 
Des fabuleux exploits que la Grèce a chantés, 
3 Par un brillant amas de belles vérités 

Nous voyons la gloire efEacée, 
Et tous ces fameux demi-dieux 
Que vante l'histoire passée 
Ne sont point à notre pensée 
S Ce que Louis est à nos yeux. 

CINQUIÈME ENTRÉE DE BALLET 
Les bergeis et bergères du côté de Tircis font encore la rnSme 

DORILAS 

Louis fait à nos temps, par ses faits inouïs. 
Croire tous les beaux faits que nous chante l'histoite 
Des siècles évanouis ; 
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PROLOGUE 1 3 

Mais nos neveux,' dans leur gloiie, 
N'auront lien qui fasse croire 
Tous les beaux faits de Louis. 

SIXIÈME ENTRÉE DE BALLET 
Les bergers et bergères du câté de Dorilas font encore de même. 

SEPTIÈME ENTRÉE DE BALLET 
Les bergers et bergères du côté de Tircis et de celui de Dorilas 
« mêlent et dansent ensemble. 



FLORE, PAN, DEUX ZÉPHYRS, dusaoti; CUMÈNE, DAPHNÉ, TIRCIS, 
DORILAS, FAUNES, danunU, BERGERS bt BERGÈRES, chuiDiiu 



laissez, laissez, bergers, ce dessein téméraire. 
Eh ! que voulez-vous faire ! 

Chanter sur vos chalumeaux 

Ce qu'Apollon sur sa lyre, 

Avec ses chaflts les plus beaux. 

N'entreprendrait pas de dire, 
C'est donner trop d'essor au feu qui vous inspire, i 

C'est monter vers les cieux sur des ailes de cire,' 

Pour tomber dans le fond des eaux. 

' UTeux = ' descendants.' The use of the word in thls sensé in 
the plural ïs no( Dncommon, and recalls its dérivation from the 
Latin mpotem. Compare " Votre règne aux nnieux doit servir de 
modèle." Racine, Eslhtr, act II, se. v. In (he seventeenth century 
the wordis noC inf requently used in the singularin the sensé of ' grand- 

*A référence to the n-ell-known myth of Icarus who tiew too 
near the sun, which melted the wax of his manufactured wings and 
let him fall into the sea that bears his name. 
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14 LE MALADE IMAGINAIRE 

Pour chanter de Louis l'intrépide courage, 

Il n'est point d'assez docte voix, 
Point de mots assez grands pour en tracer l'image : 
Le silence est le langage 
; Qui doit louer ses exploits. 

Consacrez d'autres soins à sa pleine victoire : 

Vos louanges n'ont rien qui flatte ses désirs ; 

Laissez, laissez là sa gloire, 

Ne songez qu'à ses plaisirs. 

CHŒUR 

i Laissons, laissons là sa gloire, 

Ne songeons qu'à ses plaisirs. 

FLORE, i Tircia et i Dorib. 

Bien que, pour étaler ses vertus immortelles, 

La force manque à vos esprits, 
Ne laissez pas tous deux de recevoir le prix : 
5 Dans les choses grandes et belles 

Il suffit d'avoir entrepris. 

HUmÈME ENTRÉE DE BALLET 
Les deux Z^hyis dansent avec deux couronnes de fleurs à U 
tnain, qu'ils viennent donner ensuite aux deux bergers. 

CUMÈNE ET DAPHNÉ, dontunl la mab à Icun adanu 

Dans les choses grandes et belles 
11 suffit d'avoir entrepris. 

TIRCIS ET DORILAS 

Ah l que d'un doux succès notre audace est suivie 1 

FLORE ET PAN 

D Ce qu'on fait pour Louis, on ne le perd jamais. 

CLIMÉNE, DAPHNÉ, TIRCIS, DORILAS 

Au soin de ses plaisirs donnons-nous désormais. 
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AUTRE PROLOGUE 15 

FLORE ET PAN 

Heuieux, heureux qui peut lui consacrer sa vie 1 

CHŒUR 

Joignons tous dans ces bois 

Nos flûtes et nos voix. 

Ce joui nous y convie ; 
Et faisons aux échos redire mille fois : 

" Louis est le plus grand des rois ; 
Heureux, heureux qui peut lui consacrer sa vie !" 

NEUVIÈME ET DERNIÈRE ENTRÉE DE BALLET 
Faunes, bergers et bergères, Cous se mêlent, et il se fût entre 
eux des jeux de danse, après quoi ils se ' vont préparer pour la 
comédie. 

AUTRE PROLOGUEi» 

Le théâtre représente une forêt 
UNE BERGÈRE, dunon» 

Votre plus haut savoir n'est que pure chimère, 
Vains et peu sages médecins ; 

' M vont préparer. Notice the position of the object pronoun. 
In modem French the form would be vont se préparer ; that is to 
say, the pronoun précèdes the verb upon nhich it immediately 
dépends, although even to-day certain verbs are treated like auxil- 
iaties in taking before them an object pronoun logically belonging 
to the following infinitive. Such verbs are faire, laisser, entendre, 
voir, sentir, envoyer, etc. In the French of Molière's time the list 
was considerably larger, including such verbs as aller, venir, deveir, 
fauvoir, savoir, vottloir, etc. 

As this construction is so fréquent throughout the play, it ha« 
not seemed north while to rcfer back in each case to this note. 

^ When the play was produced again in 1674, it was with tU( 
second prologue alone. Références to conqnesta then abandoned 
would not hâve pleased the hearers. 
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Vous oe pouvez guérir, par vos grands mots tatiiu, 

La douleur qui me désespère : 
Votre plus haut savoir D'est que pure chimère. 

Hélas ! hélas ! je n'ose découvrir 
Mon amoureux martyre 
Au berger pour qui je soupire. 
Et qui seul peut me secourir. 
Ne prétendez pas le finir. 
Ignorants médecins, vous ne sauriez le faire : 
Votre plus haut savoir n'est que pure chimère. 

Ces remèdes peu sûrs dont le simple vulgaire 
Croit que vous coimaissez l'admirable vertu. 
Pour les maux que je sens n'ont rien de salutaire ; 
Et tout votre caquet ne peut être reçu 
Que d'un malade imaginaire. 

Votre plus haut savoir n'est que pure chimère, 
Vains et peu sages médecins ; 

Vous ne pouvez guérir par vos grands mots latins 
La douleur qui me désespère : 

Votre plus haut savoir n'est que pure chimère. 
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Le thjltre représente la chambre d'Argan. 
SCÈNE I 

de KOD apothicaire 

Trois et deux font cinq, et cinq font dix, et dix font 
vingt. Trois et deux font cinq, "Plus, du vingt-qua- 

' Jetons. '■ One must imagine faim to hâve in hia hands a bag full 
of countera (or chips) ail of llie same fono, and on the little table 
or tray placed hefore him three linea ; along thèse lines he arranges, 
1°, along the lowest Une, the counters representing the six-dcnitn oi 
demi-ioui (there was no need of dividing this unil); 2°, just above, 
the countera representing the sous, wfaich he groups in three 
divisions, in three distinctly separale piles: that of the single sous, 
that of the five-sous, and that of the len-sous ; 3°, ^long the top Une, 
the counters representing the livres (or twenty-sous) and fonning 
likewise foui groups : that of ihe single Uvres, that of the fîve-livres, 
that of the ten-livres (a unit approaching the louis, or the pistole), 
and that of the twent y-livres. ['Livre' and 'franc' are used hère 
indifferently to indicate the same amount.] 

" At the moment that Argan is disclosed to the spectator he pro- 
ceeds to the following réduction : picking up 5 counters {3 and 2) 
ftom the division or pile of single sous (or perhaps of single Uvres, 
for we cannot tell of which of thèse units it is a question), then 
I counCer from the five-sous (or five-lîvres), and i from the ten- 
sous (or ten-Uvres), he replaces them by a single counter put 
down either at Ihe single livres (or twenty-sous) or at the twenty- 
livres. Flnally, findïng 5 more counters either among the sous or 
among the single livres, he replaces them by a counter put down 
in the fîve division (or group). He may continue, from now on, 
thèse Utile cotiectiona in the position of the countera without 
indicating them aloud ; he indicates them aloud only once more, a 
liltle hefore summing up the total of the whole opération." (Trans- 
lation of note, p. iSo. id. dit G. £.) 

This melhod of counting was very ancient, and much In vogue in 
the seventeenth century. 

* les partiel = ' itetnized bilL' That the word was not peculiar to 
the apotb«caries' style, one can see from the following passage from 

.-t^-'si^ 
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trième,' im petit clystère ' ihsinuatif,* préparatif, et-reinol- 
licnt,* pour amollir, humecter, et rafraîchir les entrailles 
de monsieur." Ce qui me plaît de monsieur Fleurant, mon 
apothicaire, c'est que ses parties sont toujours fort civiles : 
5 •' les entrailles de monsieur, trente sous." Oui, mais, mon- 
sieur Fleurant, ce n'est pas tout que d'être civil, il faut être 

DancouTt's Chevalier à la Mode, 1687, aci III, se iii "L'une [de ces 
belles] a soin de son équipage, l'autre lui fournit de quoi jouer, 
celle<i arrête leifarliei de son.tùlleur." 

' du viugt-quattiio». The cardinal fonnof numerals is commonlj 
used to-day in dates. When ttie curlain rises Argan has reached 
in his reckoning the )we ut y-fou rth of the month. The examination 
of a bill for the whole month would hâve been too long. (See 
Auger's note, quoted in note ï, p. î8o, /d. des G. £.) 

'dystiie — 'enema.' "Injection d'eau cliargëe ou non d'un 

médicament — Syn. Clyitire, lavement, remide. Ces mots 

sont placés ici selon l'ordre chronologique de leur succession dans 
la langue. Clystère ne se dit plus guère; lavement lui a succédé; 
et, sous le règne de Louis XIV. l'abbé de Saint-Cyran le mettait 
déjà au rang des mois déshonnétes qu'il reprochât au P. Garasse. 
On a substitué de nos jours le terme de remède à celui de lave- 
ment. Remède est équivoque, mais c'est par cette raison mfme 
qu'il est honnête, Clystère n'est plus employé que dans le bur- 
lesque ; lavement, dans les auteurs de médecine ; remède, dans le 
langage ordinaire, Encyclop. t. m, p. 553." Littré, 

As the principal character of this play is a man who imagines 
himself to be afflicted with various maladies, and as the intention 
of Molière was to ridicule tlie profession of medicine as practiced 
in his time by certain quacks and bunglers, it is, of course, natural 
that certùn tenus should be used in the play nhich are in keeping 
with the language of physicians. but which are apt to provoke 
laughter in onUnary conversation. It is suggested, therefore, that 
some such scientific or médical lerm as 'enema'be used in class to 
translate clystire and lavement 

* insinoatlf = ' penetrating,' " Capable of cau^g the medicines 
to penetrate," (Trans. of note 3, p. 280, id. dei G.£.) 

*rimolllent = 'emollient,' ■ lelaxing.' Xittré's dictionary pw— 
ooly the form émalliemt. 
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ACTE I, SCÈNE I 19 

aussi raisonnable, et se pas écorcher les malades. Trente 
sous un lavement : ie_§iiis votre serviteur,' je vous l'ai déjà 
dit. Vous ne me les avez mis dans les autres parties qu'à 
vingt sous, et vingt sous en langage d'apothicaire, c'est-à- 
dire dix sous ; les voilà, dix sous, • • • " Plus, dudit 5 
jour, le soir, un julep hépatique, soporatif, et somnifère, 
composé pour faire dormir monsieur, trente-cinq sous." 
Je ne me plains pas de celui-là, car il me fit bien dormir. 
Dix, quinze, seize et dix-sept sous, six deniers.* "Plus, 
dujvingt-jcinquième, une bonne médecine purgative et cor- jo 
roborative,' composée de casse récente avec séné levantin, 
et autres, suivant l'ordonnance de monsieur Purgon, pour 
expulser et évacuer la bile de monsieur, quatre livres," 
. Ah 1 monsieur Fleurant, c'est se moquer ; fP^ut vivre avec ' 
les 'malades.* 'Monsieur Purgon ne vous a pas ordonné de 15 
mettre quatre francs. Mettez, mettez trois livres, s'il vous 

I je suis vDtce serviteui. A polite loira of négation or refusai 
' Dix, qalnie, salie et diz-sapt sons, liz deniers. " The way in which 
Aigaji reckons in correcting thèse items has confuaed some per^ins. 
Hère is a julep charged a.t 35 gous by M. Fleurant. Argan praises 
the efCeCt of Ihis remedy, 30 as to tnake one thlnk that he is going 
to accept theitemasitis. Notât ali Foriaccordjngtohisprinciple 
that <!H langage d'apothicaire 20 sous means \a sous, be grants just 
the half of 35 sous, that is to say 17 sous, 6 deniers. And so, wilh his 
counlets, he marks fiigt 10 (i counter in the ten-sous division), then 
S (l counter in the'five-sous division), nhich makes 151 then l 
(l counter in the pile of single aous), which makes 16; then finall^r 
I J (atill another counter in the sous, and one last counter in the Une 
of lix-tienùrs or dtmisous), which makes l^\." (Trans. of Auger's 
note, quoted in note 9, p. zSi, éd. des G. £.) 

* corrotioratlve = 'tonic' "Having the virtue of giving strength 
or tone." littré. Used only lîguratively to-day in Fiench, 

* il laot vivre «vae les maladea = ' you must treat patients prop- 
erly.' yivre is used hère in the sensé of agir convenaiitmenl. Set 
Uttrë, vivre, t(f. 

......Google 



20 LE MALADE IMAGINAIRE 

plait. Vingt et trente sous.^ " Plus, dudit jour, une 
potion anodine," et astringente, pour faire reposer monsieur, 
trente sous." Bon, dix et quinze sous.' ••• "Plus, le clys- 
tère de monsieur réitéré le soir, comme dessus, trente 
S sous." Monsieur Fleurant, dix sous. " Plus, du vingt- 
septième, une bonne médecine composée pour ••• chasser 
dehors les mauvaises humeurs de monsieur, trois livres." 
Bon, vingt et trente sous : je suis bien aise que vous 



" Plus, du vingt-l 



3 petit-lait* clarifié, et dmcorë^pour adoucir, lénifier, tem- 
pérer, et rafraîchir le sang de monsieur, vingt sous." Bon, 



^ Tin^ et trente sons. Argan ci 
reckoning expl^ned in note 2, p. 19. " Tbe medicine îs charged at 
4 francs. Argan says: nteltts, mettii ^ livres, s'il vaui plall. He 
is going then to accept 3 livres? By no means: 3 livres is what 
M. Fleurant should hâve chai^ed up ; and he, Argan, who knows the 
je d'apothicaire, reduces the 3 livres to half that sum, that is 
:o aay 30 sous. For one must not mistake him : when he saya vingt 
\te sous, it is not the total of the two numbers, that is to say 
IS, that he giants ; he marks hrst 20 nicb his countecs (l in 
:he group of single livres), then he adds 10 (i counter in the ten-sous 
group), which malies 30." (Trans. of Auger's note, quoted in note 5, 
p. 281, Af. des G.É.) 

'anodine = 'anodync' Médical terni rneanîng 'saothing,' 'pûn. 
allaying.' From the Greek itéiorm. Used to.day by the French in 
the sensé of ' inoffensive,' 

*dlx et qninze boui. "Hère again, says Auger, 10 and 15 sous 
are not 25 sous, but ij sous only, onc half of the 30 sous aske± 
. Continuing to accompany the voice with defînite methodical ges- 
tures, Argan places succesaively a counter in the len^ous division 
and another in the five-saus division." (Trans. of note 7, p. 2S2, id. 
des G. £.) 

• petit-l»it = ' whey.' "Petit-lait ou lait clair, ta sirositi qui »e 
Répare du lait lorsqu'il se caille." Uttrë, lail, 4°. 

* dàlcori = ' sw«etflned.' Lïttré's dictionat; gives onl; the fonn 
iduitori. 
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ACTE I, SCÈNE I 21 

dix BOUS. "Phis, une potion cordiale et pTéservative, 
composée avec douze grains de bézoard,^ sirops de limon 
et grenade, et autres, suivant l'ordonnance, cinq livres." 
Ah ! monsieur Fleurant, tout doux, s'il vous plaît ; si vous 
en usez coiame cela, on ne voudra plus être malade : con- 
tentez-vous de quatre francs. Vingt et quarante sous.* 
Trois et deux font cinq, et cinq font dix, et dix font vingt.* 
Soixante et trois ^ livres, quatre sous, six deniers. Si bien 
donc que de ce mois j'ai pris une, deux, trois, quatre, cinq, 
six, sept et* tiuit médecines; et un, deux, trois, quatre, ■ 
cinq, six, sept, iiuit, neuf, dix, onze et* douze lavements; 
et l'autre mois il y avait douze médecines, et vingt lave- 
ments. Je ne m'étonne pas si je ne me porte pas si bien 

' MzDuâ = ' bezoar.' " From th^ Persian èddzahr, pàdtahr, ' th« 
bezoar-atone.' <psd, ' expelling,' -H xahr. ' poison ' : so called because 
It WBS conaidered an antidote fo poison. A name for certain calcul! 
or concrétions found in the stomach or intestines of some animais 
(especiatlf ruminants), fonnerty supposed to be efScacious in pre- 
venting the fatal elïecis of poison, and slill held in estimation in 
somc eaatem countries." Century Dict. Tlie epithet p-isirvativi, 
osed above, was doubtless employed to indicate the effect of Ihe 
bezoar in the concoction as an antidote. 

' Vingt et qnanuite BOna. Argan agùn cuts the item down one 
haU, and, instead of the four francs or livres charged by M. Fleurant, 
he calls it 40 sous, or 2 livres, going througti ttie same kind of 
opération vith the counters that ne hâve already noticed. That is 
to say, he places a counter on the top line in the division of single 
livres (or tnenly-sous), and, wilhout repeating the number îo, adds one 
more counter to the same pile, and, Computing the sum mentally, 
States the reault, 40 sous (or 2 livres). 

■ et dix font Tingt. See p. 1 7, note i . 

* Soixaate et trois, etc. The modem fonn is soixantt-iroit, the 
conjunction it being used only in the following combinations: 31, 
3I1 41, 51, 61. This is evidently the sum total for the month. 

* To-day in counting in French the conjunction tt woald not be 
vsed before the last number. Its place nould be taken by a comnu. 
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22 LE MALADE IMAGINAIRE 

ce moia-ci que l'autre. Je le dirai à monsieur Furgon, afin 
qu'il mette ordre à cela. Allons, qu'on m'ôte tout ceci. 

Il n'y a personne : j'ai beau dire, on me laisse toujours seul ; 
il n'y a pas moyen de les anêter ici. <Aprte avoir somé une >an- 

5 nette qui eii lur la table.) Ils n'entendent point, et ma sonnette 
ne fait pas assez de bruit, Drelin, drelin, drelîn : pomt"'^"''T^ 
d'SSaffe.^ Drelin, drelin, drelin : ils sont sourds. Toinette ! ^ 

Drelin, drelin, drelin : tout comme si je ne sonnais 
point. Chienne, coquine ! Drelin, drelin, drelin ; j'enrage. 

D (Il ne lonnc piui, Diaii il cri«.<) Drelin, drelin, drelin: carogne, à 
tous les diables ! Est-il possibl e qu'on laisse comme cela 
un p auvre malade tout se ul? Drelin, drelin, drelin : voilà 
qui est pitoyable ! Drelin, drelin, drelin : ah, mon Dieu ! 
ils me laisseront ici mourir. Drelin, drelin, drelin. 

SCÈNE II 

ARGAN, TOINETTE 

ARGAN 

Ah, chienne ! ah, carogne ! 

1 point d'affaliB. An old-fashioned locution meaning 'no,' 'no use,' 
' " ' Up to this point,' remaries Auger, ' the words dreliu, drelin, 
are onlf written to represent the sound o£ Argan's bell.' We ahould 
ralher think, fiom the indications in the text, that Aigan, after 
having ahaken his bell tno or three times to no avail, pronounces 
ail the drelins Ihat are written; he accompanies and suppléments 
his ringing by a voice. ever more and more impatient, up to the 
point, mariced hère, when, throwing away his bell in rage, he cries 
the drelins with ail his might." (See note i, p. îSj, id. dis G.É:^ 
' On y T« = 'I am coming.' 
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ACTE r, SCÈNE II 23 

_„. TOINETTE, tiiunlMiBblanldeVilrecogDéliiltte 

DiantresSît lait de' votre impatience! vous pressez si 
îott les personnes, que je me suis donné un grand coup de 
la tête contre la came ' d'un volet. 

ARCAK, en coUre 

Ah, traîtresse ! . . . 

TODIETTE, intecTompanl Aisili 



ARGAN 
TOINETTE 

ARGAN 
TOTNETTE 



Ahl 

ny a . . . 

Ah! 

Il y a une heure . 

Ahl 

Tu m'as laissé ... 1 

TOINETTE 

Ahl 

ARGAN 

Tais-toi donc, coquine, que je te querelle. 

.-Hta uf ^-J" * TOINETTE 

Çamon,* ma foi ! j'en suis d'avis, après ce que je me 
suis fait. 

I Dlantn soit f«lt de = ' the deuce take.' Molière uses eUenhere 
(viz. I. 325 of Us Ftmvtts lavantes) a sUghtIy difFeient fonn of tha 
same expression, —Diantre suit dt. 

' carns ^ " Angle saillant d'une pierre, d'une table, etc." littrj 10. 

* Çamon = ' yes, indeed.' An alEnnative expression now obso- 
lète, composed of the adverbial particles çà and mm. 

"Mon" says Littr^, "is an affirmative adverbial particle. Its 
origin is uncertain. The Greek particle nQ>i, the ancient Scan- 
dinavian particle mun, and the Swedish mcnnt hâve been 
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LE MALADE IMAGINAIRE 



ARGAN 

Tu m'as fait ^siller, carogne. 



Et vous m'avez fait, vous, casser la tête : l'uo vaut bien 
l'autre ; quitte à quitte, si vous voulez. 

ARGAN 

Quoi? coquine . . . 



S Si vous querellez, je pleurerai. 
Me laisser, traîtresse ... 

TOINETTE, Interrompint encore Argim 

Ah! 

ARGAN 

Chienne, tu veux . . . 

TOINETTE 

Ah! 

ARGAN 

10 Quoi? il faudra encore que je n'aie pas le plaisir de la 
quereller. 

TOINETTE 

Querellez tout votre soûl, je le veux bien. 

ARGAN 

Tu m'en empêches, chienne, en m'inteirompant à tous 
coups. 

suggested, but thèse particles are dubitative, inlerrogative, and mc- 
is affirmative. Diez o&eis an ingenious and plausible conjecture: 
he supposes mon to coirespond wïlh the Latin adverb mundt {mundt 
having given mon, as mundas had given manf); so that mon wouM 
mean siraply 'certainly.'" Compare "Çamon vraimentl" said by 
Madame Jourdain in act tu, se. iU, of Molière's le BourgtUs Geniil- 
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TOINETTE 

Si VOUS avez le plaisir de quereller, il faut bien que, de 
mon côté, j'aie le plaisir de pleurer : chacun le sien, ce 
n'est pas trop. Ah I 

ARGAH 

Allons, il faut en passer pai là. Ôte-moi ceci, coquine, 
ôte-moi ceci. • • • S 

TOINETTE itatf^.ûi l{u-.. 

, Ce monsieur Fleuiant-là et ce monsieur Purgon V^yent 

^T>ien suf^ votre corps; ils ont en vous une bonne vache à 
lait; et je voudrais bien leur demander quel mal vous avez, 
pour vous faire tant de remèdes. 

ARGAN, iprè» ■'élre levé 

Taisez-vous, ignorante, ce n'est pas à vous à contrôler lo 
les ordonnances de la médecine. Qu'on me fasse venir 
ma fille Angélique, j'ai à lui dire quelque chose. 

TOINETTE 

La voici qui vient d'elle-même ; elle a deviné votre pensée. 
SCÈNE III 

ARGAN, ANGÉLIQUE, TOINETTE 
ARGAM 

Approchez, Angélique; vous venez à propos: je voulais 
vous parler, 15 

ANGÉLIQUE 

Me voilà prête à vous ouïr.' 

^B'egsyent. . . . ani = se dunnetit carriirt sur,' doy/hstitheyplease 
with,' 'exploit.' See Littrrf, s'igayer, 5°. 

' DDli is antiquated. except in the compoand noun euî-dirt, ' hear- 
■ay.' Enitniiri has taken its place in modem French. In thi« 
passage imulir would be used to-day. 
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26 LE MALADE IMAGINAIRE 

ARGAN 

Attendez, {a Tninetie.) Donnez-moi mon bâton. Je vais 
revenir tout à l'heure. ••• 

SCÈNE IV 

ANGÉLIQUE, TOINETTE 
ANGÉLIQUE 

Toinette. 

TOINETTE 

Quoi? 

ANGÉLIQUE 

S Regarde-moi un peu. 

TOINETTE 

Eh bien ! je vous regarde. 

ANGÉUQUE 

Toinette. 

Eh bien, quoi, "Toinette "? 

ANGÉUQUE 

Ne devines-tu point de quoi je veux parler? 

TOINETTE 

la Je m'en doute assez: de notre jeune amant j car c'est 
SUT lui, depuis six jours, que roulent tous nos entretiens ; 
et vous n'êtes point bien si vous n'en parlez à toute heure. 

ANGÉUQUE 

Puisque tu connais cela, que n'es-tu donc la première à 

m'en entretenir, et que ne m'épargnes-tu la peine de te 
15 jeter sur ce discours •? 

E and obsolète expreuion for 



ACTE I, SCÈNE iV 27 

TOINETrE 

Vous ne m'en donnez pas le temps, et vous avez des 
soins là-dessus qu'il est difficile de prévenir.' 

ANGÉLIQUE 

Je t'avoue que je ne saurais me lasser de te parler de iui, 
et que mon cœur profite avec chaleur de tous les moments 
de s'ouvrir à toi. Maïs dis-moi, condamnes-tu, Toinette, 
les sentiments que j'ai pour lui? 

TOINETTE 

Je n'ai garde. 

ANGÉUQUE 

Ai-je tort de ni'abandonner à ces douces impressions? 

TOINETTE 

Je ne dis pas cela. 

ANGÉUQUE . 

Et voudrais-tu que je fusse insensible aux tendres pro- 1 
testations de cette passion ardente qu'il témoigne pour moi ? 

TOINETTE 

A Dieu ne plaise ! 

ANGÉLIQUE 

Dis-moi un peu, ne trouves-tu pas, comme moi, quelque 
chose du ciel, quelque effet du destin, dans l'aventure ino- 
pinée de notre c 



1 et vont BTCi d«B soins là-deBSos qu'il est difficile do pièreiiii = 
' and you are so anxious (to bring him înto the conversation) that it 
is difficult to forestall you,' "et il est bien difficile de prévenir le 
soin que vous prenez si souvent à cet égard, le soin que vous prenez 
de me jeter, de m'amener sur ce sujet." Note 5, p. 290, Id. des C. É. 
Avoir dis soins ia not used to-day : one would say st donner tant de 
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TOINETTE 

Ooi. 

ANGÉUQUE 

Ne trouves- tu pas que cette action d'embrasser ma défense 
sans me conn^tre est tout à fait d'un honnête homme? 

TOINETTE 

Oui. 

ANGÉUQUE 

5 Que l'on ne peut pas en user plus généreusement? 

TOINETTE 

D'accord. 

ANGÉLIQUE 

Et qu'il fît tout cela de la meilleure grâce du monde? 

TOINETTE 

Ohl oui. 

ANGÉUQUE 

Ne trouves-tu pas, Toinette, qu'il est bien fait de sa 
10 personne? 

TOINETTE 

Assurément. 

ANGÉUQUE 

Qu'il a l'air le meilleur du monde? 

TOINETTE 

Sans doute. 

ANGÉUQUE 

Que ses discours, comme ses actions, ont quelque chose 
15 de noble? 

TOINETTE 

Cela est sûr. 

ANGÊUQUX 
Qu'on ne peut rien entendre de plus passionné que tout 
ce qu'il me dit? 
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KMNETTE 

Il est vtai. 

ANGÉLIQUE 

Et qu'il n'est rien de plus fâcheux que la contrainte où l'on 
me tient, qui bouche tout commerce aux doux empresse- 
ments ' de cette mutuelle ardeur que le ciel nous inspire? 



Vous avez raison. 

ANGÉLIQUE 

Mais, ma pauvre Toinette, crois-tu qu'il m'aime autant 
qu'il me le dit? 

TOINETTE 

Eh, eh I ces choses-là, parfois, sont un peu sujettes à 
caution. Les grimaces d'amour ° ressemblent fort àla vérité; 

et j'ai vu de grands comédiens là-dessus. i 

ANGÉLIQUE 

Ah ! Toinette, que dis-tu là? Hélas I de la façon qu'il 
parle,* serait-il bien possible qu'il ne me dît pas vrai? 

TOINETTE 

En tout cas, vous en serez bientôt éclaircic ; et la résolu- 
tion où il vous écrivit hier qu'il était de vous faire demander 



' qui boocbe tout cMunerw aux dooz emptssaenwata. " Qui em- 
pêche absolument l'échange des doux empressements , qui nous 

empfche de nous communiquer, de nous avouer l'un k l'autre les 

doux empressements " Note t, page igi, id. dti G. É. Souche 

tout eammirce i» an awkwanJ figure, now obsolète, 

*Lea gtimaUB d'amoni, etc. Compare "Nous disions qu'un 
mari porte un masque avec le monde, et une grimace avec la 
femme." Marivaux, le Jeu dt l'amour et du hasard, act i, se. îi. 

' de la fafon qu'il parle. De la façon dont il parle would be th* 
foim more natuially used to-day. 
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en mariage ^ est une prompte voie à vous faire connaitie s'il 
vous dit vrai, ou non : c'en sera là la bonne preuve. 

ANGÉUQUE 

Ah 1 Toinette, si celui-là me trompe, je ae croirai de ma 
vie aucun homme. 

TOINETTE 

5 Voilà votre père qui revient, 

SCÈNE V 

ARGAN, ANGÉUQUE, TOINETTE 

Oh 'çà," ma fille, je vais vous dire une nouvelle, où' 

peut-être ne vous attendez-vous pas : on vous demande en 

mariage. Qu'est-ce que cela? vous riez. Cela est plaisant, 

oui, ce mot de mariage; il n'y a rien de plus drôle pour les 

jeunes filles : ah I nature, nature ! A ce que je puis voir, ma 

I et la léBolatlon où il tour tciirit hier qa'il était âe voue faire 
demander en nuuiage. The sentence seems rather long and involved, 
and in modem French Ihe idea would be more nonnally expreused 
in some such phrase as the foUowing : el la riialation gui, dans sa 
littrt d'kUr, il vous disait avoir prise di vous fairt demander en 
mariage. The exprsssion prendre une risoluHon is much more 
natutal in modern French than Ifte dans une risoluHon. 

" By infonning us Ihat Cléante has wrillen yesterday that he was 
going to ask for the hand of Angélique, Toinette prépares for the 
quiproquo of the following scène between Angélique and herfalher. 
We shall see, at the end of the second act, thaï il îs Béralde, 
Angélique's uncle, who was intrusted by Cléante with this com- 
mission." (Trans. of Auger's note, quoted in note l, p. 293, Id 
des G. £) 

•Ob çil = 'Now,' 'Well.' Obsolète; lo-day one would saji 
AA fà ! Eh bien I or Voyons ! according to the contexl. 

• «a. A laquelle vould be the modem forau 
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fille, je n'ai que faire de vous demander si vous voulez bien 
vous marier. 

ANCÉUQLE 

Je dois faire, mon père, tout ce qu'il vous plaira de m'or- 
donner. 

AKCAN 

Je suis bien aise d'avoir une fille si obéissante. La chose 5 
est donc conclue, et je vous ai promise. 

ANGÉUQUE 

C'est à moi, mon père, de suivre aveuglément toutes vos 
volontés. 

ARGAN 

Ma femme, votre belle-mère, avait envie que je vous fisse 
religieuse, et votre petite, scejir Lout son aussi, et de tout 10 
temps elle a été aheurtée à cda.'"" 

TOINETTE, iput 

La bonne bête a ses raisons. 

ARGAN J 

( EUe na voulait point consentir à ce mariage, mais je l'ai 
' emporté^ et ma parole est donnée. 

' mheDTtée à mU — ' insistent upon Itiat.' An obsolète expression 
for ohlinie à ctla, eniêtét di cette idée. " Ainsi faisait David .... ; 
nous le voyons .... écoulant loujours, et entrant dans U pensée 
des autres, point aheurté à la sienne." Bossuet, Politique tirée de 
l'Écriture lainte, livre v, article u, 3< proposition. 

S'aÂeurier = "s'opiniâtrer, s'obstiner." AAeurlement = "attache- 
ment opiniâtre à un sentiment, à une opinion." See Littr^. 

^j« l'ki emporté = 'I prevailed.' The /' is an idiomatic use of 
the pronoun, and does not refer ta any defînite antécédent in tbe 
sentence. Compare — 

Enfin vous l'emportez, et la laieur du fA 
Vous élève en un rang qui n'était dO qu'il moL 

CofiicUle, Le Cid, ut I, *c. Ul. 
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ANGÉUQUE 

Ah I mon père, que je vous suis obligée de toutes vos 
bontés. 

En vérité, je vous sais bon gré de cela, et voilà l'action 
la. plus sage que vous ayez faite de votre vie. 

ARGAN 

5 Je n'ai point encore vu la personne; mais on m'a dit 
que j'en serais content, et toi aussi. 

ANGÉUQUE 

Assurément, mon père. 

ARGAN 

Comment! l'as-tuvu? 

ANGÉLIQUE 

Puisque votre consentement m'autorise à vous pouvoir 
lo ouvrir mon cœur, je ne feindrai point de vous dire que le 
hasard nous a fait connaître il y a six jours, et que la de- 
mande qu'on vous a faîte e3t un effet de l'inclination que, 
dès cette première vue, nous avons prise ' l'un pour l'autre. 

ARGAN 

Ils ne m'ont pas dit cela ; mais j'en suis bien aise, et 
15 c'est tant mieux que les choses soient de la sorte. Ils 
disent que c'est un grand jeune garçon bien fait. 

ANGÉLIQUE 

Oui, mon père. 

ARGAN 

De belle taille. 

ANGÉUQUE 

Sans doute. 

1 piUa. Ressentie or ipromile would be more iia.tural to^y. 
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ACTE I, SCÈNE V 

AKGAN 

J^éable de sa personne. 

ANGÉUQUE 

Assuiément. 

ARGAN 

De bonne physionomie. 

AtJGÉUQUE 



AKGAN 

ANGËUQUE 

ARGAN 



lïès bonne. 

Sage, et bien né. 
Tout à fait. 
Fort honnête. 

ANGÉLIQUE 

Le plus honnête du inonde. 

ARGAN 

Qui parle bien latin, et grec. 

ANGÉLIQUE 

C'est ce que je ne sais pas. i 

AKGAN 

Et qui sera reçu médecin dans trois jours.' 

ANGÉUQUE 

Lui, mon père? 

ARGAN 

Oui. Est-ce qu'il ne te Tapas dît? 

ANGÉUQUE 

Non vraiment. Qui vous l'a dit à vous? 

1 As will be seen later on, Thomas Diafoirus had already leceived 
hîS' bachelor's degree and the licence, and was only waiting for the 
fbnnalilies of the doclorate. See p. 87. 
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ARCAN 

Monsieur Fuigon. 

ANGÉUQUE 

Est-ce que monsieur Purgon le cotinaft? 

ARGAN 

La belle demande I il faut bien qu'il le connaisse, puisque 
c'est son neveu. 

ANGÉUQUE 

5 Géante, neveu de monsieur Purgon? 



Quel Cléante? Nous parlons de celui pour qui l'on t'a 

demandée en matiage. 

ANGÉLIQUE 

Ehl oui. 

ARGAN 

Eh bien, c'est le neveu de monsieur Purgon qui est le 
10 fils de son beau-frère le médecin, monsieur Diafoirus; et 
ce fils s'appelle Thomas Diafoirus, et non pas Cléante; et 
nous avons conclu ce mariage-là ce matin, monsieur Pur- 
gon, monsieur Fleurant et moi, et, demain,' ce gendre pré- 
tendu" doit m'étre amené par son père. Qu'est-ce? vous 
ij voilà tout ébaubîe? 

ANGÉUQUE 

C'est, mon père, que je connais* que vous avez parlé 
d'une personne, et que j'ai entendu une autre, 

• " Toinette. at the end of the act, leaves Angélique with a brusque 
goad nigkt. and an intermide which lasts a.11 night séparâtes this act 
from the following." (Trana. of note i, p, îq?, id. dis G. £.) 

' ce gendre piétendu = ' thaï future son-in-law,' or ' that son-in-law 
to be.' See Littré, prétendu. 4°. Compare (p. 78, note ï) sen 
prittndu mari. In modem French prétendu used as adjective has 
the sensé ai 'so-called.' As substantive it means 'fiance.' 

* qae ]e conmia. Qut je m'aperçois Tould be a more natural 
form in modem French. 
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ACTE I, SCÈNE V 35 

TOINETTE 

Quoi? monsieur, vous auriez fait ce dessein burlesque? 
Et avec tout le bien que vous avez, vous voudriez marier 
votre fille avec un médecin? 

ARGAN 

Oui. De quoi te raêles-tu, coquine, impudente que tues? 

TOINETTE 

Mon Dieu I tout doux: vous allez d'abord aux invectives. 
Est-ce que nous ne pouvons pas raisonner ensemble sans 
nous emporter? Là, parlons de sang-froid. Quelle est 
votre raison, s'il vous plaît, pour un tel mariage? 

Ma raison est que, me voyant infirme et malade comme 
je suis, je veux me faire un gendre et des alliés médecins, i 
afin de m'appuyer de bons secours contre ma maladie, 
d'avoir dans ma famille les sources des remèdes qui me 
sont nécessaires, et d'être à même * des consultations et 
des ordonnances. 

TOINETTE 

Eh bien ! voilà dire une raison,' et il y a plaisir à se ' 
répondre doucement les uns aux autres. Mais, monsieur, 
mettez la main à la conscience : ' est-ce que vous êtes 
malade? 

' d'Itie a même = ' to be wîlhin easy access,' ' to hâve at hand.' 
See Uttré, mfmt, 15°. Moliire uses the expression absolotely in 
scène 2 of li Mariage forcé: " Je serai à mime pour vous caresser 

* voilà dire ona ralaon, y<rilà une raison would be the modem 

■ mettez la mBin i U conscience. One would uijr to-day la main 
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36 LE MALADE IMAGINAIRE 

ARGAN 

Comment, coquine, si je suis malade ? si je suis malade, 
impudente ? 

TOINETTË 

Eh bien 1 oui, monsieur, vous êtes malade, n'ayons point 

de querelle là-dessus ; oui, vous êtes fort malade, j'en 

5 demejire d'S'OCordi et plus malade que vous ne pensez : ' 

" voilà qui âst tà.it^ Hais votre fille doit épouser un mari 

pour elle ; et, n'étaiit point malade, il n'est pas nécessaire 

de lui donner un médecin. 

ARGAK 

C'est pour moi que je lui donne un médecin ; et une 
lo fille de bon naturel doit être ravie d'épouser ce qui est utile 
à la santé de son père. 

TOINETTE 

Ma foi I monsieur, voulez-vous qu'en amie je vous donne 
un conseil? 

ARGAN 

Quel est-il ce conseil? 

TOINETTE 

iS De ne point songer à ce mariage-là. 
Et la raison? 

TOINETTE 

La raison? C'est que votre fille n'y consentira point. 

ARGAN 

Elle n'y consentira point? 

• ploa malBde qoe vous ne pensei. " We believe thaï Toinette 
alludes hère to ihal maladie des viidecins bî which Béralde will tiy 
to cure his brother in the third act." (Trans. of note 3, p. 299, 
/d. da G. £.) Seo p. 135, note z. 

» «11» qui Mt f«lt = ' now that's settled.' 
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, ACTE I, SCÈNE V 37 

TOINETTE 

Non. 

ARGAN 

Ma fille? 

TOINETTE 

Votre fille. Elle vous dira qu'elle n'a que faire de 
monsieur Diafoirus, ni de son fils Thomas Diafoinis, ni de 
tous les Diafoirus du monde. 

ARGAN 

J'en ai affaire, moi,^ outre que le parti est plus avanta- 
geux qu'on ne pense. Monsieur Diafoirus n'a que ce fils-là 
pour tout héritier ; et, de plus, monsieur Purgon, qui n'a ni 
femme, ni enfants, lui donne tout son bien, en faveur de ' ce 
mariage ; et monsieur Purgon est un homme qui a huit i' 
mille bonnes livres de rente. 

TOINETTE 

Il faut qu'il ait tué bien des gens, pour s'être fait si 



Huit mille livres de rente sont quelque chose, sans 
compter le bien du père. i 



Monsieur, tout cela est bel et bon ; mais j'en reviens tou- 
jours là : je vous conseille, entre nous, de lui choisir un 
autre mari, et elle n'est point faite pour être madame 
Diafoirus. 

' J'en al afbdie, moL A more natutal fonn of expression of this 
idea in modem French would be Miii,)'ai besoin de lut. The idiom 
avoir affaire de is hardly used to-day, while the négative idiomatic 
form n'avoir que/aire de ia very commonly used. 

* en faTBDT de. For four favoriser. Translate, ' to help along.' 
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ARGAN 

Et ]'e veux, md, que cela soit. 
Eh fi 1 De dites pas cela. 

ARGAN 

Comment, que je ne dise pas cela? 

TOINETTE 

Eh non! 

ARGAN 

5 Et pourquoi ne le dirai-je pas? 

TOINETTE 

On dira que vous ne songez pas à ce que vous dites. 

ARGAN 

On dira ce qu'on voudra; mais je vous dis que je veux 
qu'elle exécute la parole que j'ai donnée. 

TOINETTE 

Non : je suis sûre qu'elle ne le fera pas.* 

ARGAN 

lo Je l'y forcerai bien. 

TOINETTE 

Elle ne le fera pas, vous dis-je. 

> From this speech o( Toinette to Argan's exclamation, " Je ne 
suis point bon, et je suis méchant quand je veux" (p. 40), «e 
find repeated almost word for word the scène belneen Scapin and 
Armante in Moliire's lei Fourbiriii di Scapitt, act 1, se. iv, The 
only changea introduced hère are such as are rendered necessaiy \>j 
tb« fact that it is a question of disposing of a daughter's haud 
•gainât her will, instead of a soo'a. 
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ACTE 1, SCÈNE V 



ARGAN 

Elle le fera, ou je la mettrai dans un couvent. 

TOINETTK 

Vous? 

ARGAN 

Moi. 



AKGAN 

Comment, " bon " ? 

TOINETTE 

Vous ne la mettrez point dans un couvent. 

ARCAK 

Je ne la mettrai point dans un couvent? 

TOINETTE 

Non. 

ARGAK 

Non? 

TOINETTE 

Non. I 

ARGAN 

Ouais 1 voici qui est plaisant : je ne mettrai pas ma fille 
dans un couvent, si je veux? 

TOINETTE 

Non, vous dis-je. 

ARGAN 

Qui m'en empêchera? 

TOINETTE 

Vous-même. i 

Moi? 

TOINETTE 
Oui : vous n'aurez pas ce cœui-là. 
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LE MALADE IMAGINAIRE 



Je l'aurai. 

TODJErre 
Vous vous moquez. 



Je ne me moque point. 



La tendresse paternelle vous prendra. 

ABCAN 

Elle ne me prendra point 



Une petite larme ou deux, des bras jetés au cou, un 
" mon petit papa mignon," prononcé tendrement, sera assez 
pour vous toucher. 

ARGAN 

Tout cela ne fera rien. 

TOINETTE 

S Oui, oui. 

AKGAN 

Je vous dis que je n'en démordrai point. 



ARGAN 

II ne faut point dire " bagatelles." 

TOINETTE 

Mon Dieu ! je vous connais, vous êtes bon naturellement. 

ARGAN, avec emportement 

5 Je ne suis point bon, et je suis méchant quand je veux.' 

' '* In Tarittffi, Donne, nho vexes Orgon in thc same nay regard- 
ing the son-in-lan whom he haa chosen, says to him (act It, se il, 
L S4j): ' Si l'on ne vous aimait ' and Orgon replies t < Je ne 
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ACTE I, SCÈNE V 4I 

TOINETTË 

Doucement, monsieur : vous ne songez pas que vous êtes 
malade.* 

ARGAN 

Je lui commande absolument de se préparer à prendre 
le mari que je dis. 

Et moi, je lui défends absolument d'en ùiti rien.f 



Où est-ce donc que nous sommes? et quelle audace est-ce 
là à une coquine de servante de parler de la sorte devant 
son maître? 

TOINETTE 

Quand un miûtre ne songe pas à ce qu'il Mt, une ser- 
vante bien sensée est en droit de le redresser. i 

Ah 1 insolente, il faut que je t'assomme. 

TOINETTE, évitant Arpn, <t metanl la chaiH totn dk n loi 

Il est de mon devoir de m'opposer aux choses qui vous 
peuvent déshonorer. 

ARGAN. courant apria Tolnettt *DloDr de U dulic, Inc MO bktOB 

Viens, viens, que je t'apprenne à parler. 

veux pas qu'on m'aime.' The reply of Orgon and that of Argan are 
of the same chaiactec." (Trans. of Auger's note.) See note j, 
p. 303, éJ. des G. É. 

I " Thus it ia," remarks Auger again, " that Dorine u.^ to Orgon 

Ah ! vous (tes dévot, et tous tous en^rtei î 
The resemblance continues until the end of the scène." See note i, 
p. 304, /d. des G. É. 

^d'on faite i)en, a more natuial ordet to-day wonld be d'en ritn 
fairt ='to do anjthing of the sort.' 
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TOINËTTE, K >uinuit du cM oi n'est |iu Argas 

Je m'intéresse, comme je dois, à ne vous point laisseï 
faite de folie. 

ARGAN, de rnCoe 

Chienne ! 

TOraEITE, a* mCma 

Non, je ne consentirai jamais à ce mariage. 

ARGAN, de mtmt 

5 Pendarde I 

Je ne veux point qu'elle épouse votre Thomas Diafoirus. 

ARGAN, dt même 

Carognel 

TOINETTE, de mime 

Et elle m'obéira plutôt qu'à vous. 

ARGAN, •■aneiaiil 

Angélique, tu ne veux pas m'arrêter cette coquine-làP 

ANGÉUQUE 

10 Eh ! mon père, ne vous faites^ point malade. 

ARGAK, à Angâique 

Si tu ne me l'arrêtes, je te donnerai ma malédiction. 

TOINETTE, en l'en illanl 

Et moi, je la déshériterai, si elle vous obéit. 

ARGAN, Kietanf duu ucbilH 

Ah I ah ! je n'en puis plus. Voilà pour me faire mourir.^ 

^ faltM. Smda would be used to-day. 

* It is likely that Angélique delays a few moments, and withdiatra 
when B^line enters to attend to her husband'* need*. 
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ACTE I, SCENE VI 
SCÈNE VI 

BÉLINE, AKGAN 

ARGAN 

Ah ! ma femme, approchez. 

BÉUNE 

Qu'avez-vous, mon pauvre mari? 

ARGAN 

Venez-vous-en ici • à mon secours. 

BÉLINE 

Qu'est-ce que c'est donc qu'il y a, mon petit fi 

ARGAN 

Ma mie.* 

BÉUNE 

Mon ami. 

ARGAN 

On vient de me mettre en colère 1 



For the more simple modem vena ici. 

*flli = 'dear.' The word, as used hère, ia an expression ai 
endearment. In southem Spain the words Aija, 'son,' and i/jOt 
'daughter,' are often used when the litenil ^plication seems as 
far-fetched as heie. Not unfrequently a girl will address her father 
as Ai/a, for example. As an explelive it seems to bave loat its 
original meaning. Compare, for a similar use of the word ^/t, 
Molière's George Dandin, act l, se. iv, and ie Bourgeois GitiHl- 
komme, near the end of the /"■' etttrie du ballet des Nations. 

s Ha mie. A curions example of déformation. Originally, fémi- 
nine nouns beginning witb a vonel took the féminine ma before 
tbem, the vowel o/ ma being elided. Thus, m'amiei but later the 
word was modified to its présent form. Used in familiar style. 
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BÉUNE 
Hélas 1 pauvre petit mari. Comment donc, mon ami? 

Votre coquine de Toinette est devenue plus insolente 
que jamais. 

BÉUNE 

Ne vous passionnez donc point. 
S Elle m'a fait enrager, ma mie. 

BÉUNE 

Doucement, mon fils. 

ARGAN 

Elle a contrecarré, une heure durant, les choses que je 
veux faire. 

BÉLINE 

Là, là, tout doux. 

AKGAN 

o Et a eu l'effronterie de me dire que je ne suis point malade. 

^, ^. BÉLINE , ., 

C'est une impertinente.^ 

I inipertinaDte = ' unreasonable (or, perhaps, impertinent) girl.' 
Littr^, 2°, gives as one définition of imftriinent, " qui est contre le 
bon sens." Furetière (1690) deHnes it as foHons: "qui n'agit ou 
ne parle pas selon la laison," Livet in liis Lexique ds la langue de 
Maliiri gives tliis définition; "qui parle ou agit hors de saison, 
maladroit, inconvenant." This is the common meaning of the word 
in Ihe seventeenlb century, and it is in this aenae that Molière gener- 
ally uses it. However, Hatzfeld and Darmesteter cite an eiample 
from Molitre ot the use o£ impirtinent meaning "qui montre une 
irr^^rence malséante." It is not always easy in this play to déter- 
mine the exact shade of meaning of the word. Compare p. 51, 
notei; p. 75, notej; p. 90, note i; p. 96, note i; p. 97, note t; p. 103, . 
notes ï and 3; p. 115, note i; p. 131, note 3; p. 149, note 1. 
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ACTE I, SCkNE VI 45 

ARGAN 

Vous savez, mon cœur, ce qui en est 

BÉLINE 

Oui, mon cœur, elle a tort. 

ARGAN 

M'amour,' cette coquine-là me fera mourir. 

BÉUNE 

Eh là, eh là ! 

ARGAN 

Elle est cause de toute la bile que je fais.* 

BÊLIKE 

Ne vous fâchez point tant. 

Et il y a je ne sais combien * que je vous dis de me la 

chasser. 

BÉLINE 

Mon Dieu! mon fils, il n'y a point de serviteurs et de 
servantes qui n'aient leurs défauts. On est contraint par- i 
fois de souffrir leurs mauvaises qualités à cause des bonnes. 



1 H'amaax. Compare p. 43, note 3. "M 'amnir pour ma amour, 
au féminin. Tenne careaaant dont on se sert envers son mari, 
sa femme, sa fille, etc." Littrd, 5°. 

*la bile qoe je fila. BUe is hère used, doubtless, in its strict 
literal sensé, although it also had in the seventeenth centuiy the 
sensé of 'ill humor,' 'passion,' The modem colloquial expression 
se faire de la bilt, ' to fret,' îs a laler development. 

' Et il y a Ja ne ula conbiea. For et il y a je ne sais pas combien 
de temps. Compare " II y a je ne sais combien que j'enrage du 
peu de liberté qu'il me donne." Mollira, le Mariage forci, se. iL 
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Celle-ci est adroite, soigneuse, diligente, et surtout fidèle * ; 
et vous savez qu'il ùmt maintenant de grandes précautions 
pour les gens que l'on prend. Holà I Toinettc. 

SCÈNE VII 

ARGAN, BÉLINE, TOINETTE 
TOINETTE 

Madame. 

BÉLINE 

S pourquoi donc est-ce que vous mettez mon mari en 

colère? 

TOINETTE. d'un ton doucenui 

Moi, madame, hélas ! Je ne sais pas ce que vous me 
voulez dire, et je ne songe qu'à complaire à monsieur en 
toutes choses. 

lo Ah 1 la traîtresse ! 

TOINETTE 

Il nous a dit qu'il voulait donner sa fille en mariage au 
6h de monsieur Diafoiius ; je lui ai répondu que je trou- 
vais le parti avantageux pour elle; mais que je croyais 
qu'il ferait mieux de la mettre dans un couvent. 

BÉLINE 

■ 5 II n'y a pas grand mal à cela, et je trouve qu'elle a raison. 

ARGAN 

Ah ! m'amour, vous la croyez. C'est une scélérate : elle 
m'a dit cent insolences. 

I fidèlB = ' hanest.' The word is used in the aame sensé in L 456 
of MoUère's itt Femmis lavanlis : 

Quoil l'am-Tona surprise 1 n'ttrc pai/CiA/t? 
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ACTE I, SCÈNE VIII 47 

BÉUNE 

Eh bien 1 je vous crois, mon ami. Là, remettez- vous. 
Écoutez, Toinette, si vous fâchez jamais mon mari, je vous 
mettrai dehors. Çà, donnez-moi son manteau founé, et des 
oreillers, que je l'accommode dans sa chaise. Vous voilà 
je ne sais comment. Enfoncez bien votre bonnet jusque s 
sur ïos ore^l^s ii^il^'y a rien qui enrhume tant que de 
prendre l'air par les oreilles.' 

Ah I ma mie, que je vous suis obligé de tous les soins 
que vous prenez de moi ! 

BÉUNE, iccaBunodant lei ocdllcn qu'elle met anlonr d'Aiiu 

Levez-vous, que je mette ceci sous vous. Mettons celui- lo 
ci pour vous appuyer, et celui-là' de l'autre côté. Mettons 
celui-ci derrière votre dos, et cet autre-là pour soutenir 
votre tête. 

TOINETTE, lui metunl rudanent un ««llei nir la ttte 

Et celui-ci pour vous garder du serein. 

ARGAN, H levant en colin, et îclul tous Ici srdllen à Talnette qol •'eniiiil 

Ah ! coquine, tu veux m' étouffer. 15 

SCÈNE VIII 

ARGAK, BÉLINE 

BÉLINE 

Eh là, eh là! Qu'est-ce que c'est donc? 

ARGANj le jetant daoi ea chaiM 

Ah, ah, ah 1 je n'en puis plus. 

' prendre l'air par 1m orelUea = < to let the air get in one's ean.' 
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. BÉLDŒ 

Pourquoi vous emporter ainsi ? £lle a cm faire bien. 

ARGAN 

Vous ne connaissez pas, m'amour, la malice de la pen- 
dardc. Ah ! elle m'a mis tout hors de moi ; et il faudra 
plus de huit médecines, et de douze lavements, pour réparer 
S tout ceci. 

BEUNE 

Là, là, mon petit ami, apaisez-vous un peu. 
Ma mie, vous êtes toute ma consolation. 

BÉLINE 

Pauvre petit fils. 

AKGAN 

Pour tâcher de reconnaître l'amour que vous me portez, 
to je veux, mou cœur, comme je vous ai dit, faire mon 
testament. 

BÉLINE 

Ah ! mou ami, ne parlons point de cela, je vous prie : je 
ne saurais souffrir cette pensée ; et le seul mot de testa- 
ment me fait tressaillir de douleur. 

ARGAN 

iS Je vous avais dit de parler pour cela à votre notaire. 

BÉLINE 

Le voilà là-dedans, que j'ai amené ' avec moi. 

^Le vgllà li-dodaDi, qn« J'il «iiMiii. One «ould say to-da^ Le 

voilà là-dtdans ; je l 'ai amené. 
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ACTE I, SCENE IX 49 

Faites-le doDc entrer, tn'amout. 

BÉLINE 

Hélas I mon ami, quand on aime bien un mari, on n'est 
guère en état de songer à tout cela. 

SCÈNE IX 

MONSIEUR DE BONNEFOI, BÉUNE, ASGAN 



AEGAN 

Approchez, monsieur de Bonnefoi, approchez. Prenez 
un siège, s'il vous plait. Ma femme m'a dit, monsieur, 
que vous étiez fort honnête homme, et tout à fait de ses 
amis; et je l'ai chargée de vous parler pour^ un testament 
que je veux faire. 

BÉLINE 

Hélas I je ne suis point capable de parler de ces 
choses-là. i' 

MONSIEUR DE BONNEFOI 

Elle m'a, monsieur, expliqué vos intentions, et le des- 
sein où vous êtes pour elle'; et j'ai à vous dire là-<iessus 
que vous ne sauriez rien donner à votre femme par votre 
testament. 

ARGAN 

Mais pourquoi? i 

' pour. In the sensé of au sujet de. 

* le deaMln ob toub ête« pour eUe. A better way of exprcMing 
thia idea to-day woiild be le dessein que vous ave% conçu pour elle. 
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MONSIEUR DE fiONNEFOI 

La coutume ' y résiste.' Si vous étiez en pays de droit 
écrit, cela se pourrait faire ; ' mais, à Paris, et dans les 
pays coutumiers, au moins dans la plupart, c'est ce qui 
ne se peut, et la disposition serait nulle. Tout l'avantage 
5 qu'homme et femme conjoints par mariage se peuvent feire 
l'un à l'autre, c'est un don mutuel entre-vifs; encore faut-il 
qu'il n'y ait enfants,* soit des deux conjoints, ou de l'un 
d'eux, lors du décès du premier mourant," 

'La coDtiuiie. A teim of early jurispmdence. "Législation 
introduced into ceitain provinces by usage alone, as opposed to 
written law." Littré, 2". 

Compare " Le roi F^pin ordonna que partout ah il n'y aurait 
point de loi on suivrait la coutume, mais que la coutume ne serait 
■ pas proférée k la loi. , . , Du temps du roi Pépin, les coutumes qui 
s'étaient formées avaient moins de force que les lois: mais bientôt 
les coutumes détruisirent les lois." Montesquieu, Esprit des lois, 
livre xxviii, chap, 12. 

' y idtiste. S^y oppose is a more natural modem expression. 

*" In the paris of France which aie regulaCed by written law . . . ., 
according to the Roman law which is observed there, a husband 
and Tfife cannot favor each other by donations inier vives . . . .; but 
thejr can esercise their liberality toward each other by testament. — 
Even those donations intrr vivoi, which one of the consorts may 
have made to the other, become valid only if the donor dies first, 
without having changed his intention, in which case the donation is 
confirmed by his death." (piitionnairt de droit et dt pratique de 
Ferrière, éd. dei77i, tomei, p. 518.) See note s.p.^ij^id.des G.É. 
TWe pays de coutumes were m Ihe north o£ France, and the pays de 
droit écrit in Ihe south, where Rome had lett deeper traces. 

* qu'il n'y ait enfanta. For qu'il n'y ait pas d'enfants. 

* We bave hère a very exact reproduction of Articles î8o and î82 
of the ancient Coutume de Farts. Translated they read ; 

Article 2S0: " A ma.n and woman joined by marriage, and being 
in health, can, and hâve the right to, make a mutual donation of ail 
their Personal property and real estate which bas been acquired 
daring their married life and is found to belong to them and to be 
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ACTE I, SCENE IX $1 

ASGAN 

-Voilà une coutume bien impertinente,' qu'un maii ne 

puisse rien hisser à une femme dont il est aimé tendre- 
ment, et qui prend de lui tant de soin. J'aurais envie de 
consulter mon avocat, pour voir comment je pourrais faire. 



Ce n'est point à des avocats qu'il faut aller, cai ils sont 
d'ordinaire sévères là-dessus, et s'imaginent que c'est un 
gjand, crime que de disposer en fraude de la loi. Ce sont 
^^^^ens de diffitwtés.'^et qùi"'sont ignorants des détours de la 
conscience.* Il y- a d'autres personnes à consulter, qui 
sont bien plus accommodantes, qui ont des expédients pour i 
passer doucement par-dessus la loi, et rendre juste ce qui 
n'est pas permis; qui savent aplanir les difficultés d'une 
affaire, et trouver des moyens d'éluder la coutume par 
quelque avantage indirect. Sans cela, où en serions-nous 

held in common between them at the time of the decease of the firat 
of (he tvio consorts, the survivor to havc the use of it during his 
UfetimE only. and to give suflîcient bonds to ensure the restoratîon 
of Ihe property after his death : provided thaC theie ate no childien, 
either of both husband and wife, or of one of the Iwo, at the time 
of the decease of the firal." 

Article 2S2: "A man and woman joined by maniage cannot 
favor each other during their manied life, either by donation inttr 
vivas, by last will or testament, or in any oChef way. directiy or indi- 
rectiy, in whataoever manner it may be, save by mutual donation as 
slaled hereabove." 

' impeitineate = 'foolish.' ' unreasonable.' Compare p. 44, note i. 

'gens de difflcnltés — 'people who complicate matlers,' ' over- 
particular people.' 

'âétonrs de la consdence. "Des détours od penl s'engager la 
conscience, des moyens dëtoumés, des biais qu'on peut prendre en 
sûreté de conscience." Note î, p. 314, éd. dis G. É. 
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tous les jours? Il faut de la facilité dans les choses ;' 
autrement nous ne ferions rien, et je ne donnerais pas un 
sou de notre métier. 

AKGAN 

Ma femme m'avait bien dit, monsieur, que vous étiez 
5 fort habile, et fort homiête homme. Comment puis-je 
faire, s'il vous plaît, pour lui donner mon bien, et en fnistrei 
mes enfants? 

MONSIEUR DE BONNEFOI 

Comment vous pouvez faire? Vous pouvez choisir douce- 
ment un ami intime de votre femme, auquel vous donnerez 

lo en bonne forme par votre testament tout ce que vous pou- 
vez*; et cet ami ensuite lui rendra tout. Vous pouvez 
encore contracter un grand nombre d'obligations, non sus- 
pectes, au profit de divers créanciers, qui prêteront leur 
nom à votre femme, et entre les mains de laquelle ils met- 

15 Iront leur déclaration que ce qu'ils en ont fait n'a été que 
pour lui faire plaisir. Vous pouvez aussi, pendant que vous 
êtes en vie, mettre entre ses mains de l'argent comptant, 
ou des billets que vous pourrez avoir, payables au porteur. 

BÉLINE 

Mon Dieu ! il ne, f^ut point vous tourmenter de tout 
10 cela. S'il vient faute" âè'voi^,' mon fils, je ne veux plus 
rester au monde. 

iQ faut de U fsdliti dans Isa choaea. To-day one would say il 
/aul itrt coulant lit affaires. 

" There was a certain àmount of properly reserved by ihe coutume 
for the children, ^'hich could not be taken from them under any 
Circumstances. This amount was fiied by the coutume of Paris and 
of Orléans al one half ot the estate. Thetefore, Argan could not 
secure for hîs wife more than half of bis estale at mast, cven tn the 
way suggesled by monsieur de Bonnefoi, 

' S'il Tiant faute de von» = ' if I lose you,' Si vous venn à me 
manquer is the modern way of expressing this idea. 

ti^H'gi-- 



ACTE I, SCÈNE IX 



Ma mie ! 

BÉLINE 

Oui, mon ami, si je suis assez malheureuse pour vous 
perdre . . . 

ARGAN 

Ma chère femme ! 

BÉLINE 

La vie ne me sera plus de rien. 5 

ARGAN 

M 'amour ! 

BÉLINE 

Et je suivrai vos pas, pour vous faire connsùtre la ten- 
dresse que j'ai pour vous. 

ARGAN 

Ma mie, vous me fendez le cœur. Consolez-vous, je 
vous en prie. 10 

MONSIEUR DE BONNEFOI, à BéKne 

Ces larmes sont hors de saison, et les choses n'en sont 
point encore là. 

BÉLINE 

Ah ! monsieur, vous ne savez pas ce que c'est qu'un 
mari qu'on aime tendrement. 

Tout le regret que j'aurai, si je meurs, ma mie, c'est de 15 
n'avoir point un enfant de vous. • ■ ■ 



l DE BONNEFOI 

Cela pourra venir encore, 

- - - ARGAN 

' Il îunt faire mon testament, m'amour, de la façon que 
monsieur dit; mais, par précaution, je veux vous mettre 
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entre les mains vingt mille francs en or, que j'ai <kns le 
lambris de mon alcôve, et deux billets payables au porteui, 
qui me sont dus, l'un pai monsieur Damon, et l'autre par 
monsieur Gérante. 

BÉLINE 

5 Non, non, je ne veux point de tout cela. Ah 1 combien 
dites-vous qu'il y a dans votre alcôve? 

ARGAN 

Vingt mille francs, m'amoui. 

BÉLINE 

Ne me parlez point de bien, je vous prie. Ah 1 de 
combien sont les deux billets? 

ARGAN 

10 Ils sont, ma mie, l'un de quatre mille francs, et l'autre 
de six. 

BÉLINE 

Tous les biens du monde, mon ami, ne me sont rien au 
prix de vous. 

MONSIEUR DE BONNEFOI, 1 Ai^u 

Voulez-vous que nous procédions au testament*? 

AKCAN 

ij Oui, monsieur; mais nous serons mieux dans mon petit 
cabinet. M'amour, conduisez- moi, je vous prie. 

BÉLINE 

Allons, mon pauvre petit fils. 

^IitocfdloBa an taatament. For prociditm à la rUattien du 
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SCÈNE X 

ANGÉUQUE, TOINETTE 
TOINETrE 

Les voilà avec un Dotaiie, et j'ai ouï parler' de testa- 
ment. Votre belle-mère ne s'endort point, et c'est sans 
doute quelque conspiration contre vos intérêts, où elle 
pousse votre père. 

ANGEUQUE 

Qu'il dispose de son bien à sa fantaisie, pourvu qu'il ne S 
dispose point de mon cœur. Tu vois, Toinette, les des- 
seins violents que l'on fait sur lui.* Ne m'abandonne point, 
je te prie, dans l'extrémité où je suis. 

TOINETTE 

Moi, vous abandonner? j'aimerais mieux mourir. Votre 
belle-m&re a beau me faire sa confidente, et me vouloir lo 
jeter dans ses intérêts, je n'ai jamais pu avoir d'inclination 
pour elle, et j'ai toujours été de votre parti. liaissez-moi 
faire : j'emploierai toute chose pour vous servir; mais po\ir, 
vous servir avec plus d'effet, je veux changer de batterie,* 
couvrir le zèle que j'ai pour vous, et feindre d'entrer dans 15 
les sentiments de votre père et de votre belle-mfere. 

ANGÉLIQUE 

Tâche, je t'en conjure, de f^rc donner avis à* Cléante 
du mariage qu'on a conclu. 

' ouï pailer. For entendu parler. See p. !5, note z. 

■ les doiBSlnByloionti que l'on fait ini loi. La violence qu'on finyette 
d'exercer lur lui, de lui /aire, issuggestedaaamodeni way of eipreaa. 
ing this idea. See note 3, p. 31S, éd. des G. £. 

*eluuiEer d« batterte = 'change my taclics.' A metaphor taken 
fTom militaiy parlance. The whole sentence ia composed of mlU- 
taiy metaphors. 

* fftlre donnet avlg L To-diy one would say ■imply aviser. 
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TOINETTE 

Je n'ai personne à employer à cet office, que le vieux 
usurier Polichinelle, mon amant, et il m'en coûtera pour 
cela, quelques paroles de douceur, que je veux bien dépen- 
ser pour vous. Pour aujourd'hui il est trop tard ; mais 
5 demain, de grand matin, je l'enverrai quérir,* et il sera 
ravi de . . . 

SCÈNE XI 

BÉUNE, dan» U nuiuD, ANGÉLIQUE, TOINETTE 
BÉLINE 

Toinette. 

TOINETTE, 1 AngWqiu 

Voilà qu'on m'appelle. Bonsoir. Reposez-vous sur moi. 



1 quiili. Chcrchtr would be used to-day. 
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PREMIER INTERMEDE 

l-e théâtre change, el repriaente une ville. 

Polichinelle, dans la. nuit, vient pour donner une a^r^nade à sa 
maîtresse. Il est interrompu d'abord par des violons, contre les- 
quels il se met en colère, et ensuite par le guet,' composé de 
:t de danseurs. 



SCÈNE I 

POUCHINELLE ' 

O amour, amour, amour, amour ! Pauvre Polichinelle, 
quelle diable de fantaisie ' t'es-tu allé mettre dans la cer- 
velle? A quoi t'amuses-tu, misérable insensé que tu es? 
Tu quittes le soin de ton négoce, et tu laisses aller tes 

'le gnet. This must not be undérsiood to be the regular night- 
wltch, but a Company of camival masqueraders and dancers dis- 
guised as such. 

Le Malade imaginaire waa performed four times during the life- 
time of Molière (see Introduction), On Friday, Feb. lo, 1673, on 
Sunday, Feb. iz, on Shrove Tuesday {mardi gras), Feb. t4, and, 
lastly, on Friday, Feb, 17. The fréquent introduction of camival 
diversions and the référence to the camival in the last speech of 
Béralde (p. iô6) are, therefore, both natural and appropriate. 

' See p. 6, note 1. 

' qaelle diable de fantaisie. ■' Followed by a definite complément, 
diable means 'singular,' 'odd,' ' bad,' 'dangerous,' etc.; or lather, 
keeping ils own meanîng, it is conatructed with the préposition de 

and a substantive Un diable d'homme-, etc It will be 

seen that in this construction, diable, if the noun used with it is fémi- 
nine, becomes adjectival in character — CeUe diable de femme, etc." 
littré, diable, 12°. 
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affaires à l'abandon. Tu ne manges phis, tu ne bois 
piesque plus, tu perds le repos de la nuit; et tout cela 
pour qui? Pour une dragonne,' franche dr^onne, une 
diablesse qui te rembarre, et se moque de tout ce que tu 
S peux lui dire. Mais il n'y a point à raisonner là-dessus. Tu 
le veux, amour : il faut être fou comme beaucoup d'autres. 
Cela n'est pas ' le mieux du monde à un homme de mon 
âge ; mais qu'y faire? On n'est pas sage quand on veut, 
et les vieilles cervelles se démontent ' comme les jeunes. 

10 Je viens voir si je ne pourrai point adoucir ma tigresse par 
une sérénade. Il n'y a rien parfois qui soit si touchant 
qu'un amant qui vient chanter ses doléances aux gonds et 
aux verrous de la porte de samattresse. (ApriiaT(»Tprâs(niii>ih,) 
Voici de quoi accompagner ma voix. O nuiti 6 chëre 

[5 nuit ! porte mes plaintes amoureuses jusque dans le lit de 
mon inflexible. 

Nottc e di v' amo e v' adoro, 
Cerco un si per mio ristoro ; 
Ma se voi dite di no, 

» Bell' ingrata, io morii6. 

Fra la speianza 
S' afflige il cuore, 
In lontananza 
Consuma l' hore ; 

) dragonne. The féminine form dragonne U not given by littr^ 
in the sensé in nhich Molière uses it hère. It is expl^ned in 
note 5, p. 321, éd. det G. É., as follows : "Un dragon de vertu, une 
femme de vertu farouche, plutôt sans doute qu'une femme imp<!- 

' Cela n'est pas . . . . & na liamaiB. Cila ne convient pas . . . .àun 
homme «ould be the modem form of expression. 
* M dfmoBt^ For st dérangent. 



„„,»■■ r,, Cookie 



PREMIER INTERMÈDE, SCÈNE 1 59 

Si dolce înganno 

Che mi figuia 

Brève l' affanno 

Ahi I troppo dura ! 
Cosl per tropp' atnar laDguisco e muoio. 
Notte e di v' amo e v' adoio, 
Cerco un ai per mio ristoio ; 
Ma se voi dite di do, 
Bell' ingrata, io moriid. 

Se non dormite, l 

Almen pensate 

Aile ferite 

Ch' al cuor mi fate j 

Deh I almen fingete, 

Per mio conforte, i 

Se m' uccidete, 

D'haveril torto: 
Vostra pietà mi scemeià il martoio. 
Notte c di v' amo e v' adoro, 
Cerco un si per mio ristoro ; t 

Ma se voi dite di no, 
Beir ingrata, îo morirô.' 

' The following U a faiily literal tnuislalion of thèse Italian veises, 
which wete probably introduced by Molière after the first présenta- 
lion of the play ; 

Nlght and day I love and adore Tou, J T seek a yes f or my comfori ; ] but 
if you say no, [ ungratef ul beauty, 1 ïhall die. 

In the midsC of liope | my heart is giieved, { in absence | It pane* wearily 
the hours ; | that sveet illusion | vhich pictures to me [ as Inief my (omwnt | 
alas I tonhnue» too long 1 | and so for loring you too much I pine away and 
die. Night and day, etc. 

If you aie not sleeping, | at least thtnk | of the woundi | that you make in 
my heart i | aJas I at least prétend, | for my consolation, | if you day ma, 1 
tlôtyoaanintliewrong; [ youi pity wiil lessen mypain. Nightandday.etC 
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LA VIEILLE, chanH 

Zerbinetti, cb' ogn' hor con find sguaidi» 

Mentiti desirj, 

Falkci sospiri. 

Accent! bugiardi, 
Di fede vi pregiate. 
Ah ! che non m' ingannate, 

Che già so per prova 

Ch' hi voi non si trova 

Constanza ne fede : 
Oh ! quanto è pazza coleî che vi crede 1 

Quel sguardi languidi 
Non m' innamorano, 
Quei sospir feividi 
Fiù non m' infîammano, 

Vel giuro a f ë. 
Zerbino misero, 
Del vostFO piangere 
Il mio cor libero 
Vuol sempre ridere, 

Credet' a me : 
Che già so per piova 
Ch' in voi non si trova 
Constanza ne fede : 
Oh ! quanto è pazza colei che vi crede ! * 
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SCÈNE ni 

FOUCHINELLE, VIOLONS dcnUn li tUUn 

Les violons commencent un air. 

POLICHINELLE 

Quelle impertinente harmonie vient interrompre ici ma 
■oix? 

LES VIOLONS, contkuut i jouer 



Faix là, taisez-vous, violons. Laissez-moi me plaindre à 
mon aise des cruautés de mon inexorable. 

VIOLONS, âe même 
POUCHINELLE 

Taisez-vous, vous dis-je. C'est moi qui veux chanter. 

VIOLONS 
POLICHINELLE 

Paix donc. 

VIOLONS 

POUCHINELLE 

Ouais 1 

VIOLONS 
POLICHINELLE 

Ahil 

VIOLONS 
POUCHINELLE 

Est-ce pour rire ? 

/or I Imaw alteady by eupcrience | that In jrou there is to be found | neitber 
copstancy noi fidelitT : | oh ! how fooUsIi Is she wha believes you ! 

Thosa langulshing gbnces | fail to enamor me, | those buraing sighs | 
no longer infla.iiK me, | by my faith I sweat it. | Wcetched gallant, j at yonr 
meping | my untouched bcart | will evei laugh, | belleve me: | for I know 
alnady by expérience | Ihat îd you there is to be foimd ] ndther coustancy 
noifideUtyi | ohl hoir fooUsh il ihe who faelievea you I 
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FOLICHINELUE 

Ah 1 que de bruit ! 

VIOLONS 
. POUCHINELLE 

Le diable vous empoite 1 

VIOLONS 

POLICHINELLE 

J'enrage. 



Vous ne vous tairez pas? Ah, Dieu soit louél 

VIOLONS 
POUCHINELLE 

S Encore? 

VIOLONS 
POLICHINELLE 

Peste des violons ! 



POLICHINELLE 

La sotte musique que voilà ! 

VIOLONS 
POLICHINELLE, dnnlant pour » moquer det Tloku 

La, la, la, la, la, la. 

VIOLONS 
POUCHINELLE, de mime 

La, la, la, la, la, la. 

VIOLONS 
POLICHINELLE, dl ulmÉ 

La, la, la, la, ta, la. 
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VIOLONS 
POLICHINELLE, da mliu 

La, U, U, la, la, la. 

VIOLONS 
FOUCHINELLE, de mtraa 

La, la, la, la, la, la. 

VIOLONS 
POUCHINELLE 

Far ma foi ! cela me divertit. Poursuivez, messieurs les 

violons, VOUS me ferez plaisir. (N'aitendun plu rim.) Allons 
donc, continuez. Je vous en prie. 

SCÈNE IV 

POUCHINELLE, uul 

Voilà le moyen de les faire taire. La musique est 
accoutumée à ne point faire ce qu'on veut.' Oh sus, à 
nous 1 Avant que de ' chanter, il faut que je prélude un 
peu, et joue quelque pièce, afin de mieux prendre mon ton, 

(Il prend ion lulb, dont il (ail cemblanl de jouer, en imiUDt avec les Itrreg et la 

Ungueieiondeeetinimimeni.) Plan, plan, plan. Pliu, plin, plin. r 
Voilà un temps fâcheux pour mettre un luth d'accord. Plin, 
plin, plin. Plin, tan, plan. Plin, plin. Les cordes ne 
tiennent point par ce temps-là. Plin, plan. J'entends du 
bruit, mettons mon luth contre la porte. 

' Compare what Horace has sajd on the same subjectt 
Omnibus hoc vitium est canloribus, inter amicos 
Ut numquam Inducanl animum canfare rogili, 
Injussl numquam désistant Sit. 1, II!, i-j. 

AU singera hâve a fault: if asked to use 
Their talent among friends. they nerer choose ; 
Unask'd the; ne'er leaTC off." Conln) 

* Avuit Que de. Avant di is the modem fonn. 
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Qui va là, qui va là? 

POLICHINELLE, bu 

Qui diable est-ce là? Est-ce que c'est la mode de parler 
en musique ? ' 

ARCHER 

Qui va là, qui va là, qui va là? 

POUCHINELLE, ^poOTUit^ 

5 Moi, moi, moi. 

ARCHER ' 



Qui va là, qui va là? vous dis-je. 

POLICHINELLE 

Moi, moi, vous dis-je. 



Et qui toi, et qui toi? 

Moi, moi, moi, moi, moi, moi. 



Dis ton nom, dis ton nom, sans davantage attendre. 

POUCHINELLE, feignint i'tOe bien haidl 

Mon nom est : " Va te faire pendre," 

' puler en mnslqne. Castit-Bla^e {MolOre musiciin, voL ti, p. Si) 
«uggests that Molière probabiy intended ■■ to mak« fun of the Aca- 
démit i'oyalt dt tnusîqui (Tccently established), nhere this language, 
adoptedfoT the opéra, seemed no less strange to the majoiity of the 

U,g,„z»T,, Cookie 



PREMIER INTERMEDE, SCENE V 

ARCHER 

Ici, camarades, ici. 
Saisissons l'iDsolent qui sous répond ainsi. 

PREMlÎJtE ENTRÉE DE BALLET 
Tout le guet vient, qui cherche Polichinelle dans la nuit. 

VIOLONS ET DANSEURS * 
POLICHINELLE 

Qui va là? 



Qui sont les coquins que j'entends? 

VIOLONS ET DANSEURS 
POUCHINELLE 



VIOLONS ET E 

POLICHINELLE 

Holà, mes laquais, mes gens 1 

VIOLONS ET DANSEURS 
POUCHINELLE 

Par la mort 1 

VIOLONS ET DANSEURS 
POUCHINELLE 

Par le sang ! 



VIOLONS ET D 

POUCHINELLE 

J'en jetterai par tene ! 

1 According to the Indications of the éditions of 1683 and 1694, 
in the intervais behreen llie speeches the archers dance to the music 
of the violins, while seeking in the dark for Polichinelle. 
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VIOLONS ET DANSEURS 
POUCHINELLE 

Champagne, Poitevin, Picard, Basque, Breton^ I 

VIOLONS ET DANSEUKS 
POUCHINELLE 

Donnez-moi mon mousqueton. 

VIOLONS ET DANSEURS 
POLICHINELLE, faiuut Mmblint de lira un coup de plitolei 

Pouc! 

11b tombent tous et s'enfnient. 

SCÈNE VI 

POLICHINELLE 

Ah, ah, ah, ah, comme je leur aï donné l'épouvante ! 

S Voilà de sottes gens d'avoir peur de moi, qui ai peur des 

autres. Ma foi ! il n'est que de jouer d'adresse ' en ce 

monde. Si je n'avais tranché du grand seigneur, et n'avais 



1 Hère he feigns to call his servants. Il vas common in the 
seventeenlh cenluiy to call a servant not by his own name, but by 
the adjectival fonn of the name of the province from which he came. 
Compare this passage, in which most of the names are taken htm 
provinces ; 

Halà 1 Champagne, Hcatd, Bourguignon, Casquiret, Basque, la Verdure, 
Lonain, Provengal, la Violette I Au diable soieut tous les laquais ! 

Moliire, A» J-ricUMui ridiaUii, ta i, <c. ii. 

1 il n'est que de jouet d'adrecae = ' there 's nothing like resorting 
to trickery,' // «'«( rùn de tel que di jouer d'adresse would be Ihe 
foim of expression. 
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fait le biave, ils n'auiaient pas manqué de me happer.* 

Ah, ah, ah. 

Pendant que Polichinelle croit Être seul, des archers reviennent mds 
faire de bruit, pour entendre ce qu'il dit. 

SCÈNE VU 

POLICHINELLE, DEIDC ARCHERS, duutann 
LES DEUX ABCHERS, uldiunt PoUcUBdls 

Nous le tenons. A nous, camarades, à nous : 
Dépéchez,* de la lumifere. 
Tout le guet vient avec des lanternes. 

SCÈNE VIII 

POUCHINELLE, AKCHBRS, chinuiiu et duunH 



Ah, traître ! ah, fripon ! c'est donc vous? 
Faquin, maraud, pendard, impudent, téméraire, 
Insolent, eÉEronté, coquin, filou, voleur. 
Vous osez nous Uùie peur? 

POLICHINELLE 

Messieurs, c'est que j'étais ivre. 

ARCHERS 

Non, non, non, point de raison : * 1 

Il faut vous apprendre à vivre.* 
En prison, vite, en prison. 

' happer = 'to catch,' 'to naV Used particularly of dogs or 
ot&er animais. 

* Dépécbex. For diptcka-vous. The verb would be used reflei- 
ively to-day. • p^nt a« ralaon. Yat point d'argument. 

* vlTte. See p. 19, note 4. 
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POUCHINELLE 

Messieurs, je ne suis point voleur. 



FOUCHINELLE 

Je suis un bourgeois de la ville. 

AKCHERS 

En prison. 

POLICHINELLE 

Qu'ai-je fait? 



En prison, vite, en prison. 

POUCHINELLE 

Messieurs, laissez-moi aller. 



Non. 

Je vous prie. 
Non. 
Eh! 
Non. 
De grâce. 
Non, non. 
Messieurs- 
Non, non, non. 



ARCHERS 
POUCHINELLE 

ASCHERS 
POLICHINELLE 



POUCHINELLE 
ARCHERS 

POUCHINELLE 
ARCHERS 



D,g,r,z»-i t., Google 



PREMIER INTERMEDE, SCENE VIII 



S'il vous plaît. 
NoD, non. 
Far charité. 
Non, non. 
Au nom du ciel ! 
Non, non. 
Miséricorde ! 



POLICHINELLE 

ARCHERS 
POUCHINELLE 



POUCHINELLE 



POUCHINELLE 



ARCHERS 

Non, non, non, point de raison : 

Il faut vous apprendre à vivre. 

En prison, vite, en prison. i 

FOUCHQIELLE 

Eh I n'est-il rien, messieurs, qui soit capable d'attendrir 

vos âmes? 

ARCHERS 

Il est aisé de nous toucher, 
Et nous sommes humains plus qu'on ne saurait croire : 
Donnez-nous doucement six pistoles pour boire, i 

Nous allons vous lâcher. 

POUCHINELLE 

Hélas 1 messieurs, je vous assure que je n'ai pas un sou 
sur moi. 

ARCHERS 

Au défaut de six pistoles, 

Choisissez donc sans façon g 

D'avoir trente croquignoles, 

Ou douze coups de bÂton. 
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POLICHINELLE 

Si c'est une nécessité, et qu'il faille en passer par là, je 
choisis les cioquignoles. 



Allons, préparez- vous, 

Et comptez bien les coups, 

DEtn(lÈME ENTRÉE DE BALLET 

Lea archers dansants donnent en cadence des 

croquignoles k Polichinelle. 

KILICHINELLE, pendant qu'on lui donne du ctDqoignola ■ 

5 Une et deux, trois et quatre, cinq et six, sept et huit, 
neuf et dix, onze et douze, quatorze et quinze.' 

ARCHERS 

Ah, ah t vous en voulez passer : 
Allons, c'est à recommencer. 

POLICHINELLE 

Ah t messieurs, ma pauvre tête n'en peut plus, et vous 
10 venez de me la rendre comme une pomme cuite. J'aime 
mieux encore les coups de bâton que de recommencer. 

ARCHERS 

Soit I puisque le bâton est pour vous plus charmant. 
Vous aurez contentement. 

TROISIÈME ENTRÉE DE BALLET 

Les arcbeis donnent en cadence des coups de bâton à Polichinelle. 

POUCHINELLE, coinpUnt ks coups de bSlou 

Un, deux, trois, quatre, cinq, six, ah, ah, ah, je n'y saurais 
ij plus résister. Tenez, messieurs, voilà six pistoles que je 
vous donne. 



' The reading of the édition of 1734- 
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ARCHERS 

Ah, l'honnête homme I Ah, l'âme noble et belle ! 
Adieu, seigneur, adieu, seigneui Polichinelle. 



Messieurs, je vous donne le bonsoir. 

ARCHERS 

Adieu, seigneur, adieu, seigneur Polichinelle. 

POLICHINELLE 

Votre serviteur. 



Adieu, seigneui, adieu, seigneur Polichinelle. 

POLICHINELLE 

Très humble valet 

ABCHERS 

Adieu, seigneur, adieu, seigneur Polichinelle. 

POLICHINELLE 

Jusqu'au revoir. 

QUATRIÈME ET DERNIÈRE ENTRÉE DE BALLET 
Lea archers dansent en réjouissance de l'argent qu'ils ont reçu. 

> The scène of Fohchinelle and Che archers seems to hâve been 
directly copied from the next to the last scène of a curious comedy 
by Giordano Brano Nolano entilled Cartdtlaia, published by him in 
Paris in 1582, and, in 1633, imilated in French under the title of 
Bmtiface tl le Pédant. See note i, p. 336, éd. du G. É. 
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ACTE II 

Le théâtre représente la chambre d'Argan. 
SCÈNE I 

CLÉANTE, TOINETTE 
TOmETTE, De Kconnùuut pu Cléanlc 

Que demandez- vous, monsieur? 

CLÉANTE 

Ce que je demande? 

TOINETTE 

Ah, ah, c'est vous? Quelle surprise 1 Que venez-vous 
faiie céans ^? 

CLÉANTE 

S Savoir ma destinée, parier à l'aimable Angélique, con- 
sulter les sentiments de son cœur, et lui demander ses 
résolutions sur ce mariage fatal dont on m'a averti. 

TOINETTE 

Oui, mais on ne parle pas comme cela de but en blanc à 

Angélique : il faut des mystères, et l'on vous a dit l'étroite 

o garde où elle est retenue, qu'on ne la laisse ni sortir, ni 

parler à personne, et que ce ne fut que la curiosité d'une 

vieille tante qui nous fit accorder la liberté d'aller à cette 

' céans. One would say to-day ki or dans cette maison. Etymology, 
Old French faiens, compoaed of fat, variant of çà {ecee-hac), and 
ens, from the Latin intits. Bee Hatifeld and Danuesteter, Dût 
général dt la langui /rançaiie. 
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comédie qui donna lieu à la naissance de votre passion ; et 
nous nous sommes bien gardées de pailei de cette aventure. 

CLÉANTE 

Aussi ne viens-je pas ici comme Cléante et sous l'appa- 
rence' de son amant, mais comme ami de son mattre de 
musique, dont j'ai obtenu le pouvoir de dire qu'il m'envoie 
à sa plaÉe. 

TOINETTE 

Voici son père. Retirez-vous un peu, et me laissez lui 
dire* que vous êtes là. 

SCÈNE II 

ARGAN, 1 



ARGAN, M croyini leul, ei tus voir Toiaette 

Monsieur Purgon m'a dît de me promener le matin dans 
ma chambre, douze allées, et douze venues j mais j'ai oublié i 
à' lui demander si c'est en long, ou en large. 

TOINETTE 

Monsieur, voilà un . . . 

' aoni l'apptnnce. For liani U rSU, which would be raore natural 

^ Retliez-Toiis un p«n, et m« laisiei loi dire. Notice the position 
of me. Fonnerly, but rarely now except in poetty, an imperative 
aJSrmaCive, when joined to another by il, eu, mais, etc., might hâve 
an object pronoun preceding it. Compare — 

Poète, prends ton luth et mt donne un baiser; 

Allred de Musiel, la Nuit di mai, fini Udc. 
*ODbUf à. The verb oublier in modem French generally takes 
dt before a fotloning inlînitive. In the time of Molière both 
prépositions were used indiffereatly. 



U,g,„z»T,, Cookie 



74 LE MALADE IMAGINAIRE 

AKGAN 

Parle bas, pendarde ; tu viens m'ébranler tout le cerveau, 
et tu ne songes pas qu'il ne faut point parler si haut à des 
malades. _ 

TOINETTE 

Je vouIeùs vous dire, monsieur , . . 



£11« fait semblant de parler. 
AKGAN 

Eh? 

TOINËTTE 

Je vous dis que . . . 

Elle fait encore semblant de parler. 
ARGAN 

Qu'est-ce que tu dis? 

TOINETTE, haut 

Je dis que voilà un homme qui veut parler à vous.' 

ARGAN 

Qu'il vienne. 

Toinette fait signe à Cléante d'avancer. 



AKGAN, CLÉANTE, TOINETTE 

CLÉANTE 

Monsieur . . . 

1 pailei ft voua. Fouj parler would be used to-day. The u 
the disjunctive pronoun after parler is very fréquent in Ihe si 
teenth century. Compare — 

Monsieur, un homme est là qui veut parler à vous. 
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TOINETTE, i Cl&nle 

Ne parlez pas si haut, de peur d'ébranler le cerveau de 
monsieur. CLÉante 

Monsieur, je suis ravi de vous trouver debout et de voir 
que vous vous portez mieux. 

TOINETTE, làgauit d'être en colice 

Comment " qu'il se porte mieux "? Cela est faux : mon- 
sieur se porte toujours mal. 

CLÉANTE 

J'ai ouï dire ' que monsieur était mieux, et je lui trouve 
bon visage.' toinette 

Que voulez- vous dire avec votre bon visage? Monsieur 
l'a fort mauvais, et ce sont des impertinents ' qui vous ont i 
dit qu'il était mieux. Il ne s'est jamais si mal porté. 

ABGAN 

Elle a raison. 

TOINETTE 

Il marche, dort, mange, et boit tout comme les autres ; 
mais cela n'empêche pas qu'il ne soit fort malade. 

Cela est vrai. i 

CLÉANTE 

Monsieur, j'en suis au désespoir. Je viens de la part du 
maître à chanter de mademoiselle votre fille. Il s'est vu 
obligé d'aller à la campagne pour quelques jours ; et comme 
son ami intime, il m'envoie i sa place, pour lui continuer 

'ouï dire. For mlendu dirt. See p. 25, note i. 

* Je IdJ troDTe bon vliag«. For ji lui trouve hennt mine = ' I find 

him looking well.' I.ui hère is a dative of înlerest. 

'impertinenta = 'stupid or unreasonable persons.' -See p. 44. 
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ses leçons, de peur qu'en les interrompant elle ne vint à 
oublier ce qu'elle sait déjà. 

ARGAN 

Fort bien, (a Toîssue.) Appelez Angélique. 

TOINETTE 

Je crois, monsieur, qu'il sera mieux de mener monsieui 
S à sa chambre. 



Il ne pourra lui donner leçon ^ comme il faut, s'ils ne 
sont en particulier. 
Si fait, si fait. 

TOINETTE 

□ Monsieur, cela ne fera que vous étourdir, et il ne faut 
rien ' pour vous émouvoir en l'état où vous êtes, et vous 
ébranler le c 



ARGAN 

Point, point : j'aime la musique, et je serai bien aise de . . . 
Ah ! la voici, (a Toinem.) Allez-vous-en voir, vous, si ma 
iS femme est habillée.* 

SCÈNE IV 

ARGAN, ANGÉUQUE, CLÉANTE 
ARGAN 

Venez, ma fille : votre maître de musique est allé aux 
champs, et voilà une personne qu'il envoie à sa place pour 
vous montrer.* 

1 donner lefoD. To-day one would sa; donner unt liçon. 
*il ne faut rien. Usedhere b the sensé of il suffit d'un rien. 
*To receive the vislC of Monsieur Diafoinis and son. 
* moDtcer. Donner une leçon nould be the natural way of ezprel» 
ing the idea to-day. 
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ANGÉUQUE, ncoDiuilsuC CUuta 

Ah, ciel ! 

ARGAN 

Qu'est-ce? d'où vient cette surprise? 

ANGÉLIQUE 

C'est . . . 

ARGAN 

Quoi? qul^ vous émeut de la sorte? 

ANGÉUQUE 

C'est, mon père, une aventure surprenante qui se ren- s 
contre ici. 

ARGAN 

Comment? 

. ANGÉUQUE 

J'ai songé cette nuit que j'étais dans le plus grand em- 
barras du monde, et qu'une personne faite tout comme 
monsieur s'est présentée à moi, à qui j'ai demandé secours, ro 
et qui m'est venue tirer de la peine où j'étais ; et ma sut- 
prise a été grande de voir inopinément, en arrivant ici, ce 
que j'ai eu dans l'idée toute la nuit. 

CLÉANTE 

Ce n'est pas être malheureux que d'occuper votre pensée, 
soit en dormant, soit en veillant,' et mon bonheur serait ij 
grand, sans doute si vous étiez dans quelque peine- dont 
vous me jugeassiez digne de vous tirer ; et il n'y a rien que 
je ne fisse pour . . . 

^ qai = ' what,' One of Che rare cases where qui (inten-ogatîve) ts 
usedassubjeclinthesenseoE 'what.' Theusualfonniiya'«(-f«?«i. 

^■oit m donnant, soit en veillant, "soit quand vous dormei, soit 
quand vous veillez." Note l, p. 344, éd. du G. É. 
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ARGAN. ANGÉLIQUE, CLÉAMTE, TOINETTE 
TOINETTE, ï Argan 

Ma foi, monsieur, je suis pour vous maintenant, ^^ j^ 
me dédis de tout ce que je disais hier. Voici monsieur 
Diafoirus le père, et monsieur Diafoirus le fils, qui viennent 
vous rendre visite. Que vous serez bien engendré * ! Vous 
5 allez voir le garçon le mieux fait du monde, et le plus spiri- 
tuel. Il n'a dit que deux mots, qui m'ont ravie, et votre 
fille va être ctiarmée de lui, 

ARÇAK, i CUanle, qui (eiu àt Toulcnr i'cd aller 

Ne vous en allez point, monsieur. C'est que je marie 
ma fille ; et voilà qu'on lui amène son prétendu mari,'' 
:o qu'elle n'a point encore vu. 

CLÉANTE 

C'est m'honorer beaucoup, monsieur, de vouloir que je 
sois témoin d'une entrevue si agréable. 

C'est le fils d'un habile médecin, et le mariage se fera 
dans quatre jours. 

' Qoa TODB Miez tdan angendit = ' What a fine son-in-law you wîll 
hâve 1 ' A play upon the words tngtndrer. ' to beget,' and gendre, 
' son-in-law,' admitted by Littré, see 1 2. engmdr/. Molière uses the 
verb in the same senae In / 'Étourdi, 1. 636 : 

Ma fol, je m'engendrais d'une bslle manière. 
Compare also — 

Voui vous engendriez mal : c'est un fou. 

Rotrou, la Sam-, Kt 11, k. b. 

*ptittBdn ouil See p. 34, note 2. 
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CLÉANTB 

Fort bien. 

ARGAN 

Mandez-le* nn peu à son m^tre de musique, afin qu'il 
se trouve à la noce. 

CLÉANTE 

Je n'y manquerai pas, 

ARGAN 

Je vous y prie ' aussi. 

CLÉANTE 

Vous me faites beaucoup d'honneui. 



Allons, qu'on se range,* les voici. 
SCÈNE VI* 



MONSIEUR DIAFOIRUS, THOMAS DIAFOIRUS, ARGAN, ANGÉLIQUE, 

CLÉANTE. TOINETTE, LAQUAIS 

ARGAN, motlmt b nmiii à Mm buuMl uni TSur 

Monsieur Purgon, monsieur, m'a défendu de découvrir 
ma tête. Vous êtes du métier, vous savez les conséquences. 

* HADâtZ'ls. For annanca-le, the modem way of expressing it. 

* J« TODB y prie. For Jt vnui y irtviti. For fritr used in this 
sensé see Littré, 4°. Compare — 

De b chtre, ai-je dît, la dose est trop peu forte, 
Pour oser y prier des gens de votre sotte. 

Molièn, &c Fâchittx, lin<i Sj-gf, 
' qu'an m rang* = ' stand back,' ' give room.' Said by Toinette in 
a mocking way, as though some one of high rank were about to be 

* There hâve been many attempts to find an original from which 
Moliire may hâve drawn inspiralion for thia eiquUitelj comical 
scène of the introduction of Thomas Diafoirus, but no suggestion 
has seemed particularlj satisfactory. For a lUscussion of the 
question see the édition of this play in the Grands Écnvaitts, p. 236, 
and p. 346, note 2. 
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MONSIEUR DIAFOmUS 

Nous sommes dans toutes nos visites pour porter 
aux malades, et non pour leur porter de l'incommodité. 
Argan et monsieur DUfoirus parlent «n mf me temps. 
ABGAN 

Je reçois, monsieur . , , 

MONSIEUR DIAFOmUS 

Nous venons ici, 



ARGAN 

5 Avec beaucoup de joie . . . 

MONSIEUR DIAF01RU3 

Mon fils Tliomas, et moi . . . 

AKGAN 

L'honneur que vous me faites . . . 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Vous témoigner, monsieur , , , 

ARGAN 

Et j'aurais souhaité . . . 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

10 Le ravissement où nous sommes . . . 

ARGAN 

De pouvoir aller chez vous . . . 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

De la grâce que vous nous faites . . . 

arcaN 
Pour vous en assurer . . . 
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MONSIEUR DIAFOIRUS 

De vouloir bien nous recevoir , , . 

ARGAN 

Mais vous savez, monsieur . . . 

MONSIEUR DIAFOIRUB 

Dans l'honneur, monsieur . . , 

ARGAN 

Ce que c'est qu'un pauvre malade . . . 

MONSIEUR DIAFOIKUS 

De votre alliance ... 

ARGAN 

Qui ne peut faire autre chose . . . 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Et vous assurer . . . 

ARGAN 

Que de vous dire ici , . , 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Que dans les choses qui dépendront de notre métier . 

ARGAN 

Qu'il cherchera toutes les occasions . . . 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

De même qu'en toute autre . . . 

De vous faire conndtre, monsieur . . . 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Nous serons toujours prêts, monsieur . , . 

ARGAN 

Qu'il est tout à votre service. 
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MONSIEUR DIAFOUtUS 

; témoigner notre zèle. (A «m ai.) Allons, Thomas, 
Faites vos compliments. 



THOMAS E 

N'est-ce pas par le père qu'il convient" commencer? 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Oui. 

THOMAS DIAFOIRUS, à Argiin 

5 Monsieur, je viens saluer, reconnaître, chérir, et révérer 
en vous un second père ; mais un second père auquel j'ose 
dire que je me trouve plus redevable qu'au premier. Le 
premier m'a engendré; mais vous m'avez choisi. Il m'a 
reçu par nécessité ; mais vous m'avez accepté par giâce. 

o Ce que je tiens de lui est un ouvrage de son corps ; mais 
ce que je tiens de vous est un ouvrage de votre volonté ; ' 
et d'autant plus que les facultés spirituelles sont au-dessus 
des corporelles, d'autant plus je vous dois, et d'autant 
plus je tiens précieuse cette future filiation, dont je viens 

> Thomas Dîafoiius est un grand benêt, nouvellement sorti des 
Écoles, qui fait toutes choses de mauvaise grâce et k contre -temps. 
(Note by MoUère.) 

^ coDTient. Consent de would be Ihe modem fonn. 

* As Auger remarks, "Thomas Dîafoinis knows bis classics, and 
levies upon ihem." This début of his compliment to Atgan seems 
to be imitited fiom a passage of Cicero's address ad Quiriies post 
reditum (ii. 5) : A parmtibus, id quod necesst erat, panius 
tum procTtatus, a vobii natus lum constilaris. Illi mthi ftatrim 
incognitam, qualis futurus tiiet, dedtruni, vos sptctatum it incredibili 
pietate cognilum reddidisHs. See note 5, p. 349, id. des G. É. 

("Of my parents, as was Ihe law of natuie, I was bom a child, 
Thanks to you I hâve been bom a man of consular nmk. My 
patents gave me a brother who showed no évidence of what he was 
destined to be : you hâve given him to me proved and known for his 
amiuing brotheily affection.") 
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aujourd'hui vous rendre par avance les très humbles et très 
respectueux hommages. 

TOINETTE 

Vivent les collèges, d'où l'on sort si habile homme ! 

THOMAS DIAFOIRUS, 4 monsiegr DUfolni. 

Cela a-t-il bien été, mon père? 

?jL(A^^^^ \ MONSIEUR DIAFOIRUS 

Optime} ' 

ARGAN, 1 Angélique 

Allons, saluez monsieut. 



Baiserai- je?* 

• Optime = ' Excellently (done).' Latin superlative o£*<(B<r, 'well.' 

^ Baiseral-je. In modem Frencli the verb embrasser vould prefer- 

ably be used. " The liesitation of Tiiomas perliaps recalled to tlie 

speclalors a much more lengthy/«a de scène which liad been aeen, 

two years before, in the Tliëâtre du Marais It seems to bear 

witness to the fact tliat the custom was still in vogue, as in the time 
of Montagne, whtch obliged ladies to receive, out of politeness, a 
kiss from thoae who greeted them. In scène vi of the little comedy 
of de Visé entitled le Gentilhomme guespia (1670), ' le grand benêt 
de fils de iDonsieui de Bois-Douillet ' is brought by his father into 
a country gathering, where he does not dare to go and greet the 

mistress of the house 

H. DE BOIS-DOUILLET, foiuntiigM à son E1s<a|>tii lui inirdonDJreumple) 

. , , Ste I Approchez, vous dis-je. 

Et saluez madame, Approchei donc. . . . 

Là, saluez-la. donc, faites-lui compliment. 



Bst-il un plus grand sot ? 



Quel divertissement 1 
iittaoa k. LiHTicc 
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MONSIEUR DIAFOIRUS 

Oui, oui. 

THOMAS DIAFOIRUS, k AngéUque 

Madame, c'est avec justice que le ciel vous a concédé le 
nom de belle-mère, puisque l'on ... 

ARGAN, i Thomu Diafoinu 

Ce n'est pas ma femme, c'est ma fille à qui vous parlez. 

THOMAS DIAFOIRUS 

s Où donc est-elle? 

AKGAN 

Elle va venir. 

THOMAS DIAFOIRUS 

Atlcndraî-je, mon père, qu'elle soit venue? 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Faites toujours le compliment de mademoiselle. 

THOMAS DIAFOIRUS 

Mademoiselle, ne plus ne moins ' que la statue de Mem- 
lo non rendait un son harmonieux, lorsqu'elle venait à être 
éclairée des rayons du soleil : tout de même me sens-je 
animé d'un doux transport à l'apparition du soleil de vos 
beautés.^ Et comme les naturalistes remarquent que la 
fleur nommée héliotrope tourne sans cesse vers cet astre 
«S du jour, aussi mon cœur dorénavant tournera-t-il toujours 
vers les astres resplendissants de vos yeux adorables, ainsi 

BOIS-DOUILLET, le pousâanl pir derriire 

Il est honteux. Là, loiseï donc Madame: 
C'est toujours en baisant qu'on salue une feEune." 
(Note 4, p. 350, M des S. £.) 

' De pluB ne moins. Ae — tie, an obsolète form for ni — ni, 
' This comparison was already an absolute platitude in the time 
of Molière. 
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que vers son pâle unique. Souffrez donc, mademoiselle, que 
j'appende * aujourd'hui à l'autel de vos charmes l'offraiide 
de ce cœur, qui ne respire et n'ambitionne autre* gloire, 
que d'être toute sa vie, mademoiselle, votre très humble, 
très obéissant, et très fidèle serviteur, et mari. 



TOINETTE 

Voilà ce que c'est que d'étudier, on apprend à dire de 
belles choses. 

Eh ! que dites-vous de cela? 

CLÉANTE 

Que monsieur fait merveilles,* et que s'il est aussi bon 
médecin qu'il est bon orateur, il y aura plaisir à être de ses i 
malades. 

TOINETTE 

Assurément. Ce sera quelque chose d'admirable s'il fait 
d'aussi belles cures qu'il fait de beaux discours. 

ARGAN 

Allons vite ma chaise, et des siëges à tout le monde.- 

(Du Uqiali donnenl de» «èg«). Mettez-VOUS là, ma fille. (A morvicur I 

Diafoinis.) Vous voyez, monsieur, que tout' le monde admire 
monsieur votre fils, et je vous trouve bien heureux de vous 
voir * un garçon comme cela. 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Monsieur, ce n'est pas parce que je suis son père, mais 
je puis dire que j'ai sujet d'être content de lui, et que tous 2 

' appends. For the more common modem verb isiptndi. 

* anti*. For d'autre, whïch would be used to-day. 

* fait meiv«llUa. The singularform would be used to^Uay, orelse 
ihe expression /oiï Ha mervtiUei. 

* de TOUS ïdr. For d'avoir, which woald be of n 
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ceux qui le voient en parlent comme d'un garçon qui n'a 
point de méchanceté. Il n'a jamais eu l'imagination bien 
vive, ni ce feu d'esprit qu'on remarque dans quelques-uns ; 
mais c'est par là que j'ai toujours bien auguré de sa judi- 
5 Claire/ qualité requise pour l'exercice de notre art. Lors- ' 1^ 
qu'il était petit, il n'a jamais été ce qu'on appelle rtiïÉ^^^ 
et éveillé. On le voyait toujours doux, paisible, et taciturne, 
ne disant jamais mot, et ne jouant jamais à tous ces petits 
jeux que l'on nomme enfantins. On eut toutes les peines 

lo du monde à lui apprendre à lire, et il avait neuf ans, qu'il 
ne connaissait pas ' encore ses lettres. " Bon, disais-je en 
moi-même, les arbres tardifs sont ceux qui portent les meil- 
leurs fruits ; on grave sur le marbre bien plus malaisément 
que sur le sable; mais les choses y sont conservées bien 

15 plus longtemps, et cette lenteur à comprendre, cette pesan- 
teur d'imagination, est la marque d'un bon jugement à 



' «a Judiciaire. For son jugement. See Littré, 5° 

Vous êtes-vous nus dans la tSte que Léonard de PoDrceaugnac . . 
pas li^dedans quelque morceau àsj'udici, ' • ■ ■■ 





Molibe, AftT, 




Leïi 
Dont 


)ilà <^I homme 
. ïons yanliei 


. au^ssus du vulg^re, 

l'esprit et h. judiciaire. 

Piroo. MilrtmaHii 



Quelle netteté iejudici 

* mlins = ' rogubh,' Obsolète in thts sensé. " En parlant d'un 
enfant, qui a une gentillesse malicieuse." Haiifeld et DaimesCeter, 1°. 

" Tennc populaire qui se dit des enfants ^veill^a ou emportés 
qui font toujours quelque niche ou quelque malice aux autres." 
Furetiire, Dict. (1690). 

' qoll ne coimaltBaft pai. For sans qu'il connM, sani lonnaltri 
encore, et pourtant ne cennaistait pas encore. See note 3, p. 33* 
td. des G. É. 
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venir," Lorsque je l'envoyai au collège, il trouva de la 
peine; mais il se raidissait contre les difficultés, et ses 
régents ' se louaient toujours à moi de son assiduité, et de 
son travail. Enfin, à force de battre le fer, il en est venu 
iJorieusement à avoir ses licences'; et je puis dire sans 
vanité que depuis deux ans qu'il est sur les bancs,' il n'y a 
point de candidat qui ait fait plus de bruit que lui dans 
toutes les disputes de notre École. Il s'y est rendu redou- 
table, et il ne s'y passe point d'acte où il n'aille argumenter 
à outrance pour la proposition contraire. Il est ferme dans i' 
la dispute, fort comme un Turc * sur ses principes, ne démord 
jamais de son opinion, et poursuit un raisonnement jusque 
dans les derniers recoins de la logique. Mais sur' toute chose 
ce qui me plait en lui, et en quoi il suit mon exemple, c'est 

* FJgenti. Professeurs would be used in modem French. 

' M8 liccDCes = ' his degree of licentiate.' This degree, which 
was very solemniy conferred, after four years of study (two yeare 
for the baccalaureate and two years for the llcantiate) and many 
tests, gave the full right to ptactice medicine. The doctoiate con- 
veyed rather university righis and honors. See noie 3, p. 74, vol. 5, 
id. lies G. É.; see also Introduction. 

' sur Iss bancs. When the bachelors of medicine received their 
degrees, as Maurice Raynaud says in his Médecins au temps de ' 
Molière (1863, pp. 40 et 41), Ihey Bwore "to be présent at the exer- 
cises of the Academy and at the argumentations of the School for 

two years Although in possession of their degrees, theywere 

obliged to submit to new tests, in order to préserve Ihetn." Thèse 
tests were numerous. and the discussions, in which ail were obliged 
to take part, were of great length. At the end of two years the 
examinations for the licentiate took place. See note î. For a 
fuller discussion of this subject, see Introduction. 

* fort comme no Turc This phrase has been explained as an 
allusion to (he strength attributed to the portera (portefaix) of 
Constantinople. It is a common idiom. 

* aur. Par-dessus woald be more commonly used to-day. 
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qu'il s'attache aveuglément aux opinions de nos a 
que jamais il n'a voulu comprendre ni écouter les raisons 
et les expériences des prétendues découvertes de notre 
siècle, touchantUa circulation du sang, et autres opinions 
5 de même ^^e. 

THOMAS DIAFOIRUS, tirant de sa poche une grande IhèK rmMe, 
qu'il pr^Dte à AngéUque 

J'ai contre les circulateurs ' soutenu une thèse, qu'avec 
la permission (uiuini Atgau) de monsieur, j'ose présenter à 
mademoiselle, comme un hommage que je lui dois des 
prémices de mon esprit. 

ANGÉLIQUEtu^.; ^' A 

10 Monsieur, c'est pour moi un meuble inutile,' et je ne me 
connais pas à ces choses- là. 

1 de mEms farine = 'of thc'same sort, or bnuid' From the Latin 
locution ejttsdem farinai. 

^ les clrcnlatenra. Tbose who maintained the theoiy of th« dr- 
cu1a.tion of the blood, which had been discovered earlyin the seven- 
teench century by an EngUsh doctor, William Hatvey. It had met 
with much opposition, but, little by liltle, the opponents had disap- 
peared. and, "in 1673, Louis XIV sanctioned this victoiy byinsti- 
tuCing, in the Botanical Gardens, a spécial chair of anatomy/iiwr la 
propagation dis dicouvtriis nouvelles. 1 1 was given to Dionis. It 
was in the very year of this, so to spealc, officiai récognition of the 
circulation of the blood that Mohère brought to the tribunal of ridi- 
cule the last champions of a superannuated cause." See noie 3, 
p. 355, id. des G. É. ; see also Introduction. 

* un meuble luntUe = ' a uaeless thing,' An expression in vogue 
Bt the time of Moliïie. 

Vous devriez brâler tout ce miuMt inutitt. (Booka aie spokea lA.) 

Moliire, les Fimmei lasamta, L s6]. 
L« cceur, comme l'argent, est un ttuutlt inutile. 
Quand il ne ctiaJige pas de main. 

Montreuil, Œmrti, i6«6, p. 4)9. 
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TOINBITE, pimui b Ihiic 

Donnez, donnez, elle est toujours bonne à prendre pour 
l'image ' ; cela servira à paiei notre chambre. 

THOMAS DIAFOIRUS, talianl encore Arpin 

Avec la permission aussi de monsieur, je vous invite à 
venir voir l'un de ces jours, pour vous divertir, la, dissec- 
tion d'une femme, sur quoi je dois raisonner. 

TOINETTE 

Le divertissement sera agréable. 11 y en a qui donnent 
la comédie à leurs maîtresses ; mais donner une dissection 
est quelque chose de plus galant. ■•• 

ARGAN 

N'est-ce pas votre intention, monsieur, de le pousser à 
la cour, et d'y ménager pour lui une charge de médecin? i 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

A vous en parler franchement, notre métier auprès dès 
grands ne m'a jamais paru agréable, et j'ai toujours trouvé 
qu'il valait mieux, pour nous autres, demeurer au public. 
Le public est commode. Vous n'avez à répondre de vos 
actions à personne ; et pourvu que l'on suive le courant i 
des règjes de l'art, on ne se met point en peine de tout ce 
qui peut arriver. Mais ce qu'il y a de fâcheux auprès des 
grands, c'est que, quand ils viennent à être nialades, ils 
veulent absolument que leurs médecins les guérissent. 

La Tertu sans l'argent n'est qu'un ^uublt mutiU. 

Bofleia, Éfitrt %. 
On nrarl est \ présent un wuuhU fart inutiU. 

' Th«se thèses were often adomed with engiavings or illumina- 
tlODS, which nere somctîmes qutte elaborate. See Introduction. 
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TOINETTE artO'-* ^ 

Cela est plaisant, et ils sont bien impertinents ^ de vouloii 
que vous autres messieurs vous les guérissiez : vous n'êtes 
point auprès d'eux pour cela ; vous n'y êtes que pour rece- 
voir vos pensions, et leur ordonner des remèdes; c'est à 
5 eux à guérir s'ib peuvent. 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Cela est vrai. On n'est obligé qu'à traiter les gens dan^ 
les formes. 

ARGAN, i Cl^uM 

Monsieur, &ites un peu chanter ma fille devant la com- 
pagnie, ; 

CI.ÉANTE 

lo J'attendais vos ordres, monsieur, et il m'est venu en pen- 
sée," pour divertir la compagnie, de chanter avec mademoi- 
selle une scène d'un petit opéra qu'on a fait depuis peu. 

(A AngéKque, lui donnanl un papier.) TcnCZ, voilà VOtre partie. 
ANGÉUQUE 

Moi? 

CLÉANTE, bas, à ADgAïque 

15 Ne VOUS défendez point, s'il vous plaît, et me laissez vous 
faire' comprendre ce que c'est que la scëne que nous 
devons chanter. (Ham.) Je n'ai pas une voix à chanter ; 
mais ici il suffit que je me fasse entendre, et l'on aura la 
bonté de m'excuser par la nécessité où je me trouve de faire 

lo chanter mademoiselle. 

ARGAN 

Les vers en sont-ils beaux? 

1 impertinent! = ' uaieisonshie.' See p. 44, note 1. 
3 en pansés. The modem form would be à la pensée. 
* ms bdlMX Toot faira. YoilaUsn-meivimtfairi. See p. 73, note 1. 
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CLÉANTE 

C'est proprement ici un petit opéra impiomptu, et vous 
Q'allcz entendre chanter que de la prose cadencée, ou des 
manières de vers libres,' tels que la passion et la nécessité 
peuvent faire trouver à deux personnes qui disent les choses 
d'eux-mêmes,* et parlent sur-le-champ.' — i^^V i^'^^^ 

Fort bien. Écoutons. 

CLÉANTE 

Voici le sujet de la scène. Un berger était attentif aux 
beautés d'un spectacle, qui ne faisait que de commencer, 
lorsqu'il fut tiré de son attention par un bruit qu'il entendit 
à ses côtés. Il se retourne, et voit un brutal, qui de paroles i 
insolentes maltraitait une bergère. D'abord il prend les 
intérêts d'un sexe à qui tous les hommes doivent hommage ; 
et après avoir donné au brutal le- châtiment * de son inso- 
lence, il vient à la bergère, et voit une jeune personne qui, 

' ven libre*. Verses of an unequa] numbei of syllables. 

' d'euz-loèlllM. Of this use of the masculine pronoun when refer- 
ling to persoHne, used eîther in the singular or plural fonn, livet 
in his Lexique de la langui de Moliire gives many eiamples. Hère 

Jamais je n'ai tu Scia ftrssntus Stre m conttnts tun de Vautre. 

Moliire, Don Juan, «cl t, .c. ii. 
Deux fersonnes s'y airStent (au théltre) pour pailei, et quelquefois II 
faut pTJsuDter rm'ils marchent. 

Coniïille, III, p. <^: Exam. du CU. 
Mtx personne de conâltion ayant donnJ chez lui le bal et la comédie, on 
fit repiésentet cette belle tragi-comÉdie, elc. 

D'Ouville, Onfii, 1644; idil. jDUlull, II, p. 391. 

* parlent enr-le-chainp. To^day one would say imprindteut or 
parlent d'aiondance. 

* donné .... le cUtimant. " To-day one would not say dantur, 
but rathet infliger le châtimini." See note 5, p. 361, éd. des G. Ê. 
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des deux plus beaux yeux qu'il eût jamais vus, versait des 
larmes, qu'il trouva les plus belles du monde. "Hélasl 
dit-il en lui-même, est-on capable d'outragei une personne 
si aimable ? Et quel inhumain, quel barbare ne serait touché 
5 par de telles larmes?" Il prend soin de les arrêter, ces 
larmes, qu'il trouve si belles ^ et l'aimable bergère prend 
soin en même temps de le remercier de son léger service, 
mais d'une manière si charmante, si tendre, et si passionnée, 
que le berger n'y peut résister; et chaque mot, chaque 

10 regard, est un trait plein de flamme, dont son cœur se sent 
pénétré. " Est-il, disait-il, quelque chose qui puisse méri- 
ter les aimables paroles d'un tel remercîment? Et que ne 
voudrait-on pas faire, à quels services, à quels dangers, ne 
serait-on pas ravi de courir, pour s'attirer un seul moment 

15 des touchantes douceurs d'une âme si reconnaissante?" 
Tout le spectacle passe sans qu'il y donne aucune attention ; 
mais il se plaint qu'il est trop court, parce qu'en finissant 
il le sépare de son adorable bergère ; et de ^ cette première 
vue, de ce premier moment, il emporte chez lui tout ce 

zo qu'un amour de plusieurs années peut avoir de plus violent. 
Le voilà aussitôt à sentir ^ tous les maux de l'absence, et 
il est tourmenté de ne plus voir ce qu'il a si peu vu. H 
fait tout ce qu'il peut pour se redonner cette vue, dont il 
conserve, nuit et jour, une si chère idée; mais la grande 

25 contrainte où l'on tient sa bergère lui en ôte tous les moyens. 
La violence de sa passion le fait résoudre à demander en 
mariage l'adorable beauté sans laquelle il ne peut plus vivre, 
et il en obtient d'elle la permission, par un billet qu'il s 

1 ds. For à la tuile di or par le seul effet de. 

> Le TOiU . . . . t Bantir. To-day the form would be Lt vHlà qià 
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l'adresse de lui iâire tenir. Mais dans le même temps * ou 
l'avertit que le père de celte belle a conclu son mariage 
avec un autre, et que tout se dispose pour en célébrer la 
cérémonie. Jugez quelle atteinte cruelle au cœur de ce 
triste berger. Le voilà accablé d'une mortelle douleur. Il ■ 
ne peut souffrir l'effroyable idée de voir tout ce qu'il aime 
entre les bras d'un autre ; et son amour au désespoir lui 
fait trouver moyen de s'introduire dans la maison de sa 
bergère, pour apprendre ses sentiments et savoir d'elle la 
destinée à laquelle il doit se résoudre. Il y rencontre les n 
apprêts de tout ce qu'il craint ; il y voit venir l'indigne 
rival que le caprice d'un père oppose aux tendresses de son 
amour. Il le voit triomphant, ce rival ridicuîe, auprès de 
l'aimable bergère, ainsi qu'auprès d'une conquête qui lui 
est assurée ; et cette vue le remplit d'une colère, dont il a i 
peine à se rendre le maître. Il jette de douloureux regards 
sur celle qu'il adore ; et son respect, et la présence de son 
père l'empêchent de lui rien dire que des yeux.'' Mais 
enfin il force toute contrainte,' et le transport de son amour 
l'oblige à lui parier ainsi : * a 

^daaa le mime temps. To-day onc would rather say m même 

* remp«chent de Inl rian dire qne des yenx. For V empêchent de rien 
lui dire excepté far le langage dis yeux. 

' 11 force tonte contrainte = ' he overcomes ail constraint.' Sur- 
mon* would be used to-day. The use of the y^it forcer in this sense 
was not infrequent in the time of Molière. Compare — 
11 est vrai, devant vom/orfon/ mes sentimenti, 
J'ai prisent* des vœux, j'ai fait des compliments. 

CameilLe, La GaUrU du Palaù, ta V, B. h, 
ftrca un peu votre paresse. 

La RocheToaciuld, III, p. va. 
•Beaumarchais, in act \\\,&c.\:i.ol\Ci&Barbier de SiviUe(\^^^,Kn- 
dently modeled his singîng-lesson, in which the young loyers déclare 
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Il chante. 
Belle Philis, c'est trop, c'est trop souffiir; 
Rompons ce dur silence, et m'ouvrez vos pensées.' 
Apprenez-moi ma destinée : 
Faut-il vivre? Faut-il mourir? 

ANGÉLIQUE, eo chinunt 

Vous me voyez, Tircis, triste et mélancolique. 
Aux apprêts de l'hymen dont vous vous alarmez : 
Je lève au ciel les yeux, je vous regarde, je soupire. 
C'est vous en dire assez. 



na fille fût si habile que 
s hésiter. 

CLÉANTE 

Hélas ! beUe PhUis, 
Se pourrait-il que l'amoureux Tircis 
Eût assez de bonheur, ■ 
Pour avoir quelque place dans votre cœur? 

ANGÉLIQUE 

s Je ne m'en défends point dans cette peine extrême : 
Oui, Tircis, je vous aime. 

their passion before the very face of Barlholo, afler this well-known 
scène of Molière, The success of this scène, as played aud sung by 
La Gnuige a.nd Armande {wife of Molière), vas so great that nine 
years after Molière's death it still attracted the public io the Théâtre 
Gu^nëgaud. See Intioduction. 

' peaeéSB, of couise, does not rhyme coTrectly with dttimit, but it 
is possible that Moliire was purposely careless about the rhyme 
as he was regarding the meCer, in oïder to convey to the heareif the 
impression that the verses were composed on the apur of the 
moment. Citante says as much, p. 91. 
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CLÉANTE 

O parole pleine d'appas ! 
Ai-je bien entendu, hélas ! 
R.edites-ia, Philis, que ' je n'en doute pas. 

ANGÉLIQUE 

Oui, Tircis, je vous aime. 

CLÉANTE 

De grâce, encor,* Philis. 

ANGÉLIQUE 

Je vous aime. 

CLÉANTE 

Recomnkencez cent fois, ne vous en lassez pas. 

ANGÉLIQUE 

Je vous aime, je vous aime. 
Oui, Tircis, je vous aime. 

CLÉANTE 

Dieux, rois, qui sous vos pieds regardez tout le monde, i 
Pouvez-vous comparer votre bonheur au mien? 

Mab, Philis, une pensée 

Vient troubler ce doux transport : 
Un rival, un rival . , . 

ANGÉLIQUE 

Ah I je le hais plus que la mort; i 

Et sa présence, ainsi qu'à vous. 
M'est un cruel supplice. 

CLÉANTE 

Mais un père à ses vœux vous veut assujettir. 
' qne. For four qui. ' encM. Poetic form for encore. 
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ANGÉUQUE 

Plutôt, plutôt mourii, 
Que de jamais y consentir ; 
Plutôt, plutôt mourir, plutôt mourir. 

ARGAN 

Et que dit le père à tout cela? 

CLÉANTE 

5 II ne dit rien. 

ARGAN 

Voilà un sot père que ce père-là, de souffrir toutes ces 
sottises-là sans rien dire. 

CLÉANTE, «mUnl conliniier il chulcr 

Ah I mon amour . . . 

ARGAN 

Non, non, en voilà assez. Cette comédie-là est de fort 
lo mauvais exemple. Le berger Tircis est un impertinent,* et 
la bergère Fhilis une impudente, de parler de la sorte devant 
son père. ( a Angélique.) Montrez-moi ce papier. Ah, ah. Où 
sont donc les paroles que vous avez dites? Il n'y a là que 
de la musique écrite. * 

CLÉANTE 

15 Est-ce que vous ne savez pas, monsieur, qu'on a trouvé 
depuis peu l'invention d'écrire les paroles avec les notes 
mêmes? 

1 nn Inpertiiuiit = ' a fellow who has no sensé of propriety,'. 
perhaps hère >an impudent fellow,' although that meaning is rare 
in Molière. See p. 44, note l. 

* D n'y B Ift que de ta musique écrite. For Un'ya ritn d'ierit qui 
de la mutiqiu. 
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Fort bien. Je suis votre serviteur, monsieur; jusqu'au 
revoir. Nous nous serions bien passés de votre flfipeîïti&èriï"*^'^ 
d'opéra.^ 

CLEANTE 

J'm cru vous divertir. 

ARGAN 

Les sottises ne divertissent point. Ah 1 voici ma femme, s 



SCÈNE VII 

BÉUNE, ARGAN, ANGiUQUE, MONSIEUR DIAFOIRUS, THOMAS 
DIAFOIRUS, TOINETTE 



M'amour, voilà le fils de monsieur Diafoirus. 

THOMAS DIAFOIRUS 

Madame, c'est avec justice que le ciel vous a concédé le 
nom de belle-mère, puisque l'on voit sur votre visage . . . 

BÉUNE 

Monsieur, je suis ravie d'être venue ici à propos pour 
avoir l'honneur de vous voir, i 

THOMAS DUFOIRUS 

Puisque l'on voit sur votre visage . . . puisque l'on voit sur 
votre visage . . . Madame, vous m'avez interrompu dans le 
milieu de la période, et cela m'a troublé la mémoire. 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Thomas, réservez cela pour une autre fois. 
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ARGAM 

Je voudriùs, ma mie, que vous eussiez été ici tantôt 

TOINETTE 

Ah ! madame, vous avez bien perdu de n'avoir point été 
au second père, à la statue de Memnon, et à la fleur nom- 
mée héliotrope. 

ARCAN 

5 Allons, ma fille, touchez dans la main de monsieur,' et 
lui donnez ' votre foi, comme à votre mari. 

ANGÉUQUE 

Mon père. 

ARGAN 

Eh bien ! " Mon père "? Qu'est-ce que cela veut dire? 

ANGÉUQUE 

De grâce, ne précipitez pas les choses. Donnez-nous ' 
lo au moins le temps de nous connaître, et de voir naitre en 
nous l'un pour l'autre cette inclination si nécessaire à com- 
poser ' une union parfaite. 

THOMAS DlAFOiRUS 

Quant à moi, mademoiselle, elle est déjà toute née en 
moi, et je n'ai pas besoin d'attendre davantage. 

ANGÉLIQUE 

15 Si vous êtes si prompt, monsieur, il n'en est pas de même 
de moi, et je vous avoue que votre mérite n'a pas encore 
fait assez d'impression dans mon âme. 

^toacbet dant la nain de moiisl«ni = 'give your hand to mon- 
ueur.' Compare — 

Voilà le mari que je vous donne ; allons, touthi*-Iui dans la main 

Molitre, Il BourgtoU GiiUUhQmm,, aci v, ic. v. 
*et loi donaez. See p. 73, note 2, 

To-da; onc would say rather/îviKfr. 
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ARGAN 

Oh bien, bien ! cela aura tout le loisir de se ùâxe, quand 
vous serez mariés ensemble. 

ANGÉUQUE 

Eh ! mon père, donnez-moi du temps, je vous prie. Le 
mariage est une chaîne où' l'on ne doit jamais soumettre 
un cœur par force; et si monsieur est honnête homme, il 
ne doit point vouloir accepter une personne qui serait à 
lui par contrainte. 

THOMAS DIAFOIRUS 

Nggo cûnsequentiam? mademoiselle, et je puis être hon- 
nête homme et vouloir bien vous accepter des mains de 
monsieur votre père. n 

ANGÉLIQUE 

C'est un méchant moyen de se faire aimer de quelqu'un 
que de lui faire violence. 

THOMAS DIAFOIRUS 

Nous lisons des anciens,' mademoiselle, que leur cou- 
tume était d'enlever par force de la maison des pères les 
filles qu'on menait marier, afin qu'il ne semblât pas que ce i 
fût de leur consentement qu'elles convolaient dans les bras 
d'un homme. 

ANGEUQUE 

Les anciens, monsieur, sont les anciens, et nous somines 

les gens de maintenant. Les grimaces ne sont point néces- 
saires dans notre siècle ; et quand un mariage nous plaît, » 

>(*. A laquelle would be used to-day. Compare p. 30, note 3. 

^ Nago conaeqaentiani. A Latin phrase meaning ' 1 claiia that It 
does not foUow' or 'I deny the vilidit; of the inference,' A term 
of logic, used in deba.les. Ali of thèse Latin expressions ajB 
intended to satirize the Latin débites of the time. 

* dM âiicleU' In the sensé of au sujet da anciens. 

L™,„:^,.„C00gL' 
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nous «avons fort bien y aller, sans qu'on nous y traioc. 
Donnez-vous patience : si vous m'aimei, monsieur, voue 
d&vei vouloir tout ce que je veux. 

THOMAS DIAFOIRUS 

Oui, mademoiselle, jusqu'aux intérêts de mon amour 
S exclusivement. angéuque 

Mais la grande marque d'amour, c'est d'être soumis aux 
volontés i^e celle qu'on aime. 

• WV* THOMAS DIAFOIRUS 

\>'Z>is/f^gu0,^ mademoiselle : dans ce qui ne regarde point 
sa possession, ^ncMo*; mais dans ce qui la regarde, 

" ^ <^ TOINETTE, i Angélique 

Vous avez beau ra^nner : monsieur est ^ais imoulu du 
collège, et il vous donnera tiSiJours votre reste? Pourquoi 
tant résister, et refuser la gloire d'être attachée au corps de 



la Faculté?* 



BÉLINE 



S Elle a peut-être quelque inclination en tête. 

ANGÉLIQUE 

Si j'en avais, madame, elle serait telle que la raison et 
l'honnêteté pourraient me la permettre. 

1 IHitinsao. Latin for ' I dislinguUh,' ' I make a distinction.' 

' concedo. Latin for ' I grant it.' 

* aego. Latin for ' I deny it.' 

*ll TOUS demiflia tonjoiiia votre leata = ' he nill always corne out 
ahead of you,' il l'importera teujourt sur veut. Littrë (13°) says of 
the expression that it is derived from the jm de paume or di volant. 
" Deuntr le reste à quelqu'un, lui pousser la balle, le volant, de tell* 
•otte qu'il ne puisse le renvoyer. .... Fig. Familiirement .... l'em- 
porter en quelque chose." 

'laPscnltt. Z<i/'ifi'/'/i/<in/^f>fwis,of course, meant. Faculté 
is still nsed to-day with' référence to médical authorities. 
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ACTE II, SCÈNE VII lOI 

ABGAN 

Ouais 1 je joue ici un plaisant personnage. 

BÉUNE 

Si j'étais que de vous,' mon fils, je ne la forcerais point 

à se maiîei, et je sais bien ce que je ferais. 

ANGÉLIQUE 

Je sais, madame, ce que vous voulez dire, et les bontés 
que vous avez pour moi ; mais peut-être que vos conseils 
ne seront pas assez heureux pour être exécutés. 

BÉUNE 

C'est que les filles bien sages et bien honnêtes, comme 
vous, se moquent d'être * obéissantes, et soumises aux volon- 
tés de leurs pères. Cela était bon autrefois. 

ANGÉLIQUE - 

Le devoir d'une fille a des bornes, madame, et la raison i 
et les lois ne retendent point à toutes sortes de choses. 

BÉUNE 

C'est-à-dire que vos pensées ne sont que pour le mariage ; 
mais vous voulez choisir un époux de votre Êintaisie. 

ANGÉLIQUE 

Si mon përe ne veut pas me donner un mari qui me 
plaise, je le conjurerai au moins de ne me point forcer' à i 
en épouser un que je ne puisse pas aimer. 

' SI J'étais que de toub = ' if I werc in jour place.' The expres- 
sion Hfitaù vaut is more natuial to.daj. 

* w moquent d'être. " Se gardent comme d'une chose ridicule 
d'Itre." See note 3, p. 371, id. dts G. £. 

* de ne me pdnt fôiGeT. To^y one wauld say preferably de ne 
poiiU mi farctr. 
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Messieurs, je vous demande pardon de tout ceci. 

ANGÉLIQUE 

Chacun a son but en se mariant. Pour moi, qui ne 
veux un mari que pour l'aimer véritablement, et qui pré- 
tends en faire tout l'attachement de ma vie, je vous avoue 
S que j'y cherche quelque précaution.' Il y en a d'aucunes * 
qui prennent des maris seulement pour se tirer de la con- 
trainte de leurs parents, et se mettre en état de faire tout 
ce qu'elles voudront. Il y en a d'autres, madame, qui font 
du mariage un commerce de pur intérêt, qui ne se marient 
lo que pour gagner des douaires, que pour s'enrichir par la 
mort de ceux qu'elles épousent, et courent sans scrupule 
de mari en mari, pour s'approprier leurs dépouilles. Ces 
personnes-là, à la vérité, n'y cherchent ° pas tant de façons, 
et regardent peu la personne.* 

BÉUHE 

15 Je vous trouve aujourd'hui bien raisonnante, ' et je vou- 
drais bien savoir ce que vous voulez dire par là. 

^ j'y cheich« quelque pt£cantlcin. A more natural modem expres- 
sion would be, je viux y mttlre (or apporter) quelque pricauliaa, or 
prendrl dis précautions. 

^n y en a d'anctines. Il y m a quelqucs-ums is the more usual 
modein eipression, although this is still used in literary style. Com- 
pare the partitive form of the pronoun as used hère wîth the parti- 
tive adjective in such expressions as this: il y en a de bonnes et de 
mauvaises, a common modem form. 

* eherchent Font would be used to-day. 

* legudent pea la peraonne. To-day the expression nould be 
rtgardinf pai à la personne. 

' ralsonDante = 'in an argumentative humor.' Il ia not commonly 
used in modem French. Raisonneuse replaces it for the most part, 
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ACTE II, SCÈNE VII IO3 

ANGÉUQUE 

Moi, madame, que voudrais- je dire que ' ce que je dis? 

BÉLINE 

Vous êtes si sotte, ma mie, qu'on ne saurait plus vous 
souffrir, 

ANGÉUQUE 

Vous voudriez bien, madame, m'obliger à vous répondre 
quelque impertinence ' ; mais je vous avertis que vous n'au- s 
rez pas cet avantage. 

B^LINE 

H n'est rieo d'égal à votre insolence. 

ANGÉLIQUE 

Non, madame, vous avez beau dire. 

BÉLINE 

Et vous avez un ridicule orgueil, une impertinente * pré- 
somption qui fait hausser les épaules à tout le monde. 10 

ANGÉLIQUE 

Tout cela, madame, ne servira de rien. Je serai sage en 
dépit de vous; et pour vous ôter l'espérance de pouvoir 
réussir dans ce que vous voulez, je vais m'ôter de votre 
vue. 



although there is a shade of différence in meaning between the two, 
raiiûnneusc indicatîng more the habit of arguing. 

' qns Tondrala-Je dire que. For que vondrais-ji dire d'avtrt qui. 

^ Iftipertiiience. Used hère in the sensé of inamvenanct, 'impto- 
priety.' See p. 44, note i. 

* Impertliieiite = • abïurd,' ' unreaaonable.' See p. 44, note i. 
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SCÈNE VIII 
AKGAN, BÉLINE, MONSIEUR DUPOIRUS, THOMAS DUPOIRUS, 

TOINETTE 
ARCAS, à AntiUquc qui lort 

Écoute. Il n'y a point de milieu à cela : choisis d'épou- 
ser dans quatre jours, ou monsieur, ou un couvent (a Bdinc.) 
Ne vous mettez pas en peine, je la rangerai bien.^ 

BÉUKE 

Je suis fâchée de vous quitter, mon fils, mais j'ai une 
5 affaire en ville, dont je ne puis me dispenser. Je revien- 
drai bientôt. 

ARGAN 

Allez, m'amouT, et passez chez votre notaire, afin qu'il 
expédie ce que vous savez. 

BÉLINE 

Adieu, mon petit ami. 

ARGAN 

to Adieu, ma mie. 

SCÈNE IX 

ARGAN, MONSIEUR DIAFOIRUS. THOMAS DIAFOIRUS, TOINETTE 
ARGAN 

Voilà une femme qui m'aime . . . cela n'est pas croyable. 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Nous allons, monsieur, prendre congé de vous. 

ABGAN 

Je vous prie, monsieur, de me dbc un peu comment ]e 
suis. 
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ACTE II, SCENE IX IO5 

UONSIEUB DIAFOIRUS, Mont le pool! d'An» 

Allons, Thomas, prenez l'autre bras de monsieur, pour 
voir si vous saurez porter un bon jugement de * son pouls. 
Quid dicisi* 

THOMAS DIAFOIRUS 

Dico'* que le pouls de monsieur est le pouls d'un homme 

qui ne se porte point bien. 



y t. THBMAS DIAFOIRUS 

Qu'il est duriuscule,* pour ne pas dire dur. 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Fort bien. 

i DIAFOIRUS 
H DIAFOIRUS 

Bene^ 1 

THOMAS DIAFOIRUS 

Et même un peu tâprisant.* 

' de. Sot would be more natural Co.day. 

^Qaidâlcis? — DIco. Latin words meaning ' What do you say? 

* âniinscale = ' latber baid.' An adjective used for comical eilect. 
Fiom the Latin duriuscului, diminutive of durut, 'hard.' 

* lepoQBunt = ' tbrabbing.' Neitber Littni nor Hatzfeld and Dar- 
mesleter give the word witb the meaning that it evidently bas in 
this passage, nor does Livet, in his lexique dt la langue dt Moliirs, 
cite any other case of its tise. 

'Bens = 'well (said).' Latin adverb. 

*c«ptiMnt= 'uneven.' Littr^ defines » fouli cafriiant as ont 
which, "interrupted in the midst of its diastole [the regular expan* 
aion or dilation of tbe beaii and of tbe aiteiies in beating], ends it 
with précipitation." The word is derived from the Latin f<i//r, 'goot.' 
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LE MALADE IMAGINAIRE 



MONSIEUR DIAFOIRUS 



Ce qui marque' une iniëiaïpérie ' dans le parenchyme* 
splénique^ c'est-à-dire la race, 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Fort bien. 

ARGAN 

s Non : monsieur Purgon dit que c'est mon foie qui est 
malade. 

MONSIEUR. DIAFOIRUS 

Eh ! oui : qui dit parenchyme, dit l'un et l'autre, à cause 
de l'étroite sympathie qu'ils ont ensemble, par le moyen 
du vas brève? du pylore^ et souvent des méats cholédoques? 
3 II vous ordonne sans doute de manger force rôti? 

1 Optimo = ' very well,' ' excellently.' Latin superlative of bene. 

' marque. For dénote. 

■ intempérie = ' dlsorder.' " Terme d'ancienne médecine, mau- 
vaise constitution des humeurs du corps," says Littré. There were 
four of thèse humeurs which were consîdered fundamental. the 
right condition of which constituted healch : the blood, the mucus, the 
bili, and the atrabile. See Littré, humeur, 2" ; see aiso Introduction. 

•parenchyme (pronounced pa-ran-chi-m) = 'parenchyma.' "Tis- 
sue propei to the viscera, and particularly to the glandular organs," 

' Bpléniqne = ■ splenic,' ' o£ or pertaining to the spleen.' 

' ïBS brève. Latin words meaning ' short vessel.' The plural form 
7/asa brcuia in English is used to indicate the gastric branches of 
the splenic artery (five to seven small branches distributed to the 
fundus and greater curvature of the stomach) or the corresponding 
tributaries to the splenic vein. (Century Dictionary.) 

' pylore = ' pylorus,' " the orifice of communication between the 
stomach and the intestine, by which the contents ot the atomach 
pass into the intestine." Century Dictionaiy. 

e miats cholidoques (pronounced ko-M-do-k') = ' biliary passages,' 
Ihose thaï biing the bile into the duodénum. 
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ACTE JI, SCENE X lO? 

ARGAN 

Non, rien que du bouilli. 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Eh ! oui : rôti, bouilli, même chose. Il vous ordonne 
fort prudemment, et vous ne pouvez être entre de meil- 
leures mains. 

ARGAH 

Monsieur, combien est-ce qu'il faut mettre de grains de 5 
sel dans un œuf? 

MONSIEUR DIAFOIRUS 

Six, huit, dix, par les nombres pairs ; comme dans les 
médicaments, par les nombres impairs.' 

Jusqu'au revoir, monsieur. 

SCÈNE X 

BÉLINE, ARGAN 
BÉLIME 

Je viens, mon fils, avant que de' sortir, vous donner avis lo 
d'une chose à laquelle il faut que vous preniez garde. En 
passant pai-devant la chambre d'Angélique, j'ai vu un jeune 
homme avec elle, qui s'est sauvé d'abord qu'il' m'a vue. 

'The prescribing of pills and other médicaments in odd numbers 
belongs to the time when superstition still niled in the practice of 

Compare " Je laisse à part le nombre impair de leur pilules, la 
destination de cenaîns jours et fêtes de l'année, la distinction des 
heures à cueillir les herbes de leurs ingrédients." Montaigne, Essais, 
livre ii, chap. 37. 

^ avant que da. See p. 63, note 2. 

■ d'aboid qa'il. To-day one would say dis qu'il or aussitSl qu'il. 
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Ud jeune homme avec ma fille f 

BÉUNE 

Oui. Votre petite fille Louison était avec eux, qui 
pourra vous en dire des nouvelles.' 

ARGAN 

Envoyez-la ici, m'amour, envoyez-la ici. (s«l.) Ah, 
5 l'effrontée I je ne m'étonne plus de sa résistance. 



ARGAN, LOinSON 

LOUISON 

Qu'est-ce que vous me voulez, mon papa? Ma belle- 
maman m'a dit que vous me demandez. 









ARGAN 


Oui, venez 


çà, avancez là. Toumez- 


regardez-moi. 


Eh! 










LOUISON 


Quoi, 


mon 


papa? 


ARGAN 


Là.* 






LOOISON 


Quoi? 






ARGAN 


. N'ave2 


:-vous rien à me 


dire? 



* qui poDiia voua en Un dea nonvaUei = ' who can tell you ail 
•bout It.' See littré, neuveilt, i". 
■ Li hère bas the force of ' weU now.' 
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ACTE II, SCENE XI 109 

LOUISON 

Je vous dirai, si vous voulez, pour vous désennuyer, le 
conte de Peau-d'dne^ ou bien la fable du Corbeau et du 
Renard* qu'on m'a apprise depuis peu. 

ARGAN 

Ce n'est pas là ce que je demande. 

LOUISON 

Quoi donc ? 

AKGAN 

Ah 1 Tusée, vous savez bien ce que je veux dire. 

LOUISON 

Pardonnez-moi, mon papa. 

ARGAN 

Est-ce là comme vous m'obéissez? 



Quoi? 

ARGAN 

Ne vous ai-jc pas recommandé de me venir dire d'abord i 
tout ce que vous voyez? 

LOUISON 

Oui, mon papa. 
L'avez- vous fait? 

1 Paui-d'âiw. A celebtated ffûiy-tale, now known parttcuUrly 
throogh Fensnlt's version of it (1694) ; bat that it belonged earlier 
to oral tradition ia évident from the mention tbat Moliiie makea of 
it hère, as well as from sinûUr mention made by others of bis con- 
temporarîes. See note 5, p. 378, id. det G. É- 

* la fable dn Corbeau et dn Renard. A fable by La Fontaine. The 
first sii boolcs of his fables were published in 1668, five yeais before 
tbe first peifonnance of U Maladt imaginairt, and it is évident from 
thi« passage that they were already familiar to childivi of that time. 
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Oui, mon papa. Je vous suis venue dire tout ce que 

AKGAN 

Et VOUS n'avez rien vu aujourd'hui? 

LOUISON 

Non, mon papa. 

ARGAN 

5 Non? 

LOUISON 

Non, mon papa. 

ARGAN 

Assurément? 

LOUISON 

Assurément. 

ARGAN 

Oh çà I je m'en vais vous faire voir quelque chose, moi. 

LOUISON, ïOïinl une poignie de verges qu'Atgin a été prendre 

lo Ah ! mon papa. 

ARGAN 

Ah, ah ! petite masque,' vous ne me dites pas que vous 
avez vu un homme dans la chambre de votre sœur? 

LOUISON, pleurant 

Mon papa. 

I petite masque = 'lîctie logue,' 'Httle bold-face.' The féminine 
noun masquf, applied to girls or women as a terni of reproacli, seems 
to hâve had a much more gênerai sensé in the seventeenlh centuiy 
than as used lo-day, when it means merely ' hypocrite.' "Aîasçui est 
aussi une injure que le peuple dit aux femmes pour leur reprocher 
ta laideur ou la vieillesse, e( surtout la malice ; et en ce sens il est 
féminin." (Dût, de l'Acadimit, édition de 1762.) "In 1694, in 
171S, in 1740, the Academy had omitted (he meaning of maliec. 
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ACTE II, SCENE XI III 

AKGAN, pnnul Louimi par 1« bns 

Voici qui vous apprendra à mentir. 

LOUISON, se ietant k genou 

Ah I mon papa, je vous demande pardon. C'est que ma 
sœur m'avait dit de ne pas vous le dire ; mais je m'en vais 
vous dire tout. 

ARGAN 

Il faut premièrement que vous ayez le fouet pour avoir ; 
menti. Puis après nous verrons au reste. 

LOUISON 

Pardon, mon papa. 

ARGAN 

Non, non. 



Mon pauvre papa, ne me dormez pas le fouet. 

ARGAN 

Vous l'aurez. i 

LOUISON 

Au nom de Dieu ! mon papa, que je ne l'aie pas. 

ARGAN, voulant la louelMr 

Allons, allons. 

LOUISON 

Ah ! mon papa, vous m'avez blessée. Attendez : je suis 
morte. 

Elle contrefait la morte. 

mischief, which the word can hâve and does hâve hère." See 
note 4, p. 380, JJ. dis G. É. 

la, masgtti encore ifxhs lui lait civilité I 

Koliin, SgananUt, K. Ht. 
La michante masqui que madame votre taate \ 

Baion, la CefuilU, act in, k. H. 
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Holàl Qu'est-ce là? Louison, Louison. Ah, mon Dieu! 

LouisoQ. Ah 1 ma fille ! Ah ! malheureux, ma pauvre fille 

est morte. Qu'ai-je fait, misérable? Ah ! chiennes de 

verges. La peste soit des verges ! Ah 1 ma pauvre fille, 

5 ma pauvre petite Louison. 



Là, là, mon papa, ne pleurez point tant, je ne suis pas 
morte tout à fait. 

ARGAN 

Voyez-vous la petite rusée? Oh çà, çà! je vous par- 
donne pour cette fois-ci, pourvu que vous me disiez bien 
lo tout. 

LOUISON 

Oh ! oui, mon papa. 

ARGAN 

Fienez-y bien garde, au moins, car voilà un petit doigt 
qui sait tout, qui roe dira si vous mentez. 

LOUISON 

Mais, mon papa, ne dites pas à ma sœur que je vous l'ai 

15 dit. 

ARGAN 

Non, non. 

LOUISON. tlprt* noir i^anU si pcnonnc n'icootc 

C'est, mon papa, qu'il est venu un homme dans la 
chambre de ma sœur comme j'y étais. 

ARGAN 

Eh bien? 

LOUISON 

M Je lui ai demandé ce qu'il demandait, et il m'a dit qu'il 
était son maître à chanter. 



ACTE n, SCÈNE XI llj 

ARGAN, i put 

Hum, hum. Voilà VaBwe. (a Louiioo.) Eh bieo? 

LOUISON 

Ma soeur est venue apiès. 

ARGAN 

EhUen? 

LOUISON 

Elle lui B dit : " Sortez, sortez, sortez, mon Dieu I sortez ; 
vous me mettez au désespoir." 

ARGAN 

Eh bien? 

LOUISON 

Et lui, il ne voulait pas sortir. 

ARGAN 

Qu'est-ce qu'il lui disait? 

LOUISON 

Il lui disait je ne sais combien de choses. 

ARGAN 

Et quoi encore? i 

LOUISON 

Il lui disait tout-ci, tout-ça,* qu'il l'aimait bien, et qu'elle 
était la plus belle du monde. 

ARGAN 

Et puis après? 

LOUISON 

Et puis après, il se mettait à genoux devant elle. 

ARCAS 

Et puis après? i 

> toat-d, taut-t« = tml ceci, l»ui cela. 
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Et puis après, il lui baisait les mains. 

ARGAN 

Et puis après? 

LOUISON 

Et puis après, ma belle-maman est venue à la porte, et 
il s'est enfui. 

ARGAN 

5 II n'y a point autre chose? 

LOUISON 

Non, mon papa. 

ARGAN 

Voilà mon petit doigt pourtant qui gronde quelque chose. 
(Mtituni wm doigt 1 Km oicilla.) Attendez. Eh ! ah, ah ! Oui? 
Oh, oh ! voilà mon petit doigt qui me dit quelque chose 
lo que vous avez vu, et que vous ne' m'avez pas dit. 

LOinSON 

Ah ! mon papa, votre petit doigt est un menteur. 

ARGAN 

Prenez garde. 



Non, mon papa, ne le croyez pas, il ment, je vous assure.' 

ARGAN 

Oh bien, bien ! nous verrons cela. Allez-vous-en, et 

15 prenez bien garde à tout: allez. (Seul.) Ahl il n'y a plus 

d'enfants.* Ah! que d'affaires! je n'ai pas seulement le 

loisir de songer à ma maladie. En vérité, je n'en puis plus. 

Il se laisse tomber dans sa chaise. 

' Attention hasalrea/Jfbeencalled, in the Introduction, toGoethe's 
admiration of this scène. 

> Ah I il n'y ■ plai d'aafanta. An expression that lias become 
proverbial 
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ACTE II, SCÈNE XII US 

SCÈNE XII 

BÉRALDE, ARGAN 
BÉRALDÉ 

Eh bient mon frère, qu'est-ce? comment vous poitez- 
vous? 

ARGAN 

Ah 1 mon fièie, fort mal. 

BÉRALDE 

Comment " fort mal " ? 

ARGAX 

Oui, je suis dans une faiblesse si grande, que cela n'est 
pas croyable. 

'^ BERALDE 

Voilà qui est fâcheux. 

ARGAN 

Je n'ai pas seulement la force de pouvoir parler. 

BÉRALDE 

J'étais venu ici, mon frère, vous proposer un parti pour 
ma nièce Angélique. i 

ARGAN, pubDt avec cmportenRnC, «I k hvmt de ta ckiise 

Mon frère, ne me parlez point de cette coquine-là. C'est 
une friponne, une impertinente,' une effrontée, que je met- 
trai dans un couvent avant qu'il soit deux jours. 

1 DDB impertiiiente. Defined as " uni soiti " in ihe éd. des G. É. 
(note I, p. 386). In his lexique de la langue de Molière, VoL II, 
p. 568, Livet quotes this same senlence under the following deSni- 
tion : " qui parle ou agit hors de aaison, maladroit, inconvenant," 
It is difficult to detennine the exact meaning of the word as uaed 
hère, It bas perhaps the sensé of ' impertinent' as well as 'stupid' 
or 'anreasonable,' Consult cross-references, p. 44, note 1, for the 
use of imptrtinint elsewhere in the play. , . 



Il6 LE MALADE IMAGINAIRE 

fiéRALDË 

Ah ! voilà qui est bien : je sois bien aise que la force vous 
revienne un peu, et que ma visite vous &sse du bien. Ob 
ç& ! * nous parlerons d'affaires tantôt. Je vous amène ici 
un divertissement, que j'ai rencontré, qui dissipera votie cha- 

5 grin, et vous rendra l'âme mieux disposée aux choses que 
nous avons à dire. Ce sont des Égyptiens,' vêtus en Mores, 
qui font des danses mêlées de chansons, où* je suis sûr que 
vous prendrez plaisir ; et cela vaudra bien une ordonnance 
de monsieur Purgon. Allons. 



' Ok (k. See p. 30, note z. 

' Égyptlans = 'gypsies.' We muât suppose hère a troop of mas- 
queiadcrs that Biratde has met in the streel. Lihe the other t'nltr- 
midtt, thia too is a camival fcstivity. See p. 57, note i. 

■ «ft. For ouxjuellei. Compare p. 30, note 3. 
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DEUXIÈME INTERMÈDE 

S frire du malade imaginaire lui aminé, pour le divertir, plu- 
s Égyptiens et Égyptiennes, vêtus en Mores, qui font des 
es entremêlées de chansons, 

PREMIÈRE FEMME MORE* 

Ptofîtez du printemps 

De vos beaux ans, 

Aimable jeunesse ; 

Profitez du printemps ' 

De vos beaux ans. 

Donnez-vous à la tendresse. 

Les plaisirs les plus charmants, 

Sans l'amoureuse flamme. 
Pour contenter une âme 
N'ont point d'attraits assez puissants. i 



Profitez du printemps 

De vos beaux ans, 

Aimable jeunesse ; 

Profitez du printemps 

De vos beaux ans, 

Donnez-vous à la tendresse. 



' "According to the primitive score of Charpentier, an instrumentai 
r long ballet-air accompanied the entry of the Moocs. 
Then came the songs, the ritomelles of which were doublless 
danced." See note a, p. 3S7, JJ. dis G. £. 
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Ne perdez point ces précieux moments : 
La beauté passe, 
Le temps l'efface. 
L'âge de glace 
Vient à sa place, 
Qui nous ôte le goût de ces doux passe-temps. 

Profitez du printemps 

De vos beaux ans, 

Aimable jeunesse ; 
Profitez du printemps 

De vos beaux ans, 
Donnez-vous à la tendresse. 

PREMIÈRE ENTRÉE DE BALl^T 

Danse des Égyptiens et des Égyptiennes 

SECONDE FEMME MORE 

Quand d'aimer on vous presse, 

A quoi songez- vous ? 
Nos cœurs, dans la jeunesse. 

N'ont vers la tendresse 

Qu'un penchant trop doux; 
L'amour a pour nous prendre 

De si doux attraits, 
Que de soi, sans attendre, 

On voudrait se rendre 

A ses premiers traits : 
Mais tout ce qu'on écoute^ 

Des vives douleurs 

' Tout ce qu'on Écoute. " Tout ce qu'on entend raconter." See 
lie I, p. 3S9, /d. des G. É. 
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DEUXIEME INTERMEDE 

Et des pleurs 

Qu'il nous coûte 
Fait qu'on en redoute 
Toutes les douceurs. 

TROISIÈME FEMME MORE 

Il est doux, à notre âge, 
D'aimei tendrement 

Un amant 

Qui s'engage : 
Mais s'il est volage, 
Hélas ! quel tourment I 

QUATRIÈME FEMME MORE 

L'amant qui se dégage 
j\ est pas le malheur ; 
La douleur 
Et la rage. 

C'est que le volage 
Garde notre cœur. 

SECONDE FEMME MORE 

Quel parti faut-il prendre 
Pour nos jeunes cœurs? 

PREMIÈRE FEMME MORE 

Faut-il nous en défendre 

Et fuir ses douceurs ? 

QUATRIÈME FEMME MORE 

Devons-nous nous y rendre 
Malgré ses rigueurs? 



Uigmz»-, t., Google 



I20 LE MALADE IMAGINAIRE 

ENSEMBLE 

Oui, suivons ses aideurs, 
Ses tiansports, ses caprices, 

Ses douces langueurs ; 
S'il a quelques supplices, 
5 II a cent délices 

Qui charment les cœurs. 

DEUXIÈME ENTRÉE DE BALLET 

Tout les Moras dansent ensemble, et font sa,at« 
qirïla ont amenas avec eux. 

FlM DU SkOHD tHTlUltD* 
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ACTE III 
SCÈNE I 

BÉRALDE. ARGAN, TOINBTTE 

BÉRALDE 

Eh bien ! mon frète, qu'en dites-vous? cela ne vaut-il 
pas bien une prise de casse? 

TOINETTE 

Hum, de bonne casse est bonne.'- 

BÉHALDE 

Oh çà ] * voulez-vous que nous parlions un peu ensemble ? 

ARGAN 

Un peu de patience, mon firère, je vais revenir. 

TOINETTE 

Tenez, monsieur, vous ne songez pas que vous ne sauriez 
marcher sans bâton. 

ARGAN 

Tu as raison. 

SCÈNE II 

BÉRALDE, TOnariTE 
TOINETTE 

N'abandonnez pas, s'il vous plaît, les intérêts de votre 
nièce. i 

^ Thia phrase has become proverbial, says Auger. See note 3, 
p. 391, id. dis G. É. 

* Ok ci. See p. 30, note 2. 



U,g,„z»T,, Google 



122 LE MALADE IMAGINAIRE 

BÉRALBE 

J'emploierai toutes choses pour lui obtenir ce qu'elle 
souhaite. 

TOINETTE 

Il faut absolument empêcher ce mariage extravagant 
qu'il s'est mis dans la fantaisie/ et j'avais songé en moi- 
5 même que c'aurait été une bonne affaire de pouvoir intro- 
duire ici un médecin à notre poste,' pour le dégoûter de 
son monsieur Purgon, et lui décrier* sa conduite.* Mais, 
comme nous n'avons personne en main pour cela, j'ai 
résolu de jouer un tour de ma tête. 

BÉRALDE 



C'est une imagination * burlesque. Cela sera peut-être 
plus heureux que sage. Laissez-moi faire ; agissez de votre 
côté. Voici notre homme. 

' fantaisie. Tlte would be uaed lo-day. 

' i notta poato (f.). An obsolète expression for à notre conve- 
nance, 'to suit us,' that is to say, ' devoted to our interests.' See 
Litlré, 9'^. It is doubtless derived from the Italian a miapusia, a sua 
posta, etc. ' of my (his, etc.) own accord,' ' aecording to my (bis, etc.) 
fancy,' Il entered the French language about the middle of tbe 
sixte en th cenlury. 

Compare " Ce n'est pas un petit secret à un homme d'État 
d'avoir des prédicateurs à poste" — Paaquier, Recherches sur la 
France, livre vi, titre du chapitre 3g. 

' lui décrier. The modem expression would be décrier attfris 
de lui, that is to say, 'to bring into discrédit in bis (my master's) 

* sa conduite = ' his guidance,' the way in which monsieur Purgon 
mana.ges his case. 

' imaginatioii. Used hère in the aense of 'fancy,' 'conception,' 
'scheme.' Compare "Je ne sais, au reste, ce que vous penserez d'une 
imagination qui est venue à mon fils : . . . . c'est au'il m'a prié de lui 
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SCÈNE m 

ARGAH, BÉRALDE 

BÉRALDE 

Vous voulez bien, mon frère, que je vous demande, avant 
toute chose, de ne vous point échauffer l'esprit dans 
notre conversation, 

ARGAN 

Voilà qui est fait. 

BÉRALDE 

De répondre sans nulle aigreur aux choses que je pour- 5 
rai vous diie. 

Oui. 

BÉRALDE 

Et de raisonner ensemble, sur les affaires dont nous avons 
à parler, avec un esprit détaché de toute passion. 

ARGAN 

Mon Dieu 1 oui. Voilà bien du préambule. 10 

BÉRALDE 

D'où vient, mon frère, qu'ayant le bien que vous avez, 
et n'ayant d'enfants qu'une fille, car je ne compte pas la 
petite, d'où vient, dis-je, que vous parlez de la mettre dans 
un couvent ? 

ARGAN 

D'où vient, mon frère, que je suis maître dans ma famille 15 
pour faire ce que bon me semble? 
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BÊRALDE 

Votre femme ne manque pas de vous conseiller de vous 
défaire ainsi de vos deux filles, et je ne doute point que, par 
un esprit de charité, elle ne fût ravie de les voir toutes 
deux bonnes religieuses. 

ARGAN 

S Oh çà ! ' nous y voici. Voilà d'abord la pauvre femme 
en jeu*: c'est elle qui fait tout le mal, et tout le monde 
lui en veut. 

BÉRALDE 

Non, mon frère ; laissons-la là : c'est une femme qui a 
les meilleures intentions du monde pour votre famiUe, et 

lo qui est détachée de toute sorte d'intérêt, qui a pour vous une 
tendresse merveilleuse, et qui montre pour vos enfants une 
affection et une bonté qui n'est pas concevable : cela est 
certain. N'en parions point, et revenons à votre fille. Sur 
quelle pensée,* mon frère, la voulez-vous donner en mariage 

15 au fils d'un médecin? 

ARGAN 

Sur la pensée, mon frère, de me donner un gendre tel 
qu'il me faut. 

BÉRALDE 

Ce n'est point là, mon frère, le fait de votre fille, et il se 
présente un parti plus sottable * pour elle. 

10 Oui, mais celui-ci, mon frère, est plus sortable pour moi. 

1 Oh fk I See p. 30, note 2. 

* an ^n. For mise atjiu, • btaught into the question,' that ia to 
eay ' mcriminatedL' 

■ Sut qtieUe penite. One would i».j to^y daiu jiulU pauh M 
dont çutlle inlinti(m. 

* MOtaUe, that ia to sa-j cemieitatU. 



U,g,„z»T,, Cookie 



ACTE ai, SCENE III 135 

BÉRALDE 

Mais le mari qu'elle doit preodre, doit-il être, mon frëie, 
ou pour elle, ou pour vous ? 

Il doit être, mon frère, et pour elle, et pour moi, et je 
veux mettre dans ma Ëunille les gens dont j'ai besoin. 

BÉRALDE 

Par cette raison-là, si votre petite fille était grande, vous 
lui donneriez en mariage un apothicaire? 

ARGAN 

Pourquoi non? 

BÉRALDE 

Est-il possible que vous serez * toujours cmbéguiné * de 
vos apothicaires et de vos médecins, et que vous vouliez 
être malade en dépit des gens et de la nature? t< 

ARGAN 

Comment l'entendez-vous, mon frère? 

BÉRALDE 

J'entends, mon frère, que je ne vois point d'homme qui 
soit moins malade que vous, et que je ne demanderais 

1 Eat-il poMiUe qoe voui lent. The use of the future indicative 
in Ihis phrase has been condemned by French grammaiians as an 
eiTor Ihat is "ail the more évident, inaamuch aa Molière uses the 
Bubjunctive in the second part of the same sentence." A certsûn 
excuse for the use of the indicative hère, although contraiy to cus- 
tom, may be found in the greater definiteness given to the idea, 
nhich same definlteness is not required in the second paît of the 
sentence. See note I, p. 395, éd. dis G. £. 

) emliégiiliil = ' inf atuated' From tH and Hgnin, 'cap,' 'hood,' 
'biggin,'BO named front the nuits caUed Biguines. Compara the 
modern slang expression avoir un biguin peur futlçu'un = ' to hâve 
an infatuation for some one.' 
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point une meilleure constitution que la vôtre. Une grande 
marque que vous vous portez bien, et que vous avez un corps 
parfaitement bien composé/ c'est qu'avec tous les soins que 
vous avez pris, vous n'avez pu parvenir encore à gâter la 
S bonté de votre tempérament, et que vous n'êtes point crevé * 
de ' toutes les médecines qu'on vous a fait prendre. 

AKGAN- 

Mais savez-vous, mon frère, que c'est cela qui me con- 
serve, et que monsieur Puigon dit que je succomberais, 
s'il était seulement trois jours sans prendre soin de moi? 

BÉRALDE 

10 Si vous n'y prenez garde, il prendra tant de soin de vous, 
qu'il vous enverra en l'autre monde. 



Mats raisonnons un peu, mon frère. Vous ne croyez 
donc point à la médecine? 

séralde' 
Non, mon frère, et je ne vois pas que, pour son salut, il 

1:5 soit nécessaire d'y croire. 

Quoi? vous ne tenez pas véritable ' une chose établie par 
tout le monde, et que tous les siècles ont révérée? 

> compost = 'constituted.' Constitué would be the ivord used 

^ cievé = 'died.' Used of animais, and of persons in conCempt 
otjest. 

» de. In the sensé of far Piffit di. 

* Tooa ne tenez pai rtdtable. To-day the fonn nould be vous ru 
Uni* pas pour viritahli. 
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BÉRALOE 

Bien loin de la tenir véritable, je la trouve, entre nous, 
une des plus grandes folies qui soit * parmi les hommes ; et 
à regarder les choses en philosophe, je ne vois point de plus 
plaisante momerie,' je ne vois rien de plus ridicule qu'un 
homme qui se veut mêler d'en guérir un autre. 

ARGAN 

Pourquoi ne voulez-vous pas, mon frère, qu'un homme 
en puisse guérir un autre ? 

BÉRALDE 

Far la raison, mon frère, que les ressorts de notre 
machine sont des mystères, jusqu'ici, où les hommes ne 
voient goutte, et que la nature nous a mis au-devant des i 
yeux ' des voiles trop épais pour y connaître quelque chose. 

ARGAH 

Les médecins ne savent donc rien, à votre compte? 

BÉRALDE 

Si fait, mon frère. Ils savent la plupart de fort belles 
humanités, savent parler en beau latin, savent nommer en 
grec toutes les maladies, les définir et les diviser j mais, i 
pour ce qui est de les guérir, c'est ce qu'ils ne savent point 
■l» »»•■ ARG» 

Mais toujours faut-il demeurer d'accord que, sur cette 
matière, les médecins en savent plus que les autres. 

' Mtit. Soine éditions piint teitHl. 

* pUisaota momBilB = ' absurd humbuggery.' Derived f lom the 
old verb momer, ' to disguise oneaelf,' f rom the Gennan mummtit, 
'to muffle.' The French Academy's dictionary of 1694 defînea the 
Word matcaradt as " une flaiianli momtrii." 

' ao-dBTaBt dM yeBX. For devant lu yeux. Au-devant de vaai» 

' towvds ' to^y. 
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BÉRALDE 

Ils savent, mon £rère, ce que je vous ai dit, qui ne guérît 

pas de giand'chose ' ; et toute l'excellence de leur art consiste 

en un pompeux galimatias, en un spécieux babil, qui vous 

donne des mots pour des raisons, et des promesses pour 

5 des effets. 

ARGAN 

Mais enfin, mon frèie, il y a des gens aussi sages et aussi 
habiles que vous; et nous voyons que, dans la maladie, 
tout le monde a recours aux médecins, 

BÉRALDE 

C'est une marque de la faiblesse humaine, et non pas de 
10 la vérité de leur art. 

ARGAN 

Mais il faut bien que les médecins croient leur art véri- 
table, puisqu'ils s'en servent pour eux-mêmes. 

BÉRALDE 

C'est qu'il y en a parmi eux qui sont eux-mêmes dans 
l'erreur populaire, dont ils profitent, et d'autres qui en pro- 
iS fitcnt sans y être. Votre monsieur Furgon, par exemple, 
n'y sait point de finesse * : c'est un homme tout médecin, 
depuis la tête jusqu'aux pieds ; un homme qui croit à ses 
règles plus qu'à toutes les démonstrations des mathéma- 
tiques, et qui croirait du crime * à les vouloir examiner ; qui 

' CTMtd'choie. A liace of the old féminine fonn grand (Lat. 
grandit). The apostrophe waa inserted, by a misunderstanding, to 
indicate the loss of an îmaginary e. 

' a>ysaltp(dittdefliiBSBe — 'doesn'tknow (he différence,' 'does 0*1 
know any betler.' A"^ vmï pas malice «ould be a more natural 
«xpreasion to Jay. 

■ crolialt da crime. Tonlay one vould say verrait du crime or 
croirait que c'est un crime. 
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ne voit rien d'obscur dans la médecine, rien de douteux, 
rien de difficile, et qui, avec une impétuosité de prévention, 
une raideur de confiance, une brutalité de sens commun et 
de raison,' donne au travers ' des purgations et des saignées, 
et ne balance * aucune chose. U ne lui faut point vouloir 5 
mal* de tout ce qu'il pourra vous faire : c'est de la meil- 
leure foi du monde qu'il vous expédiera, et il ne fera, en 
vous tuant, que ce qu'il a fait à sa femme et à ses enfants, 
et ce qu'en un besoin * il ferait à lui-même. 

ARGAN 

C'est que vous avez, mon frère, une dent de lait ' contre 10 
lui. Mais enfin venons au fait. Que faire donc quand on 
est malade? 

BÉRA1J>E 

Rien, mon frère. 

ARGAN 

Rien? 

' That is to say "a brutality in the affinnation or application of 
the principles that he believcs to be recognïzed by common sensé 
and reason.'' See note 3, p. 398, id. dis G. É. 

a doDDB au travetB = ' rushes headlong into.' Donner au travers 
is an obsolète expression for si jetir dans. See Livet. Dotinir 
dans in Ihe same sensé is common to-day. 

* balance = ' weighs,' ' examines," ' stops to consider.' For balan- 
eir used thus actively, see Littré, 3°. N'hlsife devant rien would 
be a more noimal expression to-day. 

* n ne lui faut point vouloii mal. // ru lui foui point vouloir de 
mal would be the modern fonn. 

s ce qu'en un beBoin. One would say lo-day ce qu'au besoin. 

° TOUS srei ■ • ■ ■ une dent de lait contre lui = ' you hâve an old 
gnidge against him.' A popular saying. Avoir uni dent contre 
quelqu'un, ' to bave 1 grudge against any one,' to be ready to altack 
with tooth and nail. The addition of the words di lait conveys the 
idea of a gnidge that is old, that goes back to childhood, or to the 
time of nùlk-teeth. 
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BÉRALDE 

Rien. Il ne faut que demeurer en repos. La nature, 
d'elle-même, quand nous la laissons faire, se tire douce- 
, ment du désordre où elle est tombée. C'est notre inquié- 
tude, c'est notre impatience qui gâte tout, et presque tous 
5 les hommes meurent de leurs remèdes, et non pas de leurs 
maladies. 

ASGAN 

Mais il &ut demeurer d'accord, mon frère, qu'on peut 
aider cette nature par de certaines choses. 

BÉKALDE 

Mon Dieu ! mon frère, ce sont pures idées, dont nous 

10 aimons à nous repaître ; et, de tout temps, il s'est glissé 
parmi les hommes de belles imaginations,' que nous venons 
à croire, parce qu'elles nous flattent et qu'il serait à souhaiter 
qu'elles fussent véritables. Lorsqu'un médecin vous parle 
d'aider, de secourir, de soulager la nature, de lui ôter ce 

15 qui lui nuit et lui donner ce qui lui manque, de la réta- 
blir et de la remettre dans une pleine facilité de ses fonc- 
tions ; lorsqu'il vous parle de rectifier le sang, de tempérer 
les entrailles et le cerveau, de dégonfler la rate, de raccom- 
moder la poitrine, de réparer le foie, de fortifier le cœur, 

30 de rétablir et conserver la chaleur naturelle, et d'avoir des 
secrets pour étendre la vie à de longues années : il vous 
dit justement le roman de la médecine. Mais quand vous 
en venez à la vérité et à l'expérience, vous ne trouvez rien 
de tout cela, et il en est comme de ces beaux songes qui ne 

15 vous laissent au réveil que le déplaisir de les avoir crus. 

> imaeinatlona = ' fancies.' In modem French idées 01 /oHlaiiUt 
would express this idea better. Compare p. izi, note 5. 
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ARGAN 

C'est-à-dire que toute la science du monde est renfennée^ 
dans votre tète,* et vous voulez en savoir plus que tous les 
grands médecins de notre siècle. 

BÉRALDE 

Dans les discours et dans les choses, ce sont deux sortes 
de personnes que vos grands médecins. Entendez- les 5 
parler: les plus habiles gens du monde ; voyez-les faire 1 les 
plus ignorants de tous les hommes. 

ARGAN 

Ouais ! Vous êtes un grand docteur, à ce que je vois, et 
je voudrais bien qu'il y eût ici quelqu'un de ces messieurs 
pour rembarrer vos raisonnements et rabaisser votre caquet. 10 

BÉRALDE 

Moi, mon frère, je ne prends point à tâche de combattre 
la médecine ; et chacun, à ses périls et fortune," peut croire 
tout ce qu'il lui plaît. Ce que j'en dis n'est qu'entre nous, 
et j'aurais souhaité de pouvoir un peu vous tirer de l'erreur 
où vous êtes, et, pour vous divertir, vous mener voir sur 15 
ce chapitre quelqu'une des comédies de Molière. 

ARGAN 

C'est un bon impertinent* que votre Molière avec ses 
comédies, et je le trouve bien plaisant d'aller jouer d'hon- 
nêtes gens comme les médecins. 

Oui, TOUS ïtea sans doula on docteur qu'on révère; 
Tout le ssToir du monde est chez vous retiré. 

MoU^. TartHfft, «t 1, K, V. 
* il sea pétlla et fottana. To-day the expression A- sis risques et 
pMls would be used. 

■ un boa Impertinent = 'a véritable fool' See p. 44, note t. 
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BÉRALDE 

Ce De sont point les médecins qu'il joue, mais le lidicule 
de la médecine' 

C'est bien àlui à faire de se mêlei^ de contrâler la méde- 
cine ; voilà un bon nigaud, un bon impeitinent,' de se 
5 moquer des consultations et des ordonnances, de s'attaquer 
au corps des médecins, et d'aller mettre sur son théâtre des 
personnes vénérables comme ces messieurs-là. 

BÉRALDE 

Que voulez-vous qu'il y mette que* les diverses professions 
des hommes? On y met bien tous les jours les princes et 
lo les rois, qui sont d'aussi bonne maison que les médecins. 

ARGAN 

Par la mort non de diable !" si j'étais que des médecins,' 
je me vengerais de son impertinence; et quand il sera 
malade, je le laisserais mourir sans secours. Il aurait beau 

1 Montaigne had expressed the same idea in his Misais (livre ii, 
chap. 37). 

Au demeurant, j'honore les médecins, non pas .... pour la njceisité, 
.... mais pour l'amour d'eux-mÊmes, en ayant vu beaucoup d'honnBtes 
hommes et dignes d'être aimés. Ce n'est pas i. eux que j'en veuK, c'est \ 

* C'est bien à lui i faire de le mClei. An antiquated expression, 
which might be replaced in modem French by " C'est bien à lui 
qu'il appartient de se mêler." See note i, p. 40Z, /d. dis G. É. 

»Seep. :3r.note3. 

'que. 'Sax si ce tCisi ax sin&n. Such an elliptical use aiqut'vi 
antiquated, 

" Par la moit non de diable. Explained as a mental correction or 
retraction of an oath, which, expres-sed in fui], would be, " Par la 
mort de Dieu, non, de diable I " See note 1. p. 403, Id. des G. É. 

* si j'étais que des médecins. Si j'Hais les midecins would be a 
more natuml expression to^day. Compare p. loi, note i. 



U,g,„z»T,, Cookie 



ACTE III, SCENE III 133 

faire et beau dire, je ne lui ordonnerais pas la moindre 
petite saignée, le moindre petit lavement, et je lui dirais: 
" Crève, crève ! cela t'apprendra une autre fois à te jouer 
à' la Faculté."* 

BÉRALDE 

Vous voilà bien en colère contre lui, 

ARGAN 

Oui, c'est un malavisé, et si les médecins sont sages, ils 
feront ce que je dis. 

BÉRALDE 

II sera encore plus sage que vos médecins, car il ne leur 
demandera point de secours. 

ARGAN 

Tant pis pour lui s'il n'a point recours aux remèdes. i 

BÉRALDE 

II a ses raisons pour n'en point vouloir, et il soutient que 
cela n'est permis qu'aux gens vigoureux et robustes, et qui 
ont des forces de reste pour porter les remèdes avec la 
maladie ; mais que, pour lui, il n'a justement de la force 
que pour' porter son mal.* • 1 

^ te jouet a = ' to attack inconsiderately.' See littré, 31°. 

' IB Faculté. See p. roo, note 5. 

■ n'a justement de U force que pool. For n'a çue justi assic di 

• Compare " Je crois d'elle (de la médecine) tout le pis ou le 
mieux qu'on voudra : car nous n'avons, Dieu merci! nul commerce 
ensemble .... Je la méprise bien toujours : mais quand je suis 
malade, au lieu d'entrer en composition, je commence encore à la 
haïr et à la craindre ; et réponds à ceux qui me pressent de prendre 
médecine, qu'ils attendent au moins que je sois rendu à mes forces 
et à ma santé, pour avoir plus de moyen de soutenir l'effort et II 
hasard de leur breuvage." Montaigne, Essais^ livre i, chap. 13. 
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Les sottes raisons que voilà ! Tenez, mon frère, ne par- 
lons point de cet homme-là davantage, car cela m'échauffe 
la bile, et vous me donneriez mon mal. 

BÉRALDE 

Je le veux bien, mon frère ; et, pour changer de dis- 
5 cours, je vous dirai que, sur ' une petite répugnance que 
vous témoigne votre fille, vous ne devez point prendre les 
résolutions violentes de la mettre dans un couvent; que, 
pour le choix d'un gendre, il ne vous faut pas suivre aveu- 
glément la passion qui vous emporte, et qu'on doit, sur 
!□ cette matière, s'accommoder un peu à l'inclination d'une 
fille, puisque c'est pour toute la vie, et que de là dépend 
tout le bonheur d'un mariage. 

SCÈNE IV 

MONSIEUR FLEURANT, .. ■ AXGAN, BÉRALDE 
ARGAN 

Ah ! mon frère, avec votre permission. 

BÉRALDIf 

Comment? que voulez-vous faire? 
15 Prendre ce petit remède-là ; ce sera bientôt fait, 

BÉRALDE 

Vous vous moquez. Est-ce que vous ne sauriez être un 
moment ■■* sans médecine? Remettez cela à une autre 
fois, et demeurez un peu en repos. 

* aui = ' on account of.' Uaed hère in the sensé of four II seul 
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ARGAN 

Monsieur Fleuiaot, à ce soir, ou à demain au matin.* 

MONSIEUR FLEURANT, i Béraldc 

De quoi vous mêlez-vous de vous opposer aux ordon- 
nances de la médecine ? • • • Vous êtes bien plaisant d'avoir 
cette hardiesse-là !■■• 

On ne doit point ainsi se jouer des remèdes, et me faire 5 
perdre mon temps. Je ne suis venu ici que sur une bonne 
ordonnance, et je vais dire à monsieur Purgon comme on 
m'a empêché d'exécuter ses ordres et de faire ma fonction. 
Vous verrez, vous verrez . . , 

SCÈNE V 

ARGAN. BÉRALDE 

Mon frère, vous serez cause ici de quelque malheur. lo 

BÉRALDE 

Le grand malheur de ne pas prendre un remède que 
monsieur Purgon a ordonné. Encore un coup, mon frère, 
est-il possible qu'il n'y ait pas moyen de vous guérir de la 
maladie des médecins,* et que vous vouliez être, toute 
votre vie, enseveli dans leurs remèdes? 15 

1 demain an matin. Antiquated, for demain matin. 

^la maladie des médecine. " This expression recalls to Auger 
the speech of Li.^etle in act ir, se. i, of FÂmmir mldccin : • Il ne 
faut jamais dire : " Une telle personne est moite d'une fièvre et d'une 
fluxion sur la poiirine;" mais: "Elle est morte de quatre médecins et 
de deux apothicaires." ' But Ja maladie des midecins is not hère the 
sad «ffect that their prescriptions hâve upon the health : it is the 
mania of constantly Consulting them. Bëralde wishes to bring out 
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ARGAN 

Mon Dieu I mon frère, vous en parlez comme un homme 
qui se porte bien; mais, si vous étiez à ma place, vous 
changeriez bien de langage. Il est aisé de parler contre 
la médecine quand on est en pleine santé. 

BÉKALDE 

s Mais quel mal avez-vous? 

ARGAN 

Vous me feriez enrager. Je voudrais que vous l'eussiez, 
mon mal, pour voir si vous jaseriez tant. Ah ! voici mon- 
sieur Purgon. 

SCÈNE VI 

MONSIEUR PURGON, ARGAN, BÉHALDE, TOINETTE 
MONSIEUR PURGON 

Je viens d'apprendre ià-bas, à la porte, de jolies nou- 
o velles : qu'on se moque ici de mes ordonnances, et qu'on 
a fait refus ' de prendre le remède que j'avais prescrit. 

ARGAN 

Monsieur, ce n'est pas . . . 

MONSIEUR PURGON 

Voilà une hardiesse bien grande, une étrange rébellion 
d'un malade contre son médecin, 

TOINETTE 

5 Cela est épouvantable. 

the fact that this disease, in Argan's case, is mucb more real than 
that of which he wishes to be cuied." (Trans. of noie t, p, 406: 
ié. des G. É.) Compare p. 36, note l. 

' fait TBfns. Refusé wouid be better to-day. 
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ACTE III, SCENE VI 



l PURGON 

Un remide que j'avais pris plaisir à composer moi-m 

ARGAN 

Ce n'est pas moi . . . 

MONSIEUR PURGON 

Inventé et formé dans toutes les règles de l'art. 

TOINETTE 

n'a tort..** 
Mon frère , . . 

MONSIEUR PURGON 

Le renvoyer avec mépris ! 

ARGAN, monmBi Binlde 

C'est lui . . . 

MONSIEUR PURGON 

C'est une action exorbitante. 



Cela est vrai. 

MONSIEUR PURGON 

Un attentat énonne contre la médecine. i 

ARGAN. moDoaDt B^nldE 

Il est cause . . . 

MONSIEUR PURGON 

Un crime de lèse- Faculté,' qui ne se peut assez punir. 

TOINETTE 

■ Vous avez raison. 

MONSIEUR PURGON 

Je vous déclare que je romps commerce avec vous. 

I Qd ciima de Uw-Pacnlté. Pattemcd for comîc effect afler the 
expression list-majesti^ ' high treason.' 
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ARGAN 

C'est mon frère . . . 



MONSIEUR I 

Que je ne veux plus d'alliance avec vous. 

TOINEtTE 

■ Vous ferez bien. 

MONSIEUR PURGON 

Et que, pour finir toute liaison avec vous, voilà la dona- 
5 tion que je faisais à mon neveu, en faveur du mariage. 
II déchire la donation, et en jette les morceaux avec fureur. 
ARGAN 

C'est mon frère qui a fait tout le mal. 

MONSIEUR PURGON 

Mépriser mon remède ! 

ARGAN 

Faites-le venir, je m'en vais le prendre. 



; PURGON 

Je vous aurais tiré d'affaire avant qu'il fût peu. 

TOINETTE 

10 II ne le mérite pas. 

MONSIEUR PURGON 

J'allais nettoyer votre corps et en évacuer entièrement 

les mauvaises humeurs. 

ARGAN 

Ah, mon frère ! 

MONSIEUR PURGON 

Et je ne voulais plus qu'une douzaine de médecines, 
15 pour vider le fond du sac.^ 

* pour vider Is food da sac = ' to cleanse your System thoroughly.' 

U,g,„z»T,, Cookie 



ACTE m, SCENE VI I39 

TOINETTE 

Il est indigne de vos soins. 

MONSIEUR FURGON 

Mais puisque vous n'avez pas voulu guérir par mes mains, 

ARGAN 

Ce n'est pas ma faute. 

MONSIEUR PURGON 

Puisque vous vous êtes soustrait de' l'obéissance que 
l'on doit à son médecin, 

TOINETTE 

Cela crie vengeance. 

MONSIEUR PURGON 

Puisque vous vous êtes déclaré rebelle aux remèdes que 
je vous ordonnais, 

ARGAN 

Ehl point du tout, 

MONSIEUR PURGOÏI 

J'ai à vous dire que je vous abandonne à votre mauvaise 1 
constitution, à l'intempérie * de vos entrailles, à la corrup- 
tion de votre sang, à l'âcreté de votre bile et à la féculence * 
de vos humeurs. 

TOINETTE 

C'est fort bien fait. 

ARGAN 

Mon Dieu I i 

* Mtittralt ie. In modem French souitrairt lakes ihe preposî- 

" Intempérie. See p. 106, note 3. 

' féenlence = ' féculence' or ' feculency.' littri says of the word ; 
" Ancien tenne de médecine. État des humeurs troublées comme par 
une lie." 
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MONSIEUR PURGON 

Et je veux qu'avant qu'il sôit quatre jours,^ vous deve- 
niez dans ' un état incurable. 

ARGAN 

Ah, miséricorde I 

MONSIEUR PURGON 

Que VOUS tombiez dans la bradypepsie,* 



De la bradypepsie dans la dyspepsie* 
Monsieur Purgon. 



t PURGON 

De la dyspepsie dans l'apepsie,' 

ARGAN 

Monsieur Purgon. 

MONSIEUR PURGON 

> De l'apepsie dans la lienterie,' 

ARGAN 

Monsieur Purgon. 

1 avant qu'il soit quatre Jonil. Avant quairt jours would be more 
natural to-day. 

^ V0D8 dcTeniei dans. In modem French this construction nould 
be replikced by some other, such as tiûus scyez mit dam, ot VffUi 
!oya réduit à. 

* bradypepaiB = ' bradypepaia,' " slowness of digestion." Oxford 
Dictionary. 

* dyipepsie s ' dyspepsia,' " difficulty . . . . of digestion." Oxford 
Dictionaiy. 

'apepale = 'apepsia,' 'total lack of digestive power.' 

* Uenterls = ' lientety,' " espèce de diarrhée symptomaliqut dans 
laquelle on rend les alinents à demi digérés." Liltré. 
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MONSIEUR FURGON 

De la lienterie dans la dysenterie,* 

ARGAN 

Monsieur Purgon. 

MONSIEUR PURGON 

De la dysenterie dans l'hydropisie,' 

ARGAN 

Monsieur Purgon. 

MONSIEUR PURGON 

Et de l'hydropisie dans la privation de la vie, où vous 5 
aura conduit votre folie.* 

SCÈNE VII 

ARGAN, BÉRALDE 
ARGAN 

Ah, mon Dieu ! je suis mort. Mon frère, vous m'avez 
perdu. 

■^ BÉBALDE 

Quoi? qu'y a-t-il? 

ARGAN 

Je n'en puis plus. Je sens déjà que la médecine se 10 

BÉRALDE 

Ma foi 1 mon frère, vous êtes fou, et je ne voudrais pas, 
pour beaucoup de choses, qu'on vous vît faire ce que vous 

' dysenterie = ' dysenleiy,' " a disease characterized by inflamma- 
tion of the mucous membrane of the large intestine .... and more 
or less fever." Century Dictionaiy. 

' hydroplsie = ' dropsy,' " a morbid accumulation of wateiy liquid 
in any cavity of the body or in the tissues." Centuty Dictionaty. 

*The useof thts long séries of words ending in .iV is, of course, for 
comic effect. Regnard has imitated this scène in his Légataire 
universel, act II, se. xi 
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faîtes. Tàtez-vous un peu, je vous prie, revenez à vous- 
même, et ne donnez point tant à votre imagination. 

ABGAN 

Vous voyez, mon frère, les étranges maladies dont il m'a 
menacé. 

BÉRALDE 

S Le simple homme que vous êtes I 

ARGAN 

Il dit que je deviendrai incurable avant qu'il soit* quatre 

BÉRALDE 

Et ce qu'il dit, que fait-il à la chose? Est-ce un oracle 

qui a parlé? Il semble, à vous entendre, que monsieur 
10 Purgon tienne dans ses mains le filet" de vos jours, et que, 
d'autorité suprême, il vous l'allonge et vous le raccourcisse 
comme il lui plaît. Songez que les principes de votre vie 
sont en vous-même, et que le courroux de monsieur Purgon 
est aussi peu capable de vous faire mourir que ses remèdes 
15 de vous faire vivre. Voici une aventure,' si vous voulez, 
à' vous défaire des médecins, ou, si vous êtes né à' ne 
pouvoir vous en passer, il est aisé d'en avoir un autre, avec 
lequel, mon frère, vous puissiez courir un peu moins de 

'avwit qu'il wlt See p. 140, note i. 
'fllet. Obsolète for//. 

' aTeatiire= 'occasion.' The Academy's dictionary of i694deSnes 
it hasard. See Livet, Lexiqut di la langue de Molièrt. Compare — - 
Je ne veux point perdre cette aventurt. 

Moliire, Giiirgt Dandm, ici m. k. vi. 

* à. To-da.y de or pour nould be the prepoaition used. 

* al roDS Stei ni t. For si vaut aves Itl desiiiti en ruàssant à. 
See note 3, p. 413, éd. des G. £. 
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ARGAN 

Ah ! mon frère, il sait tout mon tempérament et la 
manière dont il faut me gouverner, 

BÉRALDE 

Il faut vous avouer • que vous êtes un homme d'une grande 
prévention, et que vous voyez les choses avec d'étranges 
yeux. 

SCÈNE VIII 

ARGAN, BÉRALDE, TOINETTE 
TOINETTE, à Aigan 

Monsieur, voilà un médecin qui demande à vous voir. 



Un médecin de la médecine. 

ARGAN 

Je te demande qui il est? 

TOINETTE 

Je ne le conr\ais pas ; mais il me ressemble comme deux i 
gouttes d'eau.... ^^^^ 

Fais-le venir, 

SCÈNE IX 

ARGAN, BÉRALDE 
BÉRALDE 

Vous êtes servi à souhait : un médecin vous quitte, un 
autre se présente, 

' II faat Ton» aTonm. For vous mt força à vous dite franchtmmt. 
Ses note 4, p. 413, id. des G. É. 
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ARGAN 
J'ai bien peur que vous ne soyez cause de quelque 

"^^'- BÉRALDE 

Encore 1 vous en revenez toujours là? 

ABGAN 

Voyez-vous? j'ai sur le cœur toutes ces maladies-là que 
S je ne connais point, ces . . , 



ARGAN. BÉRALDE, TOINETTE, (a mUcdi) 
TOINETTE 

Monsieur, agréez que je vienne vous rendre visite et vous 
offrir mes petits services pour toutes les saignées et les 
purgations dont vous aurez besoin. 

ARGAN 

Monsieur, je vous suis fort obligé, {a Biuidï.) Par ma foi ! 
10 voilà Toinettc elle-même. 

TOINETTE 

Monsieur, je vous prie de m'excuser, j'ai oublié de donner 
une commission à mon valet; je reviens tout à l'heure, 

SCÈNE XI 

ARGAN, BÉRALDE 
ARGAN 

Eh 1 ne diriez-vous pas que c'est effectivement Toinette ? 

SÊRALDB 

Il est vrai que la ressemblance est tout i. fait grande. 
13 Mais ce n'est pas la première fois qu'on a vu de ces sortes 
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de choses, et les histoires ne sont pleines que de ces )eux 
de la nature. ^^^ 

Pour moi, j'en suis surpris, et , ■ . . 

3CÈNE XII 

ARGAN, BÉRALDE, TOINETTE 



TOINETTE 

Que voulez-vous, monsieur? 

ARGAN 

Comment? 

TOINETTE 

Ne ra'avez-voua pas appelée? 

ARGAN 

Moi? non. 

TODŒTTE 

Il faut donc que les oreilles m'aient comé. 

ARGAN 

Demeure un peu ici pour voir comme ce médecin te 
ressemble. 1 



Oui, vraiment, j'ai affaire là-bas, et je l'ai assez vu. 
SCÈNE XIII 

ARGAN, BÉRALDE 
ARGAN 

Si je ne les voyîùs tous deux, je croirais que ce n'est 

lu'un. 
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BÉRALDE 

J'ai lu des choses surprenantes de ces sortes de ressem- 
blances, et nous en avons vu de notre temps où tout le 
monde s'est trompé. 

ARGAN 

Pour moi, j'aurais été trompé à celle-là, et j'aurais juré 
5 que c'est la même personne. 

SCÈNE XIV 

ARGAN, BÉRALDE, TOINETTE, en médecin 
TOINETTE 

Monsieur, je vous demande pardon de tout mon cœur. 

ARGAN,. bas, ï Béralde 

Cela est admirable ! 

TOINETTE 

Vous ne trouverez pas mauvais,' s'il vous plaît, là curio- 
sité que j'ai eue de voir un illustre malade comme vous 
10 êtes ; et votre réputation, qui s'étend partout, peut excuser 
la liberté que j'ai prise. 

'Voua DB tioavetci pas manvait "is to be considered hère as an 
inséparable and invariable compound, in which mauvais, instead of 
being detached froni Ihe verb to agrée with ia curiosili, forms an 
ttisembU with it and remains neuler: vous ni trmratriz pas thosi 
mauvaise, voui ni f rendrez pas mai, vous ne blâmerez pas . ... In 
the use of such a locution one is not obliged ta foresee nhat the 
nature of its complément will be. any more than in the case of the 
simple vetb of which it is the équivalent However, if this com- 
plément, instead of coming after several words that isolate it, were 
quite near, the attraction between the noun and adjective would 
necessarily be the stronger, and agreement would be required : vous 
ne trouverez pas, s'il vous pla!l,mauvaiseffneiiscrète) la curiosité . . . .* 
(Trans. of note 4, p. 417, éd. des G. £.) 
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AKCAN 

Monsieur, je suis votre serviteur. 

, TOINETTE 

Je vois, monsieur, que vous me regardez fixement. Quel 
âge croyez-vous bien que j'aie? 

ARGAN 

Je crois que tout au plus vous pouvez avoir vingt-six, ou 
vingt-sept ans. 5 

TOINETTE 

Ah, ail, ah, ah, ah ! j'en ai quatre-vingt-dix. 

ARGAN 

Quatre-vingt-dix ? 

TOINETTE 

Oui. Vous voyez un effet des secrets de mon art, de me 
conserver ainsi frais et vigoureux. 

ARGAN 

Par ma foi ! voilà un beau jeune vieillard ^ pour quatre- 10 
vingt-dix ans, 

TOINETTE 

Je suis médecin passager,* qui vais de ville en ville, de 
province en province, de royaume en royaume, pour cher- 
cher d'illustres matières à ma capacité, pour trouver des 
malades dignes de m'occuper, capables d'exercer* les 15 
grands et beaux secrets que j'ai trouvés dans la médecine. 

' un beau jeune vieillard. Beaumarchais makes use of this expres- 
sion in Figaro's description of Bartholo : 

C'est un ieau gros, ctiatt,/tHru viàllard. 

U Barhùr éi SiviUt, Ici i, se. iv. 
ï médecin passager. For médecin ambulant. 
' d'eieicer = ■' de mettre en œuvre, de donner occasion d'ap- 
pliquer." Note I, p. 419, id- dtt G. M- 
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Je dédaigne de m'amuser à^ ce menu fatras* de maladies 
ordinaires, à ces bi^atelles de rhumatismes et défluxions, 
à ces fiévrottes, à ces vapeurs, et à ces migraines. Je veux 
des maladies d'importance : de bonnes fièvres continues 
5 avec des transports au cerveau, de bonnes fièvres pour- 
prées,' de bonnes pestes, de bonnes hydropisies formées, 
de bonnes pleurésies avec des inflammations de poitrine : 
c'est là que je me plais, c'est là que je triomphe ; et je 
voudrais, monsieur, que vous eussiez toutes les maladies 
10 que je viens de dire, que vous fussiez abandonné de tous 
les médecins, désespéré, à l'agonie, pour vous montrer l'ex- 
cellence de mes remèdes, et l'envie que j'aurais de vous 
rendre service. 

AKGAN 

Je vous suis obligé, monsieur, des bontés que vous avez 
15 pour moi.* 

TOINËTTE 

Donnez-moi votre pouls. Allons donc, que l'on batte 
comme il faut. Ahi, je vous ferai bien aller comme vous 

1 m'amuser à = ' to waste my time with.' 

' meoD fatiAB = ' unimportant ma£s,' 

* fliwes poutprias = ' purples,' ' purpura.' " An éruption of small 
purple spots and patches, caused by extravasalion of blood in the 
skin." (Centuiy Diclionaiy.) " One ot the various forms of scurvy." 
(Standard Dictionaiy.) Compare^ 

There is a fresh Report blown over that Luinïs is btely dead in the Army 
of the Fbgue, some say of the Purples. the tient Coimn-geiman to It. 

Jamci HoiveU, Familinr LlttlTI, I, iU, ;. 

' Compare — 

Je suis ravi, monsieur, que votre lîlle ait besoin de mol; et je souhaiterais 
de tout mon ccsur que vous en eussiez besoin aussi, tous et taule votre 

blig* de ces sentiments. 
Molière, U mdtcm maigri M, act □, K. ii. 
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devez. Ouais, ce pouls-là fait l'impertinent^ : je vois bien que 
vous ne me conaaissez pas encore. Qui est votre médecin? 

ARGAN 

Monsieur Puigon. 



Cet homme-là n'est point écrit sur mes tablettes entre 
les grands médecins. De quoi dit-il que vous êtes malade? 5 

ARGAN 

Il dit que c'est du foie, et d'autres ' disent que c'est de 

TOINETTE 

Ce sont tous des ignorants : c'est du poumon que vous 
êtes malade. 

AKGAN 

Du poumon? 10 

TOINETTE 

Oui. Que sentez-vous? 

ARGAN 

Je sens de temps en temps des douleurs de tête. 
Justement, le poumon. 

ARGAN 

Il me semble parfois que j'ai un voile devant les yeux, 

TOINETTE 

Le poumon. 15 

ARGAN 

J'ai quelquefois des maux de cœur. 

1 ca p<iiil»-U fait rimpertin«nt = ' that puls« is getllng saucy.' 
This is one of the few cases in the pla^ nhere impertinent seems 
to hâve unquestionablj the meaning Ihat laler attaciies to it. See 
p. 44, note I. 

^ Monsieur Diafoinis and son. See act 11, se, iz. 
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TODJETTE 

Le poumon. 

ARGAN 

Je sens parfois des lassitudes par tous les membres. 

TOINETTE 

Le poumon. 

ARGAN 

Et quelquefois il me prend des douleurs dans le ventre, 
5 comme si c'étaient des coliques. 

TOINETTE 

Le poumon. Vous avez appétit à ce que vous mangez ? 

ARGAN 

Oui, monsieur. 

TOINETTE 

Le poumon. Vous aimez à boire un peu de vin? 

ARGAN 

Oui, monsieur. 

TODJETTE 

10 Le poumon. II vous prend un petit sommeil après le 
repas, et vous êtes bien aise de dormir? 



Le poumon, le poumon, vous dis-je. Que vous ordonne 
votre médecin pour votre nourriture? 

ARGAN 

5 II m'ordonne du potage. 

TOINETTE 

Ignorant. 

ARGAN 

De la volaille. 
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III, SCÈNE XIV 




TOINETTE 


Ignorant. 


ARGAN 


Du veau. 






TOINETTE 


Ignorant. 






ARGAN 


Des bouillons.. 






TOINETTE 


Ignorant. 








Des œufs frais. 






TOINETTE 


Ignorant. ■ • • 






ARGAN 


Et surtout de boire n 


ion vin fort trempé. 



TOINETTE 

Ignorantus, ignorania, ignorantuni. II fiiut boire votre 
vin pur; et pour épaissir votre sang, qui est trop subtil, i 
il faut manger de bon gros bœuf, de bon gros porc, de bon 
fromage de Hollande, du gruau et du riz, et des marrons et 
des oublies, pour coller et conglutiner. Votre médecin est 
une bête. Je veux vous en envoyer un de ma main, et je 
viendrai vous voir de temps en temps, tandis que je serai i 
en cette ville. 

ARGAN 

Vous m'obligez beaucoup. 

TOINETTE 

Que diantre faites-vous de ce bras-là? 
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TOINETTE 

Voilà un bras que je me ferais couper tout à l'heure,' si 
j'étais que de vous.' 

ARGAN 

Et pourquoi? 

TOINETTE 

Ne voyez-vous pas qu'il tire à soi' toute la nouiriture, et 
5 qu'il empêche ce côlé-là de profiter? 

ARGAN 

Oui j mais j'ai besoin de mon bras. 

TOINETTE 

Vous avez là aussi un œil droit que je me ferais crever, 

si j'étais en votre place.* 

ARGAN 

Crever un œil? 

TOINETTE 

10 Ne voyez-vous pas qu'il incommode l'autre, et lui dérobe 
sa nourriture? Croyez-moi, faites-vous-Ie crever au plus 
tôt, vous en venez plus clair de l'ceil gauche. 

ARGAN 

Cela n'est pas pressé. 

Adieu. Je suis fâché de vous quitter si tôt i nuûs il faut 
15 que je me trouve à une grande consultation qui se doit 
faire pour un homme qui mourut hier. 

' tout & llieiire = ' immedialely.' A common acceptation of the 
expression in the seventeenth and eighteenlh centuries, To-day 
one TCOuld say tout de suite, tout à l'heure meaning ' in a little while.' 

* si j'étais qu« de tous. See p. 101, note i, 

■ loi. In modem French lui would be the proper fonn. See p, 5, 

* an TotiB piftca. To-day one would say à vetreftate. 
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ARGAN 

Pour un homme qui mourut hier? 

TOINETTE 

Oui, pour aviser, et voir ce qu'il aurait fallu lui faire pour 
le guérir. Jusqu'au revoir. 

ARGAN 

Vous savez que les malades ne reconduisent point. 
SCÈNE XV 

ARGAN, BÉRALDE 
BÉRALDE 

Voilà un médecin vraiment qui parait fort habile. 

ARGAN 

_ Oui, mais il va un peu bien vite. 

BÉRALDE 

Tous les grands médecins sont comme cela. 

ARGAN 

Me couper un bras, et me crever un œil, afin que l'autre 
se porte mieux ? J'aime bien mieux qu'il ne se porte pas si 
bien. La belle opération, de me rendre bor^e et manchot I i 

SCÈNE XVI 

ARGAN, BÉRALDE, TOINETTE 

TOINETTE, fcignuil de parler 1 quelqu'un 

Allons, allons, je suis votre servante,' je n'ai pas envie de 



The e^reswon mîght 
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AKGAN 

Qu'est-ce que c'est? 

TOI NETTE 

Votre médecin, ma foi ! qui me voulait tâter le pouls. 

ARGAN 

Voyez un peu, à l'âge de quatre-vingt-dix ans ! 

EÉRALDE 

Oh çà ! * mon frère, puisque voilà votre monsieur Puigon 
5 brouillé avec vous, ne voulez-vous pas bien que je vous 
parle du parti qui s'offre pour ma nièce? 

ARGAN 

Non, mon frère : je veux la mettre dans un couvent, 

puisqu'elle s'est opposée à mes volontés. Je vois bien 

qu'il y a quelque amourette là-dessous, et j'ai découvert 

lo certaine entrevue secrète, qu'on ne sait pas que j'aie 

découverte.' 

BERALDE 

Eh bien ! mon frère, quand il y aurait quelque petite 
inclination, cela serait-il si criminel, et rien peut-il voUs 
offenser, quand tout ne va qu'à des choses honnêtes comme 
15 le mariage? 

" ARGAN 

Quoi qu'il en soit, mon frère, elle sera religieuse, c'est 
une chose résolue. , 

BËRALDE 

Vous voulez faire plaisir à quelqu'un. 

ï qu'on ne Mit pu qoe j'aie décauTeite. The eubjunctîve U due 
to the négation in the principal verb, although the indicative çu* 
j'ai dieeuv*rU would be more natural to-day, 

......Goosic 



ACTE m, SCÈNE XVI 



Je vous entends : vous en revenez toujours là, et ma 
femme vous tient au cœur. 

BÉRALDE 

Eh bien ! oui, mon frère, puisqu'il faut parler à cœur 
ouvert, c'est votre femme que je veux dire ; et non plus 
que l'entêtement de la médecine, je -ne puis vous souffrir' 
l'entêtement où voua êtes pour elle, et voir que vous don- 
niez tête baissée dans tous les pièges qu'elle vous tend. 

TOINETTE 

Ah ! monsieur, ne parlez point de madame ; c'est une 
femme sur laquelle il n'y a rien à dire, une femme sans 
artifice, et qui aime monsieur, qui l'aime ... on ne peut i 
pas dire cela. 

ARGAN 

Demandez-lui un peu les caresses qu'elle me fait.* 

TOINETTE 

Cela est vrai. 

ARGAN 

L'inquiétude que lui donne ma maladie. 

TOINETTE 

Assurément. i 

ARGAN 

Et- les soins et les peines qu'elle prend autour de moi. 

TOINETTE 

Il est certain.' (a Biraide.) Voulez-vous que je vous con- 
vainque, et vous fasse voir tout à l'heure* comme madame 

' voua wmflrlt. The modem fonn would be souffrir chez (or ai) 
vous. 3 fait Donne would be used to-day. 

* D est eettaln. For cela eit eerlain. In modem French i/ est 
vrai is stiU \xseAtOT cela est vrai. ' tout k rheiue. S ce p. 152, note l. 
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aime monsieur? (AArgin.) Monsieur, souffrez que je lui 
montre son béjaune,' et le tire d'erreur. 

ARGAN 

Comment? 

TOINETTE 

Madame s'en va ' revenir. Mettez-vous tout étendu dans 
5 cette chaise, et contrefaites le mort. Vous verrez la douleur 
oii elle sera, quand je lui dirai la nouvelle, 

ARGÀN 

Je le veux bien. 

TOINETTE 

Oui ; mais ne la laissez pas longtemps dans le désespwir, 
car elle en pourrait bien mourir. 

AKGAN 

10 Laisse-moi faire. 

TOINETTE. à Wnilde 

Cachez-vous, vous, dans ce coin-là. 



SCÈNE XVII 

ARGAN, TOINETTE 
ARGAK 

N'y a-t-il point quelque danger à contrefaire le mort? * 



1 béjaano = ' f oolishness,' 'ignorance.' "It U derived from iee 
jaune, the yellow beak being the attribute of the young bird of 
prey, still untrained and inexperienced." Litirj. Antiquated to-day, 
especialty as an abstraci word. 

•■'BiiTa. To-day iwwouldbe usedalone. Compare p. 43, note i. 

* Regnard boirowed this idea in his Légataire univeriil, act iv, 
ac. iv. Compare " Msds, avec son habit, si son mal m'allait prendie ? " 
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TOINETTE 

Non, non: quel danger y aurait-il? Étendez-vous là 
Geulement. (Bu.) Il y aura plaisir à confondre voUre fière. 
Voici madame. Tenez-vous bien. 

SCÈNE XVIII 

B^LINE, AECAN, étendu dans sa chaiie, TOINETTE 
T01METTE, fêlant de ne pas voir BiUoe 

Ah, mon Dieu ! Ah, malheur ! Quel étrange accident 1 

BÉUNE 

Qu'est-ce, Toinette? 

TOINETTE 

Ah, madame ! 

BÉUNE 

Qu'y a-t-il? 

TOINETTE 

Votre mari est mort. 

BÉUNE 

Mon maii est mort? 

TOINETTE 

Hélas ! oui. Le pauvre défunt est trépassé. i 

BÉLINE 

Assurément? 

TOINETTE 

Assurément. Personne ne sait encore cet accident-là, 
et je me suis trouvée ici toute seule. Il vient de passer 
entre mes bras. Tenez, le voilà tout de son long dans 
cette chaise. i 

BÉLINE 

Le ciel en soit loué 1 Me voilà délivrée d'un grand far- 
deau. Que tu es sotte, Toinette, de t'affliger de cette mort ! 
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TOINETTE 

Je pensais, madame, qu'il fallût' pleurer. 

BÉUNE 

Va, va, cela n'en vaut pas la peine. Quelle perte est-ce 
que la sienne? et de quoi servait-il sur la terre? Un homme 
incommode à tout le monde, malpropre, dégoûtant, sans 
5 cesse un lavement ou une médecine dans le ventre, mou- 
chant, toussant, crachant toujours, sans esprit, ennuyeux, 
de mauvaise humeur, fatiguant sans cesse les gens, et gron- 
dant jour et nuit servantes et valets, 

TOINETTE 

Voilà une belle oraison funèbre. 

BÉLINE 

10 II faut, Toinette, que tu m'aides à exécuter mon dessein, 
et tu peux croire qu'en me servant ta récompense est sûre. 
Puisque, par un bonheur," personne n'est encore averti de 
la chose, portons-le dans son lit, et tenons cette mort 
cachée, jusqu'à ce que j'aie fait mon affaire. Il y a des 

15 papiers, il y a de l'argent dont je me veux saisir, et il n'est 
pas juste que j'aie passé sans fruit auprès de lui mes plus 
belles années. Viens, Toinette, prenons auparavant toutes 
ses clefs. 

ARGAN, ic levut bnuqusment 

Doucement. 

BÉLINE, lurpriu, cl ^uviDltc 
10 Ahi! 

' Jb penaals .... qu'il fallût. ACter verbs al thinking. even an the 
affirmative, in the seventeenth ceniury it was cuslomary to use the 
sDbjunctiva. To-day the indicative would be used, unless the verb 
of thinking were in [he négative or inteirogative fonn. 

' pu un bonbenr. l'or bonheur would be used to-dajr. 
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ACTE III, SCENE XIX 



ARGAN 

Oui, madame ma femme, c'est ainsi que vous m'aimez? 



Ah, ah ! le défunt n'est pas mort. 

ARGAN. i Bâine, qui ton 

Je suis bien aise de voir votre amitié, et d'avoir entendu 
■ le beau panégyrique que vous avez fait de moi. Voilà un 
avis au lecteur ' qui me rendra sage à l'avenir, et qui m'em- 
pêchera de faire bien des choses, 

SCÈNE XIX 

BÉRALDE, Kinut d« l'cndnril où U l'fail cacM, ARGAN, TOINETTE 
BÉRALDE 

Eh bien ! mon frère, vous le voyez. 

TOINETTE 

Par ma foi ! je n'aurais jamais cru cela. Mais j'entends 
votre fille : remettez-vous comme vous étiez, et voyons de 
quelle manière elle recevra votre mort. C'est une chose i 
qu'il n'est pas mauvais d'éprouver'; et puisque vous êtes 
en train, vous connaîtrez par là les sentiments que votre 
famille a pour vous. 

Bëralde va encore se cacher. 



• uii«Ti««nlMt«Dt='awammg.' Literally, 'a préface.' "Figuré- 
ment, conseil .... adresse d'une mahiire générale et indirecte." 
Littté, avii, 6°. 

'iptonver = ' to tesl.' J/rtfrr â /'i^mir^nould express tbe idea 
better to-da;. 
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SCÈNE XX 

ARGAN, ANGÉUQUE, TOINËTTE 
TOIHETTE. fàgnnt ds ne pu voir Ai^âîqne 

O ciel I ah, fâcheuse aventure ! Malheureuse journée ! 

ANGÉUQUE 

Qu'as-tu, Toînette, et de quoi pleures-tu? 

TOI NETTE 

Hélas ! j'ai de tristes nouvelles à vous donner. 

ANGÉUQUE 

Eh quoi? 

TOINETTE 

5 Votre père est mort. 

ANGÉUQUE 

Mon père est mort, Toinette? 

TOINETTE 

Oui ; vous le voyez là. II vient de mourir tout à l'heure 
d'une faiblesse qui lui a pris.' 

ANGÉLIQUE 

o ciel ! quelle infortune ! quelle atteinte cruelle I Hélas ! 
3 faut-il que je perde mon père, la seule chose qui me restait 
au monde? et qu'encore, pour un surcroît du désespoir,* je 
le perde dans un moment où il était irrité contre moi ? Que 
de viendrai- je, malheureuse, et quelle consolation trouver 
après une si grande perte? 

Iqui loi • ptlB. Qui l'a pris (or laist) would b« used to^day. 
The use of tbe dalive, however, would be peifectiy natural after the 
imperaonal construction: il lui a pris unt maladii. 

^ ponr DD ■mciolt da diMipdi. For par siircrtlt Je diuspair. 
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SCÈNE XXI 

AKCAN, ANGÉUQOE, CLÉANTE, TOINETTE 
CLÉANTE 

Qu'avez-vous donc, belle Angélique? et quel malheur 
pleurez-vous? 

ANGELIQUE 

Hélas ! je pleure tout ce que dans la vie je pouvais 
perdre de plus cher et de plus précieux : je pleure la mort 
de mon père. , c 

CLÉANTE ^ 

O ciel ! quel accident ! quel coup inopiné ! Hélas ! après 
la demande que j'avais conjuré votre oncle de lui faire pour 
moi, je venais me présenter à lui, et tâcher par mes res- 
pects et par mes prières de disposer son cœur à vous 
accorder à mes vœux. lo 

ANGÉUQUE 

Ah ! Cléante, ne parlons plus de rien. Laissons là toutes 
les pensées du mariage. Après la perte de mon père, je 
ne veux plus être du monde, et j'y renonce pour jamais. 
Oui, mon père, si j'ai résisté tantôt à vos volontés, je veux 
suivre du moins une de vos intentions, et réparer par là le 15 
chagrin que je m'accuse de vous avoir donné. (Se Jetant >. 
genoui.) Souffrez, mon père, que je vous en donne ici ma 
parole, et que je vous embrasse, pour vous témoigner mon 
ressentiment.^ 

* reiMDtiineDt = 'gratitude,' that is to aay 'gratitude for ail yoa 
hâve doneforme.' "Souvenir reconnaissant," Littrë, 3°. The word 
is obsolète in this senae. Reconnaissance would replace it. Riism- 
/im^ïi^ to-day means 'anger.' Fora similaruse in English, compare — 

By a thanltful and honorable récognition, the convocation of the church 
of Iraland bas transmitted iti record to posterity their iJeep réaniment o( 
his singulai services and great aUliCies in this nhole affair. 

Jer. TayloT, ft^n-àiiai. of iSjs), II, 74. 
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ARGAN, embnsiadl Angine 

Ah, ma fille ! 

ANGÉLIQUE, épouvantée 

Abil 

ARGAN 

Viens. N'aie point de peur, je ne suis pas mort. Va, 
tu es mon vrai sang, ma véritable fille; et je suis lavi 
5 d'avoir vu ton bon naturel. 

SCÈNE XXII 

AKGAN, BÉRAUJE. ANGÉLIQUE, CLÉANTE, TOINETTE 
ANGÉUQUE 

Ah 1 quelle surprise agréable, mon père ! Puisque par un 
, bonheur extrême le ciel vous redonne à mes vœux, souffrez 
qu'ici je me jette à vos pieds pour vous supplier d'une 
chose,' Si vous n'êtes pas favorable au penchant de mon 
10 cœur, si vous me refusez Cléante pour époux, je vous con- 
jure au moins de ne me point forcer d'en épouser un autre. 
C'est toute la grâce que je vous demande. 

CLÉANTE, le >«ant aux genoui d'Argan 

Eh ! monsieur, laissez-vous toucher à ' ses prières et aux 
miennes, et ne vous montrez point contraire aux mutuels 
is empressements* d'une si belle inclination. 

BÉRALDE 

Mon frère, pouvez-vous tenir là contre *? 

' Tons anppUer d'ano choBe. Vous supplier de m'accotder uni ehest 
or veui dtmandiT une chose would be mote natural to-day. 
«à. Fot/ar. 

. Thaï is lo say, ardeurs. 
That is to say, résister à cela. 
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Monsieur, serez-vous insensible à tant d'amour? 

AKGAN 

Qu'il se fasse médecin, je consens au mariage, (a a&ntc.) 
Oui, faites-vons médecin, je vous donne ma fille. 

CLÉANTE 

Très- volontiers, monsieur : s'il ne tient qu'à cela pour 
être votre gendre, je me ferai médecin, apothicaire même, 
si vous voulez. Ce n'est pas une aiïaire que cela, et je 
ferais bien d'autres choses pour obtenir la belle Angélique. 

BÉEALDE 

Mais, mon frère, il me vient une pensée : faites-vous 
médecin vous-même. La commodité sera encore plus 
grande, d'avoir en vous tout ce qu'il vous faut. r 

TOINETTE 

Cela est vrai. Voilà le vrai moyen de vous guérir bien- 
tôt ; et il n'y a point de maladie si osée, que de se jouer à ' 
la persoime d'un médecin. 

AEGAN 

Je pense, mon frère, que vous vous moquez de moi ; 
est-ce que je suis en âge d'étudier? i 

BÉRALDE 

Bon, étudier ! Vous êtes assez savant; et il y en a beau- 
coup parmi eux qui ne sont pas plus habiles que vous. 

ARGAN 

Mais il faut savoir bien parler latin, connaître les maladies, 
et les remèdes qu'il y faut faire." 

ï SB jouer à. See p. 133, note 1. 

s qu'il y faut ftin. Qu'ii faut leur appliquer would be a more 
natural «xpression today. 
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BÉRALDE 

En recevant la robe et le bonnet de médecin, vous ap- 
prendrez tout cela, et vous serez après plus habile que vous 
ne voudrez. 

AKGAN 

Quoi? l'on sait discourir sur les maladies quand on a cet 
5 liabit-là? 

BÉRALDE 

Oui. L'on n'a qu'à parler avec une robe et un bonnet, 
tout galimatias devient savant, et toute sottise devient raison. 

TOINETTE 

Tenez, monsieur, quand il n'y aurait que votre barbe, 
c'est déjà beaucoup, et la barbe lait plus de la moitié d'un 

lo médecin.* 

CLÉANTE 

En tout cas, je suis prêt à tout. 

BÉRALDE, à Argan 

Voulez-vous que l'afFaire se passe tout à l'heure *? 

ARGAN ' 

Comment tout à l'heure? 

1 " However positive the tezt may be, it is vecy doubtful if 
Moliïre, in playing Ihe part of Argan, wore the full beard suitable 
to the natural négligence of real invalida. Ail of the engravings of 
the lime, we believe, represent him merely with heavy mustache and 
long impérial, which he seems to hâve adopted as a rather unifonn 

characterization of comic or ridïculous rôles We hâve secn, 

moreover, that of the doctors in / Amour médecin only the oldeat 
wore a tull beard." (Trans. of note i,p.435, ^. ila G. É.) In note 
rece;it engtavings Ai^an is generally represented as without a beard 
or moustache, and it is thus that Coquelin Cadet plays the rôle 
to-day at the Théâtre Français. 

'tont a rbema. See p. 152, note 1. 
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BÉRALOE 

Oui, et dans votre maison. 

ARGAN 

Dans ma maison ? 

BÉRALDE 

Oui, Je connais une Faculté de mes amies,' qui viendra 
tout à l'heure en faire la cérémonie dans votre salle.* Cela 
ne vous coûtera rien. 

ARGAN 

Mais moi, que dire, que répondre? 

BÉRALDE 

On vous instruira en deux mots, et l'on vous donnera 
par écrit ce que vous devez dire. Allez-vous-en vous 
mettre en habit décent, je vais les envoyer quérir.' 

ARGAN 

Allons, voyons cela. i 

SCÈNE XXIII 

BÉRALDE, ANGÉLIQUE, CLÉANTE, TOINETTE 
CLÉANTE 

Que voulez-vous dire, et qu'entendez- vous avec' cette 



' une Faculté de mes smlea = ' a Faculty with nhom I am on good 
ternis.' It is a play upon such common expressions as un hcmme 
de mu amis, 'a man who is a fiiend of mine' One must under- 
stand, of course, that Bëralde refers to a Company of masqueradeis 
like those seen in the oiher interludes. See p, 57, note i. 

' A satire upon the ease with which degrees were sometimes 
obtained in Moliïre's day, especially in the provincial univeisities. 

'qnéili. See p. 56, note l. 

* «vae. For jJor, 
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TOINKTTE 

Quel est donc votre dessein? 

BÉRALDE 

De nous divertir un peu ce soir. Les comédiens ont 

fait un petit intermède de la réception d'un médecin, avec 
des danses et de la musique ; je veux que nous en prenions 
5 ensemble le divertissement, et que mbn frère y fasse ' le 
premier personnage. 

ANGÉUQUE 

Mais, mon oncle, il me semble que vous vous jouez un 
peu beaucoup ' de mon père. 

BÉRALDE 

Mais, ma nièce, ce n'est pas tant le jouer, que s'accom- 

10 moder à ses fantaisies. Tout ceci n'est qu'entre nous. 

Nous y pouvons aussi prendre chacun un personnage, et 

nous doimer ainsi la comédie les uns aux autres. Le 

carnaval* autorise cela. Allons vite préparer toutes choses. 

CLÉANTE. i Angélique 

V consentez- vous? 

ANGÉLIQUE 

15 Oui, puisque mon oncle nous conduit. 



fasse. Tor JOUI . 

peu beaucoup =' ' ralher too much.' This expression i 

I See p. 57, note i. 
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TROISIÈME INTERMÈDE 

a homme qu'on fait médecin, 

PREMIÈRE ENTRÉE DE BALLET 
Plusieurs tapissiers viennent préparer ta salle et placer les bancs 
en cadence ; ensuite de^ quoi toute l'assemblée (composée de huit 
porte-seringues, six apothicaires, vingt-deux docteurs, et celui qui 
se fait recevoir médecin, huit chirurgiens dansants, et deux chan- 
tants) entre, et prend ses places, selon les rangs.' 

PRESSES ^ 

Savantissimi doctores, 
Medicinœ prof essores, 



' This is a parody upon the usual cérémonies of admission t< 
médical profession in Molière's time. See Introduction. 
* eneoite de. For à la suite de. 

' The édition of 1 734 gives the following stage directions : 
III. INTERMÈDE 
FREMlfaHE ENTRÉE DE BALLET 



Marche de la Faculté de médecine, au son des lusttumeats. 

Les Porte-seringues, représentant les Massiers, entrent les premiers. 
Après eux viennent, deui 1 deux, les Apothicaires avec des mortiers, les 
Chirurgiens et les Docteurs, qui vont se placer aux deux cfllés du théStre. 
Le Président monte dans une chaire, qui est au milieu ; et Argan, qui doit 
ttre reçu docteur, se place dans une chaire plus petite, qui est au-devant de 
celle du Président. 

* The third iitttrmldi is nrîtten in macaronic verses of garbled 
Latin, French, Italian, etc., and can be understood readily by àny 
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Qui hic assemblati estb. 

Et' vos, al tri Messiores, 

SeQtentîaram Facultatis 

Fidèles executores, 
Cbirurgiani et apothicari, 
Atque tota compania aussi, 

Salus, honor, et argentum, 

Atque bonum appetitum.^ 

Non possum, docti Confreri, 
En moi satis admirari 
Qualis bona inventio 
Est medici professio, 
Quam bella chosa est, et bene trovata, 
Medicina illa benedicta, 
Quœ suo nomine solo, 
Surprenant! mîraculo, 
Depuis si longo tempore, 
Facit à gogo vivere 
Tant de gens omni génère.' 

Per totam terram videmus 
Grandam vogam ubi sumus, 
Et quod grandes et pedti 
Sunt de nobis infatuti. 



onc wbo h^ a. bnowledge of those languagea. No noies are given in 
explanation, as it is not intended to be read in class, and is included 
only for the sake of those who may caie to produce this part of the 
play. For the same reason tbe foreign words of this section are not 
inciuded in the vocabulaiy. 

' Hère the violinists play a ritomelle, or instrumental interlude. 

*The fiiBt ritomelle is taken up again after this couplet 
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Totus mundus, currens ad nostros remedios. 

Nos regardât sicut Deos ; 

Et nostris ordonnauciis 
PrÎDcipes et reges soumisses videtis.' 

Doncque il est nostrœ sapientiœ. 
Boni sensus atque prudentiœ. 

De fortement travaillare 

A nos bene conservare 
In tali credito, voga, et honore. 
Et ptendere gardam à non recevere 

In nostro docto corpore 

Quam persooas capabiles. 

Et totas dignas rempUre 

Has plaças honorabiles.' 

C'est pour cela que nunc convocati estis ; 
Et credo quod trovabitîs 
Dignam materiam medici 
In savanti bomioe que voici, 
Lequel, in chosis omnibus, 
Dono ad interrogandum, 
Et à fond examinandum 
Vos tris capacitatibus.' 

PRIMUS DOCrOK 

Si mihi licentiom dat Dominus Prœses, 
Et tanti docti Doctores, 

1 Hère follows a second litomelle, which gîves the speaker a 
breathing-spcU. 

^ Another pause, and the second ritonielle is taken up ag^n. 

" At the end of the president'a exordium, the violînists play a 
third and longer ritomelle. 
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Et assistantes illustres, 
Très savanti Bacheliero, 
Quem esdmo et honore, 
Domandabo causam et radonem qoare 
Opium facit dornùre. 

BACHELIERUS 

Mihi a docto Doctore 
Domandatur causam et rationem quaxe 
Opium facit dormire ; 
A quoi rcspondeo, 
Quia est in eo 
Virtus dormitiva, 
Cujus est natura 
Sensus assouplie. 

CHORire 
Bene, bene, bene, bene respondere. 
Dignus, dignus est entrare 
In nostro docto corpore. 

- SECUNDUS DOCTOR 

Cum pennissione Domini Praesidis, 
DoctissimEe Facultatis, 
Et totius his nostris actis 
Compani^e assistantis, 
Domandabo tibi, docte Bachelière, 
Quœ sunt remédia 
Quœ in maladia 
Dite hydropisia 
Convenit facere, 
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TROISIEME INTERMEDE 

BACHELIERU5 

Clysterium donarci 
Postea seignare, 
Ensuita purgaie. 

CHORUS 

Bene, bene, bene, bene respondeie. 
Dignus, dignus est entrare 
In nostro docto corpore. 

TERTIUS DOCTOR 

Si boDum semblatur Domino Frassidi, 

Doctissimœ Facultati, 
Et corapanife presenti, 
Domandabo tibi, docte Bachelière, 
Quee remédia eticis, 
Pulmonicis, atque asmaticis, 
Trovas à propos facere. 

BACHEUERUS 

Clysterium donare, 
Postea seignare, 
Ensuita purgaie. 

CHORUS 

Bene, bene, bene, bene respondere. 
Dignus, dignus est entrare 
In nostro docto corpore. 

QUARTUS DOCTOR 

SupeT illas maladias 
Doctus Bachelierus dixit maravillas : 
Mais si non emiuyo Dominum Pnesidem, 
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DoctissimaiD Facultatem, 
Et totam honorabilem 
Companiam ecoutantem, 
Faciam iUi imam qusestionem. 
Dès hiero maladus unus 
Tombavit in meas raanus : 
Habet grandam fieviam cum redoublamentis, 
Grandam dolorem capitis, 
Et giandum malum au côté, 
Cum granda diÉficultate 
Et pena de respirare : 
Veuillas mihi dire, 
Docte Bachelière, 
Quîd iUi facere ? 

BACHEUERUS 

Clysterium donare, 
Postea seignare, 
Ensuita purgare. 



QUINTUS 

Mais si maladia 
Opiniatria 
Non vult se garire, 
Quid illi fecere? 

BACHEUERUS 

Clysterium donare, 
Postea seignare, 
Ensuita purgaie, 
Reseignare, repurgare, et reclysterisare. 
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CHORUS 

Bcne, bene, benc, bene respondere. 
Dignus, dignus est entrare 
In nostio docto corpore. 

PR^ESËS 

Juras gardaie statuta 
Pei Facultatem prœscripta 
Cum sensu et jugeamento? 

BACHELIERUS 

Juro,' 

PRISES 

Essere, in omnibus 
Consul tationibus , 

Ancieni aviso, i 

Aut bono, 

Aut mauvaiso? 

BACHEUERUS 

Juro. 

PRISES 

De non jamais te servire 
De remediis aucunis 
Quam de ceux seulement doctae Facultatis, 
Maladus dût- il crevare, 
Et mori de suo maloP 

BACHELIERUS 

Juro, 

1 It was at about IhU point on tbe evening of the fourtb présenta- 
tion of the pky ttiat Moliire's last illness dcclaied itself in sucb a 
iiay as lo attract the attention of both players 
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Ego, cum isto boneto 
VcnerabUi et docto, 
Dono tibi et concedo 
Virtutem et puissanciam 

Medicandi, 

Purgandi, 

Seignandi, 

Perçandi, 

Taillandi, 

Coupandi, 
Et occidendi 
Impune per totam terram. 

DEUXIÈME ENTRÉE DE BALLET 
Tous les chirurgiens et apothicaires viennent lui faire la révérence 
n cadence. 

BACHEUERUS 

Grandes doctores doctrinEe 

De la rhubarbe et du séaé, 
Ce serait sans douta à moi chosa folla, 

Inepta et ridicula, 

Si i'allaibam m'engageare 

Vobis louangeas donare, 
Et entrcprenaibam ajoutare 

Des lumieras au soleillo, 

Et des etoilas au cielo, 

Des ondas à l'Oceano, 

Et des rosas au printatmo. 
^reate qu'avec uno moto, 

Pro toto remercimento, 
Rendam gratiam corpori tam docto. 
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Vobis, vobis debeo 
Bien plus qu'à oaturœ et qu'à patri meo : 

Natura et pater meus 
Honùiiem me habent factum ; 
Mais vos me, ce qui est bien plus, 
Avetis facium medicum,' 
Honor, favor, et gratia 
Qui, in hoc corde que voilà. 
Imprimant lessentimenta * 
Qiii dureront in secula. 

■ CHORUS 

Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat 
Novus Doctor, qui tam bene parlât ! 
Mille, mille annis et manget et bibat. 
Et seignet et tuât ! 

TROISIÈME ENTRÉE DE BALLET 
Tous les chirurgiens et les apothicaires dansent au son des in- 
struments et des voix, et des battements de mains, et des m 



Puis se- 1- il voir doctas 
Suas ordonnancias 
Omnium chirurgorum 
Et apothicarum 
Remplire boutiquas I 

CHORUS 

Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat 
Novus Doctor, qui tam bene pailat I 

iSee p. 82, noie 3. 'See p. 161, note i. 
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Mille, mille annis et manget et bibat, 
Et seignet et tuât ! 

CHtKUKGtra 

Puissent toti anni 
Lui essere boni 
; Et favorabiles. 

Et n'habere jamais 
Quam pestas, verolas, 
Fievtas, pluicsias, 
Fluxus de sang, et dyssenterias I 



o Vivat, vivat, vivat, vivat, cent fois vivat 

Novus DoctOT, qui tam bene parlât ! 
Mille, mille annis et manget et bibat. 
Et seignet et tuât ! 

QUATRIÈME ENTRÉE DE BALLET 

Les mëdecins, les chirurgiens et les apothicaires sort 
selon leur ntng, en cértmonie, comme ils sont entrés. 
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VOCABULARV 



Frorn this vocabulary hâve beeo omitted (i) ail numenls except/remier, 
(i) ail pronouns eicept the indemnité and çui and fur, (3) ail fareign wocda, 
and (4) many words having the same meaning witb neatly or quits tbe same 
spelling in French and EngUsh. 



i, at, to, toward, of, with ; — noast 
hère I belpl ^paBMments, with 
lace trimming, 

Bbandca, m., abandonmenC ; Uii- 
■ei allar à 1' — , to neglect. 

abondance (d'), extempore, off- 

aboid, m,, approach ; d' — , im- 
mediately, at once ; d' — qas, 

abaance, /., séparation, absence. 
absOliuiiBBt. absolutely, entirely, 

■culltie, peevish, crabbed. cross. 

accabler, to crash, overwhelm. 

accident, m., event, accident, mis- 
fortune. 

acctanmoder, to make comforta- 
ble; b' — à, to comply with; 
to adapt oneself to. 

accoid, m., agreement, harmony ; 
d'— , agreed; I agrée with you ; 
demeniet d' — , to agrée, ba 
agreedj (mur.) mettre d' — , to 



acc«Tder,togive,gnuit; faire — k, 

to obtain f or one, secure f or one. 
■ccnniiT, to run up, approach. 
Icreté, /,, aciidity, bittemess. 

action, /., act, deed, action, play. 
actrice,/, actress, 
adieti, good-by, farewell. 
admlrable.astonishing. won derf ul. 
adoucir, to soften, sootbe, calm, 

Bdlease,/, adroitness, skill, cun- 
ning ; il n'est que de Jouer d* — , 

there is nothing like resorting 

affaire, /, affair, business, dïffi- 
culty, matter; avoir — , ta hava 
woik to do ; avdr — de, to hâve 
to do with, be intereated in; 
faire ion — , to accomplish 
one's ends, attain one's am- 
bition 1 point d' — . no use ; 
tirer d' — , to get out of trouble; 
parlM d' — B, to talk business, 
speak of serioua matters. 
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•AectM, to a£Eect. 

aSign, to afflict, distress; ■' — , 

to giievG, be distreased. 
afrea-z, -se, dreadful, frightful. 
■fin qae, that, so that, in order 

that 
agir, to act 1 agissez Se Totie cftté, 

do what ;ou can. 
agonie, y^, agony, death-struggle ; 

i. r — , at the point of death. 
agrtable, agreeable, pleasant, 

pleasing. 
agréer, to permit, allow. 
agrément, m., chann. 
aheorté (obsolitê'), insistent. 
aheortei (s'), to adhère to obsti- 

ahl, ob I oh dear t ah I corne now t 
algreQr,yC, bittemess, aciimony. 
■ile,/I, wing, pin ion. 
aimable, agreeable, channing, 

amia.ble, pleasant. 
aimer, to like, love ; — mieux, 

- que, aa, just as, 



like. 



look; 



air, m., air, appearance, 

■Toli 1'—, to loolt ; U a 1'— le 
mellleor do monde, he îs most 
attractive-lo oklng. 

aiae, glad, pleased. 

— , undisturbed. 

ajouter, to ad± 

«laimer (s'), to be alarmed, Glled 

witb anxietf . 
■IMe, /, going; doDie >-b et. 



donie reuDea, back and fofth 
twelve times. 
aller, ta go; (of tbe puUe) to 
beat; — 4,lotendto; onyTa, 
l 'm coming ; a'ea — , to go, go 
awayi aliei-Toaa^n voir, go 
see ; aUoaa, corne, indeed, 

allié, related, allied (by marriage); 
subst. m., ally; relation, rela- 

•llaoger, to lengthen. 

amant, m., lover. 

amante,/, beloved, sweetheart, 

ambitionner, to aspire to. 

ime, /, heait, soûl ; dans mon — , 

on (or in) my heart. 
amener, to bring, bring to, bring 

ami. m., friend; mon — ,mydeaT; 

tout à fait de aea — s, (a) very 

close friend of hers. 
■mie,/, friend; en —, as a friend. 
amitié,/, friendship. 
amollir, to loosen, soften. 

love, sweetheart. 
amourette,/, love affair. 
amouren-i, -se, enamored, in love, 

of (or pertaining to) love; 

to waste one's time with. 
an, m-, year; avoir (neuf) —a, to 

be (nine) yeais old. 
andeii,-ne. fonner, early, 
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andenB, m. //., people of ancient 
times, (the) ancientsi de nos 
— , of our old (phyaicians). 

aiméa,/., year. 



anodin, anodyne. 

apalaer, Co quiet, appease 

to b«come calm. 
apcpsia,/^, apepsia. 
apercATOir (a'), to perceive 
aplanir, to level 









apothicaiie, m., apothecaiy. 

apparence, f., appearar.cE, sem- 
blance; aonal' — de, in the ch^r- 
acter of, in the person of, as, 

appaiition, /., appeaiance, pies- 

■ppaitenir, to appercain, belong, 

appas, m., charm. 

appeler, to call, summon; ■' — , 

to be named. 
appendre, to hang up, suspend. 
appIaodlaMment, m., applause. 
appUqaer, to apply. 
appnndte, to leam, tnf onn, teach ; 

— ft tIyib, to teach (or leam) 

«ppttt, m., prepamtion. 
approcher, to approach. 
approprier (s'), to appropriate 

unlawfully; to usurp. 
appuyer, to lean (on), support ; 

s' — , to lean, fortify oneself. 
apria, prep., after, in favor of ; 

aêv., afterward, ne;it, then. 



arbre, m., tree. 

trde[ii,y^, ardor, love, passion. 

argent, si., money. 

aigumeat, m., argument, arguing. 

anSter, ta catch, bold, keep, 

stop ; »' — , to stop. 
aniver, to arrive, happen; en 

■ttivant, on (my) arrivai, 
artiflee, Bj.,craftine9a, guile, trict. 
asBei, enough, sufBcient(ly). 
aaaiduitË, /:, diligence, z«al. 
assis,//. 0^ asseoir, seated, sit- 

ting. 
assommer, to beat to death, kill. 
assujettir, to bind, subject. 
assurément, certainly; — ? are 

you sure ? 
astre, m., star, sun; — do Jour, 

orb of day. 
attacher (s'), to be attached, 

joined, uniied. 
attaquer (s') à, lo attack, assail. 
atteindre, to affect, atllict, charge- 
atteinte, y^, blow, misfortune. 
attendre, to wait (for) ; a' — A, to 

expect; attendez, stay, look, 
attendrir, to affect, move. 
attentat, m., criminal attampt, 

attirer (s'), to gain, secure, nin. 

attrait, m., attraction, charm. 

ancan, any, none; ne . . . — , not 
any, none; U y en a d'aocunea, 
Ihere are some (women). 

auparavant, before, Grst. 

anprèa de, by, near, about, in the 
service of, in the eyes (ffrmînd) 
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«DiiltSt, at once, immediately; 

«wt»iit,as(i>rao)much, a9{wso) 
man; l d' — que, as, forasmuch 
as, especially as ; d' — plus qae 
. . . d' — plu, by as much more 
a« . . . by ao much mor«. 

antat, m., altar. 

anUni, m., author. 

aatodMr, to wairant, excuse. 

■atre, other, difFerent, seconde 
d' — 8, others; pour noua — a, 
for us. 

«attefols, fonnerlj, 

antiemeiit, otherwîse, diflferenlly. 

«Tancei, to come forward, corne 

avant, before; — (qaa) de, be- 
fore; — tontechoae, especially, 
above ail things ; — qaa, be- 
fore ; — qu'il BOit deux joun, no 
later Ihan to-monow; — qn'il 
fât pan, shortly, in a Ht tle while. 

arantage, m., advantage, victory; 
(law) gift of money, deed of 
ptoperty. 

■Tac, wlth. 

avanlr, m., future. 

aTentun, /, épisode, incident, 
opportunity, event, occasion. 

•vertit, lo inforni, wam. 

«ïangitoent, blîndly. 

avis, m., notice, opinion, informa- 
tion; — «a lactetu, pieface; 
{iy ex/emiiHi) hint, waming, 



lesson; (i>«n.) j'ea auia d' — > 
you had better, I should aay 

aviser, to take counsei, give ad- 
vice, infonn, wam. 

avolt, to bave : vona auriei . . . ? is 
it possible that you hâve . . . f 
il jr a, Ihere is, there are ; ago ; 
il y a ja ne aoia combien, I don't 
know how long ago ; il y en a 
qui, some ; — beau, to be in 
vain ; voua aval beau raisonner, it 
is in vain (iv is useless) for yon 
to argue ; voua avei beau faite 
et beau diie, do and say «bat 
you will, it will not profit you ; 
qn'eat-ce que voua avei? what 
is tbe matter witb you ? — rai- 
son, to be right; — tort, to be 
wrong: d' — que faire de, not to 
(need, want, hâve any use for, 
or) hâve anything to do with. 

avouer, to acknowledge, admit, 
confess. 

B 

babil, m., babble, twaddic. 

bagatelle, /., trille, bagateUe; 

baiser. <o kiss: .miit. m., kiss, 
baisser, tolawer,hang; tMebaiS- 

aée, headlong, blindly. 
bal, m., bail. 
balancer, to consîder, hesitate, 

weigb, examine, 
banc, m., bench, aeat; êtreanrlea 

— a, to be ui school, in collège. 
baibe, /, beard, 
barbier, m., barber. 
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bMbonilU, m., man «ith his face 
besmeared (perhaps with Boai) 
[a chaiacter in the early farce]. 

bu, tow, in a low tone; U-bas, 
yondei, down there. 

bu, m., stocking, 

b**-veDtis, m. {anal.), lowet part 
of Ihe abdomen. 

btton, m-, cane, cudgel. 

battament, m., beating, clapping. 

batterie,/, batteryi (/^.) plan, 

bkttn, to beat ; — la fei, to woik 

diligently. 
b«Mi, bel, belle, beautifui, good, 

lîne, noble, lof(y,generous: bal 

et bon, well and good. 
beancoDp, much, many. 
bo«n-ft*re, m., brothet-in-law. 
boant*,/, beauty, fair lady; //., 

charms, attractions. 
bdjaniie, m., foolishness, igno- 

belle, subtl., fair lady. 

in,/., stepmother. 
»,/.,raotber-in-law,atep- 
mother. 
benêt, m., simpleton. 
berger, m., shepherd. 
bergers,/, shepherdess. 
besoin, m-, need; avoir — de, to 
oeed; en nn (or an) — , if need 



b«ta,/, animal, fool; la bonne—, 
(lit.) the good-natured fool; 
the aitful créature. 

béiOBid, m., bezoar. 

Utia, m., expédient, sbift. 



bien, adv., well, good, fine, very, 
quite; tous n'Stea paa — , you 
are not comfortable, you are 
not happyi — tont, eveiy- 
thing; hé (eh, «h, ob) — , nell) 
— de {witA art.), much, many ; 
— que, although ; si — que,so 
that 

bien, m., good, goods, property; 
faire du — , to do good. 

bientSt, soon. 

bile,/, bile, anger, tll bumor. 

billet, m., note, letter; bill,prom- 

issory note- 
blanc, m., target ; de bat en — , 
point blank, boldly, openly, 
without ceremony. 

blesser, to hurt, wound. 

bocagei, bocagire, of the groves, 
sylvan. 

boire, to drink. 

bon, bonne, goodl, right, fine, 
genuine, thorough, véritable, 
valid, proper; boni indeedi 
nonsenae I bel et — , well and 
good; — à prendre, wortb lak- 
ing, acceptable: ce que — me 
semble, what I think best, what 

bonbenr, m,, happiness, good for- 
tune; c'est nn — que, it is for- 
tunate that ; par (un) — , by 
good luck, fortunately. 

bonnet,»., cap; — de nuit, night- 

bonsoli, m., good evening, good 
night ; donner le — i, to bid 

good evening. 



„„,»■■ r,, Cookie 



I82 



LE MALADE IMAGINAIRE 



bonté, /., kindness, excellence ; 

pi., %<iaà, wUI, acts of kindness. 
borgne, blind in one oye, ono-eyed. 
borne, yl, Umit, limitation, 
boncher, Co obstnict, check, pro- 

hibit. 
banilll, m., boiled méat, boiled 

boaillon, m., beef-tea, bouillon. 
bourgeois, m., citizen, buigher; 

bradypepsie,/., bradypepsia, 

brai, m., arm, valor. 

bienvage, m., drink, draught, 

potion. 
toouilU, embroiled, at odds. 
bruit, m., noise, notoriety; faire 

plu* de — , to gain greater no- 

bifilei, to bum, be impatient, 

]ong. 
brusquenjent, bnisquely, rudely. 
brutal, coarse, brutal ; subit., 

blute, brutal fellow. 
biutoliti, /, coarseness, brutal 

disregard. 
builesqoe, burlesque, Skbsurd, 

ludicrous. 
burlesque, m., burlesque style, 
but, m., end, aim, purpose; de — 

en blanc, point-blank, boldly, 

openly, without ceremony. 



(a, pron., that ; tout , ail that. 

ci, adv., hère ; intcrj., oh (or *h) 
— , now, well, well then, oh 



cabale,/., cabal, intrigue, 
cacher, ta conceal, bide, 
cadencs, f., rbythm, cadence ; 

en — , rhytbmicaUy, keeping 

time, dancing, 
cadencé, rhythmical. 
cailler (se), to curdie. 
camarade, m./., comrade. 
camisole, f., dressing-jacket, a 

short garment nîth sleeves, 

usually wom over Ihe shirt. 
{amou {pbsoUté), yes, indeed 

,/, country; à la —, 

:>) the country. 

m., candidate (for a 

degtee). [ble. 

capable, able, in condition, capa- 
capaclté,/, skill, talent, ability. 
capiUant(0Ji0/<iir),jetky,uneven. 
caquet, m., prating, prattle \ tone. 
car, for, because. 
cardinal, principal 
carne,/, corner, projection. 
carogne,/ (vulg^ar), jade, hussy. 
cas, m., case ; en tout — , at any 

rate, at ait e vents, 
caase, /, cassia (not the spice), 

cassia-pulp ; — récente, fresb 

(or freshly imporled) cassia. 

caution,/, caution. Set sujet, 
cavalier, n., gentleman. 
care, hollow. See veine care.' 
céans, hère, in this house. 
céder, to succumb, yîeld. 
cela, tbat; pou — , for that 
reason, foi tbat purpose ; saoa 
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— , were it not {ttr had it not 

been) for that. 
cependant, howevei. 
ceireBD, m,, biain. 
ceireUe,/, biaân, bi^ns, mind. 
ceiso, /, ceasing; mu — , can- 

tinually, bcessantly. 
cbacoD, evetybody, evetyone. 
chagtin, m., sorrow, vexation, 
chaîne,/, bond, chain, fetter' 
chaire, /., raised desk, plalform. 
chalae, /., chair, reclining-chair, 

easy-chair. 
chaleur, /, beat, wannth ; — na- 

tiuelle, natuial hea.t of the 

body, animal beat : avec — , 

chalomean, m,, flûte, pipe, rééd. 

chambre,/, room, bedroom. 

champ, m., field ; au — a (/nr i 
la campagne), in (cr to) the 
country ; 8ui-Ie-champ, imme- 
diately ; parler sor-le-ehamp, to 
exCetnporize, improvise. 

champitie, rural, rustic. 

changer, to change. 

cbanaon,/, song. 

chant, m,, singing; mattre de — , 
Singing-master. 

Chanter, to sing, sing the pialses 
of, eiiol; — i livre ouvert, to 
sing at sight, sing wilbout 
having practiced ; maître k — , 
{ald form for maître de chant), 
singing-master. 

chapeau, «., bat. 

chapitre, m., chapler, subject. 



charge,/, position, office, 
charger, to charge, tell, order. 



ebaiitj, /, cbarity ; par — , for 
pity's sake. 

chaimer, to delight, bewitch. 

Chasaer, to discharge, drive away. 

châtiment, m., chastisement, pun- 
ishment. 

chef, m., leader. 

chemin, m., path, way. 

cher, chïie, dear, pleasant, de- 
lightful. 

chercher, to seek, look for; y — 
quelque ptécaotion, to be some- 
whatparticular,take{some)pre- 
cautions; y — des façons, to tie 
particular, stand on ceremony. 

cbire,/, feasC, fare. 

chérir, to love dearly, hold dear. 

cheveux, m. pL, hait. 

chienne,/, dog ; — ■ de vergeal 
dog-gone the birch 1 wretched 

chimère, /. chimera, idle tancy, 

chinugien, m., surgeon, 
choisir, to choose. 
choix, m., choice, sélection, 
cholédoque, biliary.conveying bile, 
chose, /, affait, circumsiance, 

— , something elae ; grand' — , 
much, a greaC deal ; quelque — , 
m., something ; sut toute 
— , above ail, especially ; 
cei — i-ia, such things ; dans 
lea — ■, in realîty, in deed^. 
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i, clyster, 
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d : toDt , ail this. 

del, m., heaven, heavens, akj; 

qulqiw choM du — , something 

miraculous. 
dicnlatm, m, (oiioltU), circuU- 

lionist, onG who maintains the 

Iheoryof the circulation of the 

blood. 
dn, /., wax. 
dril, coaiteous, polile. 
dTilltt,/, poUteness. 
d«ii> thin, ctear. 
daf,/, Ley. 
drsUra, m., 

codwr, m., coachnum. 

CODI. m., beart, courage ; mon —, 
dear, sweetheart ; mam de — , 
nausea, heartbum; k — ouvert, 
frankly, openly ; d« tont mon — , 
vith ail ray heart, f rom the bot- 
tom of my hsart ; aroli •tu le 
— , to hâve on one's mind, be 
oppressed by ; ail* mua tieot 
«D ~, you can't leave her in 
peace, she is a sore point with 

you ; Too* n'anret pat ce U, 

you will not hâve the heart to 
doit 

cognât, to hit, strike. 

coiffe,/., Crown; lining. 

cdèie, /., anger ; en — , angry ; 

Uen en — , very angry, in a ragé. 

collige, iR., collège, secondary 

coUei, to sticii, paste, gtue. 
coUet, m., coUar. 



MmUn de, how many, how much, 

how often. 
Mmédie, /, comedy, diversion; 

donner 1* — à, ta get up a play 

for, amuse by giving a play. 
»mMien, m., actor, dissembler. 
wmme, as, like, how ; — ... anui, 

as ... so ; tont —, just as, like. 
il whal, how, how so. 



change, inteicourse, relations; 
— do pnr Intiret, union for 
material advantage only. 

, convenient, Uuc, lenient . 

complaire i, to please, be agiee. 

able to. 
compliment, •n., compliment ; faire 

ses —*, to pay one's respects. 
composer, to constitute, compose, 

compound, effect, make, pro. 

duce, fotm. 
composition, /, agreement, com- 
position ; entrer en — , ta ca- 

pitulate. 
compieodre, to understand, com- 

prehend. 
comptant, in cash, ready money. 
compta, m., accoutit, statement; 

à votre — , according ta you. 
compter, to count, reckon. 
concavité, /., concavity. 
concéder, to bestow, give, grant. 
concevable, conceivable, crédible ; 

pat — ,beyoiid belief. 



conclu, //. ef conclue, dedded, 
concittded, arranged for. 
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on,/, rank. 

coadaln, to lead, act as leader, 
bring, take ; se — , to take 
carc of oneseli; to act. 

conduite,/, guidance. 

confondte, ta confound, confute, 

congé, m., leave; prendre — , ta 
lake leave. [ment. 

conglutlneT, to conglutinate, ce- 
conjoint, Bi., husband; //,, hus- 
band and wife ; — «i /, wife. 

conjniei, to beg, enlreat. 

connaissance,/, acquain tance. 

connaltie, to be acquainted wlth, 
Itnow, understand, percelve; 
faire — , to inform, acquaînt 
with; se — , to be {or become) 
acquainted ; se — i, to be a 
good jndge of, know some- 
thing aboul. 

conqaêto,/, conquesl, vjctory. 

conseil, m., counsel, advice, plan; 
donner en aiiil{e) nn — , to give 
a bit of friendly advice. 

couselllei, ta advise. 

conséquence, /, importance, con- 
séquence \ ne point faiie de — , 
to make no différence. 

coDserreT, to keep, préserve, keep 

constltaei, to constitute. 

consulter, to appeal to, consult, 
take counsel of. 

conte, m., story, taie. 

content, satisfied, pleased. 

eoBtentement, tu., gratification, 
satisfaction; avoir —, to be 
gratiâed, hâve ono's will. 



eontlun, continuous. 



contraint, pp. of contiaiBdre, 

forced, competled. 
contrainte, /, consiraint, force, 

confinement, seclusion. 
contraire, opposite; propoaltlOD 

— , opposite (<ir négative) side ; 

— à, opposed to. 
contrarié ti,/, contradiction, 
contre, against ; lA — , against 

thatj â temps, nnseasoo- 

ably, in a preposterous manner. 
Toss, oppoae- 
feign, prétend, 

contrtler, to censure, crîticise- 
convsincre, to convince, convïct. 
convenable, suitable, proper, fit. 
convenir, to suit, be proper, be 

convier, to invite, impeL 
convoler, to fly, rush. 
coqnln, m., rogue, rascal. 
coquine,/, rogue, hussy, 
corbeau, m., raven, crow. 
corde,/, string. 

corner, to tingle, ling. [terîal. 
corporel, corpoi^al, phyùcal, ma- 
corps, m., body, corps, System. 
corrobOTati-f, -ve, strengthening, 

corruption,/, impurîty, vitiation. 

etté, m-, side, direction; de l'antre 
— , on Oie other side; du — 
de, beside, in the directton of; 
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ds TOtn — , for youiseU ; à «ea 
— B, beside him. 

COQ, m., neck ; >□ — , about 
(jrour) neck. 

conlaot, eaay, accommodating. 

coQp, m,, b!ow, misfortune ; — d« 
bitou, blowwitha.stick; encore 
DU — , once more, for the last 
time ; — de piitolet, pîstol- 
shot; â toat — •, eveiy mo- 
ment, conCinually. 

couper, to eut, sever ; filTB — , to 
hâve eut off. 

atai,/,, court. 



croire, to believe, think; cioyei- 
mol, take my advice; qui croi- 
lait ia aim», who would deem 
it a crime; -:- 1, to believe in. 

aoquignole, /!, Ëllip. 

croyittle, crédible ; pu — , beyond 
beUef. 

aoauté,/, cruelty, cruel action. 

cniel,-'le, cmet; tuitl., cruel onc, 
heartlesa one. 

eucillii, to galber, plack, snatcb. 

euit,^. o/^cnlie, baked., 

CDtliMlti,/., inquisitiveness. 



«Huant, m., current, gênerai 


D 


trend. 


dans, in, into; ■— quatre joora, at 


«mrJi, to nin; — ft, to go to 


the end of four days. 


meet; to face, encounter. 


danae, /., dance ; faite de* —a, to 


conniine,/., crown, wreath. 


dance. 


cotuTonz, m., wralh. 


davantage, more, longer. 


court, short. 


de, of. from. 


coûter, to cost. 


débat. M., dispute, discussion. 


coutume, /., custom ; cuatomary 


debout, up, standing, on one's 


(or common) law. 


feel. 




dfcant, fitting, proper. 


counCiy (Dr province) in which 


décès.' m., death, deceaae. 


common law obtains. 


déchirer, to tear, tear into small 


couvent, m., convent. 


pièces. 


conviii, to cover, cloak. 


déeonverte,/. discovery; préten- 


cracher, to spit. 


due —, so-called discovery. 


craindre, to fear. 


découTTlr, to discover, expose. 


ciMie, Ihick, groas, coarse. ' 


reveal. 


créancier, m., creditor. 


décrier, to decry, discrédit. 


cicTer, to burst, put outj to die 




(like a dog) ; faire—, to bave 


dédire (») da. to retrtict 


put out. 


déesae,/, goddess. 


crier, lo cry, cry out for. 


défaire, toundo; ee — de, toiid 


ciliiiinel, reprehensible, wrong. 


oneself of, get fid of. 
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défaat, m., fault, default; an — 

de, in defaalt of, for lack of. 
défendre, to forbid ; »a — da, to 

refuse, décline, deny. 

HAaziaa, f. {oisolilé), catairh. 

défunt, m., deceased, defunct. 

dégager (te), to fiee oneself; lo 
break one's engagement. 

dégonflai, to reduce (a swellitig). 

dégoûter, to disgust. 

dahois, out, away ; de — , from 
outside, from another school. 

dé ji, aiready, non ; c'est — beau- 
coup, thatofitselfisagreatdeaL 

délasBOt, to divert, enterlaîn, re- 
fresh. 

déUcea, / //., deKghts. 

demain, to-morrow ; — an matin 
(antiqualtd far demain matin), 
to-morrow moming. 

demanâe,^:, question; libelle — ] 
whal a question I 

demander, to ask, reque$t, want; 
to wish to see ; je lui al demandé 
ce qa'll demandait, I asked him 
what he wanted. 

demeurant (au), af ter ail, however. 

dememer, to be. remain ; — d'ac- 
cord, to agrée, grant (it) ; — en 
repoB, to keep quiet ; — au pu- 
bUc, to stick to the (gênerai) 

demi, hatf 1 i —, haU. 
dem^heore,/, half-hour. 
demi-ton, m-, half a sou, old 

French coin worth six deniers. 
démonter, to take apart, take to 

pièces ; m — , get out of order. 



démordre, to let go ; to glve up, 

back down ; eo — , to give it up, 

hack doim. 
denier, m., dénier (/r. deneer^, 

ancient French money worth 

one Iwelfth of a sou. 
dent, /, tooth; — de lait, milk 

tooth; avoli une — de lait 

contre, to liold an old grudge 

against. 
dentelle,/, lace. 
dépgchei, to hurty, urge on. 
dépendre, to dépend, 
dépenaer, to spend, eiqiend. 
dépit, m., spite, ^ 

de, in spite of. 
déplaisir, m., disp 



déponUlea, / fl.. 






dépravation,/., détérioration. 
depuis, for, from, since, after; — 

peu, recently ; — ... jusqu'i, 

from . . . to. 
déranger (ta), to get out of 

dernier, last, furthcst, further- 

dérober, to deprïve of, rob of. 
dettière, behind; par — , from 

behind. 
dès, from, since, no later than ; — 

qne, as soon as. 
désabuser, to undeceive. 
désennuyer, to amuse, divert, en- 
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I make despeiate, 
drive to despair. 

désMpolr, m., despajr; «a — , in 
despair ; mettn aa — , to make 
despeiate, drive to despsdr. 

déahonntta, immodest, indécent. 

léMtmaia, from now on, bence- 
fotth, in Ibe future. 

dMiein, m., design, plan, project, 
purpoae; le — oit todi itea, 
the plan that you bave, jour 

StMOn», under, below; U be- 

neatb tbat, at tbe bottom of ït. 

dMani, above, over; an- — de, 
above,superiorto;là — ,about, 
above, over it; thereon, there- 
in, in that respect. 

dftacU de, free from, innocent 
of; — tonte paaaion, absolute- 
\j dispassionate ; — tonte aorte 
d'intirtt, absolutely disinter- 

dftoni, m-, subterfuge. 

(Utonmi, round about, indirect. 

détnire, to destroy. 

devtmt, before, in tbe présence 
of; noeeerrlette — Mi,(wich)a 
napkin on ; ati , before ; par- 

levenlT, lo become ; qae devien- 
dni-Je ? wbat will become of 

derioer, to guesa. 

derolT, to o«e, bave to, be to, 

must, should, ought. 
derob, m., duty: il «at de niOD — , 

it il my doty. 



diable, m., devil; i tona le* — et 
the devil take it (bim, you, 

etc.)l 
dlableaaa,/, viien. 
dlantie, m., deuce, dickens. 
Dlan,in.,God;miMi — t Heavensi 

goodness ! good Lord 1 
dieu, m., god; demi — ,denùgod. 
dUBdle, difficult. 
dlfflcolti, /, difficulty, obstacle, 

scniple; gêna de — , over 

particular (scnipulous, or ez. 

actîng) people. 
digérer, to digest. 
digne, worthy. 
digne, /., dam, dike, embank- 

dire, to say, tell ; c'eat-i-dlre, that 



s, that if 






— BBseï, that tells you ail ; 11 
n'y a rien à — , there is nothing 
to be said ; Je ne die pa* cela, 
I don't say that, I don't tbink 
so ; on ne peut paa — , inexpres. 
sibly, unspeakably ; ponr ainsi 
— , so to speak; ponr ne paa 
— , if not, not to say; que — ? 
wbat shall I say? qu'en ditea- 
vooe ? nhat do you say lo jt ? 
nbat do you think of it ? Todlà 

dlBconiir, to descant, discourse. 
dlKonra, m., discouiss, speech, 

lubject, thème ; «es — , hîs 

converaation; do beaux -n fine 

speecbes. 
dlapaneer (le) de, to space one 

self, avoid. 
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disposer, to dispose, incline ; 
mieux dispoeé, more fàvorably 

disposed ; le — , to prépare, 
get ready ; toat se dispose, ail 
préparations are being made. 

dispositlan, /, disposai; disposi- 
tion of ptoperty by vrill. 

dlipute, /, argument, atgumen' 
tation, debate. disputation. 

dissipé, inatCentive, distraugbt, 
distracted. 

dit,//, iji^dlre, said, aforesaîd. 

direitii, to amuse, divert, enter- 

dlvertiaeemeiit, m., diversion, en- 
amusement. 

diviser, to classify. 

docte, leamed. 

docteur, m., doctor, scholar. 

doigt, m., finger. 

doliances, /. pi., lamentations, 

plaints- 
don, m., gift, présent. 

donc, and so, therefore; do, of 
course, please, really, then. 

donnei, to give, présent; pay 
(attention); cause <anxiety); 
dODnsz-nud votre pools, let me 
f eet your puise ; — sntrf e i. 
to introduce, précède, préface ; 
— ft, to give to, yield to ; to 
give f ree rein lo ; — an travers 
de, to rush blindly înCo; — 
dans, to nisli into ; se — tu 
coup de(la)ttte,to strike one's 
head ; M — U peina, to take 
the trouble ; m — i, to aban- 
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don oneself lo, dévote oneself 

dontiWhose; of (foi,(rom, orlo) 

which (what, er whom). 
dorénavant, benceforth, in future. 
dotmii, lo sleep. 
dos, m., baclc. 
douaire, m., dower. 
doucement, gently, qnietty, sofUy, 

secretly, not so fast. 
dooeereu-x, -m, with aSected 

meekness. 
donceui,/, gentleness, softness, 

sweetnessi //., delights, joys; 

paroles de — , pleasant words, 

loving words- 
dooletlr,/., grief, pain, sufiering; 

— ■ de tête, pùns in the head, 

headache(s)- [fui, sonowful. 
dDliIouisi>i, -se, doleful, mourn- 
doDte, m., doabt; sans — , of 

course, doubtlesB. [suspect. 
douter, Co doubt; se — âs,'to 
doutea-x, -se, doubtful. 
doa-x, -te, gentle, pleasant, sweet; 

tout — , gently, loftly, uol so 

fast. 
dragon, m., tennagant, virago; — 

de TertD, great prude. 
dMEonne, /- (antipiatcd), vixen, 

dragon, 
drslln, dingi sound to repteeeni 

the lingjng of a bell. 
droit, rigbt. 
droit, m., taw, rif^t; — écrit 

written (or statate) Uw ; Itre 

es — do, to bave a right to. 
dndit. Seelsdit 
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dnleom (oèseltU for idnlcoiar), 

ta Bweeten. 
dur, hard. 
durer, to last. 
duiiuacnlB, tather hard, 
dû, pp. ef devoir, owed, 
dysenteite, y!, dysentery. 
dyipepaiB,/^, dyspepsia. 



•«u,/., waler; pi., flood, waters. 
ébaubi, dumfounded, thunder- 

ibranlei, to agîlate, shake; — le 
eerve«n, to disturb the bram, 
confuse thoughL 

échange, m., eichange. 

échauffer, to antmate, beat, narm ; 
— )• bile, to anger, atir up 
one's choler; b' — l'eaprit. to 
become excited, get angiy. 

éclaircîr, to enlighten. 

éclairer, Co Uluminate. 

école,/., school. 

écorcher, (o skîn. 

écoBter, to listen, listen to, 

écrire, to write. 

écrit, pp. ef écrire, written ; droit 

— , written (or atatute) lawi 

par — , in writîng. 
écriture,/, writing, Scriplure. 
écamen-x, -se, frothy, breaking 

into white foam. 
édnlcorar, to sweeten. 
effectiTement, indeed, really. 
effet, m., effect, outcome, rcsult ; 

avec plus d' — , more effectivelj, 



with better results ; pai — dei 

as a resuit of. 
effort, m-, eSort, preaaure, strain, 

stress. [brazen-face. 

effronté, bold, impudent ; luitt., 
effroyable, fearfui, dreadful. 
égal, equal ; U n'est rien — à, 

nothing can equaL 
égard, m., regard; & c«t — , in 

this respect, 
égayet, to enliven ; »' — sut, to do 

what one pleaaea with, exploit. 
égosiller (■'), to become hoarse 

from calling. 
Égyptien, -ne, w./, gypsy. 
éleret (s'), to rise. 
embarraa, m., difficulty, distress, 

perplexity. 
embégolnet, to infatuate. 
embraaaer, to take up; to eiU' 

brace, kiss. 
émétique, m., cmetic. 
émoUient, emollient, relaxing. 
émoula, pp. of émondre, ground, 

aharpened ; fraia — de collège, 

fresh from collège, 
émonvoir, to excite, movc. 
empêchement, m., hindrance, im- 

empechet, to hinder, prevent. 

employer, to use, make use of. 

emporté, excitable. 

emportement, m., anger, rage; 
arec — , angrily, in a rage. 

emporter, to take away, carry oS ; 
to get the better of, prevail 
over; que le diable vous em' 
porte, the devil take yoo ; s' — , 
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ta get angr;. losc one'a tem- 
per; 1' — , lo prevail; 1' — anr, 

lo get ahead of, 
emprasBement, m., ardoi, eager- 

ness; //,, ardor, passion, love, 

assiduous altenlions. 
Ml, in, into, with, by, as, lilce ; — 

mol-mênie, lo myself; — But- 

lade, Uke a aick man. 
encore {ttr encor, poetic fonn for 

the sake of the metei), again, 

besides, even, further, still ; pas 

— , net yet : quoi — ? what else 1 
ondotniii(B'). to fall asieep ; to be 

napfHiig, be wanling in vigi- 

endroit, m., place. 

•ndniant, patient, toleraot. 

enfantin, of {ar pertùning to) 
childien ) Jeu — , chîld's game, 
gameforchiidren. [now, then. 

enfin, at last, Gnally; after ail, 

enfler, to swell, cauae to lise. 

enfoncer, to press down, pull down. 

enfuir {b'), to fleE, nm away. 

engager, to bind, invite, urge; 
a'—, to enter; lo engage one- 
self, pllght one's troth. 

engendrer, to beget, produce ; qne 
TOUS serez bien engendré, what 
a fine son-in-iaw you will hâve, 

enlever, to cany off, elope with. 

ennnyen-x, -se, tiresome. ' 

(norme, enormoua; «ttentat —, 
heinous attack. 

enrager, to be f urious ; ftlra — , 
to vex, torment 

.o givc a cold. 



enrichir (s'), to get rïch. 
ensemble, together; marier — , to 

marry. 
enserelir. to buiy. wrap up. 
•nauita, ai terwards, next, then ; 

— de, following, after. 
entendre, to hear, Uaten, mean, 

understand; ae faire — , to 

.make oneself undetstood. 
enterrer, to bury. 
eirtEté, obstinate, insistent. 
entêtement, m., stubbomnesa, 

blind attachment. 
eatïsillee, / //., bowels, intes- 

entre, between, among. In ; — 
mea braa, in my arms ; — de 
meilleurea mains, in betler 



■ntrfe, /., entrance ; donner — i, 
to introduce, précède, préface. 
entremSler, to tntermingle. 
entreprendre, to undertake, at- 

estrer, to enter, penetrate. 
entretenir, to entertain, ci 

with. 
entretien, a 

entrevue,/, interview, meeting. 

envera. towarda. to. 

envie,/, deaire, inclination, wiah ; 

avoir — , to deaire. 
envoyer, to send ; — qnirll, to 

send for, summon. 
épais, -ae, thick. 
épaisair, to thicken, enrich. 
épargner, to apare. 
époaMT, to roanj. 
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tpoDTantable. fiightful, tenible. 
ifOaraatt,/., teiror. 
épooTanter, to terrif;. 
époux, M., husband. 
épteave,/, proof, test; mettie i 

1'—, to teat. 
4ptoarM, to find out, expérience, 

éqiÙToqae, ambiguous. 
eap4r«Dce,/, hope, expectation. 
Mpétcf, to hope, hope for, expect. 
Mpiit, m., inteUect, intelligence, 

mind, spiiit ; lani — , stupid ; 

pat un — de ciMilté, from {or 

out of) cbarity. 
MBal, tn., attempt, triai; enaf; 

— des lotiangea, a production 

praising the qualities. 
easor, m., flight. freedom, range. 
■Btomac, tn., stomach, breast. 
et, and ; — . . . — , both . . . and, 
établir, to establish, demonatrate. 
étaler, to display, show to advan- 



étendie, to strelch out, prolong ; 
tout étendu, atretched out, at 
full Ungth ; s' — , to spread 
oat, be spread abroad ; ■' — i, 
to extend to ; to aiïect, em- 

étotmer, to astonish ; a' — , (o be 

sutprised, to nonder. 
Moaffer, to smother, suSocate. 
étourdi, m., giddy (or thought- 

less) fellow, blonderer. 



étourdir, to deafen, stun. 

étrange, curious, slrange, won- 
deifuL 

ttre, to be. 

I, 8tr»: — bien, {of pinoni) 
to be welt, comfortabte, con- 
tented, happy ; cela a-t-il bien 
été? was that goodf was tliat 
well done? c'est ce qae . . , , 
(emphatic) . . . that; c'est 
m'iionorei beaucoup (que) de 
. ■ . , it is honoring me veiy 
highly to . . . ; c'est que . . . , the 
fact 19 . . . , it ts because ... ; 
il a été, he has been, he has 
gone ; il est, thete is, there are. 
î-étTsk: — iluià...,tobe 
(fttting, necessary, or suitable) 
for him to . . . ; c'eat bien à lui 
Il faire, (ircn,) it is indeed his 
business ; it 's a fine thïng for 
him to do ; — à même de (tviM 
/»^.r/.),tobe within easy access 
of, hâve at hand; — an déaee- 
poir, to be in despair ; to be in- 
consolable; to be eifceedingly 
sony; c'est à recommencer, it 
must be begun agaîn ; we must 
begin again ; de n'avoir pas été 
au second pèie, not to hâve 
been hère for the "second 
father." 

3. Stre de : — de ses malades, 
to be a patient of his; — du 
monde, to hâve to do (w be 
concetned) with Ihe world (nr 
with woildly things); est tant ft 
faltd'n 
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indicative of a gentleman; il 
n'est que de . . . , it ia only 
necessary to . . . ; la peste aoit 
de - . . , plague take ... ; pour 
M qnl est de ■ . . , as far as . ■ ■ 



: (or 



. ; as foi ... ; ai j'itait {qne 
de) Tona. in your place ; if I 

4. en être (de or 1); en — de 
. . ■ comme de, to be with . . . 
as witli ; en — de mSnie de, to 
be Ihe same with; les choses 



it paa encan là, m 



hâve not gone si 
yet; 11 



fai a 
3 bad a 



that 



y«t ; vous savei ce qai en est, 

yoQ know what tliere is to 
that; you know how matters 
stand; o<y en serions-nous? in 
nhat condition should ne be? 

étroit, tight-fitting, close, firni, 
strict. 

itudiant f»-, student. 

<tudier, to study. 

enb, eh I what ? what I 

évanouir, to vanîsh, fade. 

éveillé, alert, wide-awake. 

iviter, to avoid, shun. 

exécuter, to fulfill, cariy ouC. 
exemple, m., example, précèdent ; 
donner I' — , to set the example. 
exercer, to practice, apply. 
exhalaîBOO, /, exhalation, etHu- 



exorbitaiit, monstrous, anparal- 
leled, outrageons. 



expédier, to drive away, dis- 
patch, hasten ; {lato) to draw 
up, exécute. 

eipérience,/!, expérience, expeii- 
ment ; les rolsoaB et les — a, ' 
the theory and expérimenta. 

expliquer, to explain. 

exprimer, to express. 

expulser, to drive oui, expel. 

extravagant, fantastîc. 

extrémité, /., distress, extrême 



fâché, sorry. 
Hcher, to anger, vex. 
flchen-x, -se, bad, déplorable, un. 
fortunate, disagreeable ; luhil. 

facilité, /., accommodation, fa- 
cilitation, laxity, indulgence; 
pleine — de sea fonctions, ready 
performance of its functions. 

fa(OB,/., manner, nay; sans — , 
simply, nithout ceremony. 

faculté, /., faculty (of a univer. 
sity; ispeiially, of medicine); 
attribule, quality ; — piinc«Bse, 

faiblesse, /, debilîty, -weakness, 
fainting lit. 

faiie,to do, make,act, hâve, cause; 
to hold (a Consultation) ; to 
perform (with ceremony); bien 
fait (de sa personne), comely, 
handsome, well-proportioned ; 
cela ne fera que . . . , that nill 
only ... ; c'est fort Uen fslt, 

l™,„:^,.„Cuo^Ii: 
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it is vei7 w«ll done ; il serves 
(him) just riglit ; — cbantet, to 
bave sing 1 — conoaltie, to make 
known ; to show, prove ; — 
dvilité, to show attention; — 
des CUMBCB, to caress, fondle ; 

— des complimBntai to pay 
one's compliments, one's re- 
spects ; — des danses, to dance. 
exécute dances ; diantre «oit 
fait de . . . , the deuce (ake 
... ; — cntieT, to bring (or- 
show) in ; CtiB fait pour, to be 
suited to ; je Teuz me — im 
gendre, I wish to get a son- 
in-law ; — l'impertiiietit, to act 
unreasonably, impertinently ; 

— mourir, to be the death of ; 
es — rien, to doanythingabout 
it ; n'aTolr qae — de, not to 
need, not to want, not tohave 

,any use for, not to hâve any- 
thing to do wiih ; at pas — de 
folie, not to do anything foolish; 

— pew, to fiighten ; — tort, 
to hann ; que — ? what is to 
be done ? what shall I do ? 
que fait-il à la chose? what 
has that to do with it ? what 
différence does it make ! qui 
ne fallait que de comineticei, 
which had just begun; qu'y 

— ? what is to be done 
about it i — refoB de, to re- 
fuse ; — semblant de, to feign, 
prétend ; — ttonvet, lo suggest, 
inspire ; — Tenir, to call. send 
for; TOili qui est fait, that is 



done; agreed; that Usettled; 
that is sure ; ae — > to become ; 
qa'ii ae faise midedn, Ici him 
become a doctor : ae — aimer 
de quelqu'un, to gain one's 
love ; le mariage se fera, the 
mariiage will be celebiated; 
the wedding will take place. 

fait, m., deed, exploit, fact, 
thing ; ttie le — de, to be the 
thing for ; to be what one 
wants; tout A — , entirely, 
quite, very; si — , yes, oh yes. 

falloir, to be necessary; should, 
must, need, want ; comme il 
faat, properly; 11 ne faut rien 
pour . . . , it needs but a trifle 
to . . . ; tel qn'U me faut, such 

fantaisie,/!, fancy, whim ; k aa — •-, 
as he pleases ; ae mettra dans 
la ~~, ta take into one's head. 

faquin, m., villam, scoundreL 

fardeau, in,, burden. 

farine, /,, 9our; de mtme — , of 
the same brand (^ sort). 

faroucbe, austère, rigid, 

fatal, déplorable, unfortunate. 

faUgoe,/, fatigue, hardship, toil. 

fatiaB, m., trash, stuS, heap. 
confuse d mass. 

faute,/, fault, lack, want; — de, 
from lack of ; s'il Tient — do 
TOUS, if I lose you ; if you 
should be laken from me. 

fan-z, -BBS, false. 

favenï,/, favor ; en — de, in be- 
half of, to help (dong. 
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faTorlMi; to help along. 
ttcalance,/, feculence, feculenci/. 
>, to feign, prétend; to 
besitate, 
ne, f., woman, wife ; — «a- 
mte, blue-stocking. 
le, to split ; — le «But, to 
break one's heart. 
., lion. See battre, 
w., fire, ardor, brilliancy, 
pa^ion. 

fidèle, constant, feithfui, honest. 
Ser, fiite, haughty, proud. 
fièrre,/, fever; — pourprée, pur^ 

pura, purples. 
fliTrotts, «. (anliqualtd), sl^ht 

fever, feverishness. 
figure,/, face, disguise. 
fil, m., thread. 
filet, m., thread. 
filiation, /, filial relation, filia- 

fille,/., daughlerj jetine — , girl. 
filou, m., pickpocket, sharper. 
fils, m., son j' mon — ,(ken)Aea.T-, 
macsienr S.... — , Mr. D.... 

flaemeat, deiicately, apprécia'- 
tively. 

flneaBa./i trickeiy, cunning, dé- 
ception ; hb point y eavoir de 
— , not to know any better. 

finir, to fînisli, stop, end. 

fiairer, to smeil, sniff. 

flamme, /., Same, iove ; l'amotl- 
lease — , love's passion. 

flatter, to flatter, gratify, please, 

fleur,/, flower. 



flenrei {obsolète in thii sensé), to 
smell, sniS. 

flot, m., Bood, wave. 

fluxion, /, coid, congestion, 
inflammation. 

foi, /, fait)!, fîdeliif ; donner m 
— , to pledge fidelity; «a — , 
on my word ; de la meilleuro 
— , with the best intention. 

foie, m., Uver. 

foirer (ïiui^r), to hâve the diar- 

loia,/, time ; & la — s ^t once, at 

tlie same time. 
folie, /, foliy, footish ttiing, ma- 
nia, madness. 
fonction, /, function; faire ma 

—, to perform the duties of 

my office. 
fond, iR., Ixittom, foundationi à 

— , thoroughly. 
fonda,//. 0^ fondre, melted. 
force, aJv., much, a great deal 

of. 
force, /., power, strength ; à — 

de, by dint of; par — , by 

force, forcibly. 
forcer, to force, break through, 

burst, overcome. conquer. 
forfanterie./, charlatanism, im- 
pudent txiasting. 
forme, /, f orm ; en bonne —, în 

due form, according to ian ; 

dans les — s, in due form, ac- 

cording to raies. 
formé, //., composed, fonned, 

well-deveioped. 
foimer, to fonn. 
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fort, itTong: adv., veiy, very 

much, quite. 
fertement, strongly, itoutl;. 
fortlflM, to atrengthen. 
fortntw, /, fortune, risli ; & mb 

péiila «t — , At one's own risk. 
fon, folla, ciazy, foolish. 
fonrtntle, /, trickery, kna.veTy, 

foadie, m. (htri, but usually/.), 

tliunder, lighUiing. 
fOBet, m., whip, swilch; donOBt 

1« — à [or fouetter), to whip ; 

que js n'«l« paa le — l don't 

whip mel 
feurTf, lîned with fur. 
frais, fialcbe, fresh, récent. 
franc, fnnche, frank, free, genu- 

ine, downright. 
franc, m. ,fnuic, coin worihtwenty 

sous; called also livre. 
franchement, frank ly. 
fcaade,/, frand; en — de la loi, 

uniawfully. 
fiiie, m., brother. 
fiipon, -ne, m./., rascal, r<^ue. 
fromage, m., cheese. 
fmatrel, to defraud, cheat, de- 

prive, disinherit. 
fnii, lo escape, avoid, shun. 
fullglae, / {shsûUtt, mtd.), fuligi- 

nous (or black) vapor. 



gasnet, to gain, get, obtain, 
XaUmment, iiandsomely, ele- 
gantly. [genteel, gay. 

SaUat, polite, courteons, gallant. 



galimatias, m., balderdasli, Btufi. 

galon, m., gimp, tape, braid, lac*. 

gant, m., glovo. 

gaifon, m., boy, young man. 

garde,/., guard, watcli, custody; 
piendie — , to take care, be 
careful; prendre — &, to look 
to, look oui for; je n'ai — , I 
don't tiiink of such a thing, by 

garder, to keep, protect, retain; 

gStei, to spoil, ruin. 

ganche, left. 

gendre, m., aon-in-law; — prt- 

tendn, future son-in-law. 
général, gênerai, universaL 
généreusement, nobly ,generonsly. 
genou, m., knee; à — , kneeling; 

se jeter aux — i, to fall on 

one's knees (de, before). 
gens, m. /. pi., people, servants; 

honnétee — , gentlemen, ladics ; 

les — de maintenant, people of 

gentil, -le, nice, obliging. 
gentilhomme, m., gentleman, man 
' of noble family. 
geotllleise, /, attractiveness, 

charm, livelinesa. 
gl«ce,/,ice; l'Age de — .oldage. 
glisser, to creep, glide. 
gloire,/, prowess, valor, glory. 
gogo (à) (/an), at one's ease. 
gond, m., hinge. 
goût, m., tasle, désire, 
goutta,/, drop ; ne . . . — , noth- 

ing, nothing wbatever. 
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regulate, control, 

grflM, f., gTa.ce, favor, charm, 
gracefulness; ds — 1 please I T 
beg you I spare me I de man- 
vaisB — , ungraceiuUy ; faiie 






p«l- 



as a f avoi ; f rom benevolence. 
grand, great, violent, lall, gcown 

np. 
graver, to engrave. 
gt* : savoir bon — i, tobe pleased 

with \ to be grateful 10. 
giec, m., Greek, 
grenade./, pomegranate. 
grimace,/, affectation, grimace, 

grjs-bmn, brownUh-gray. 
gronder, to scold, gmmble, growl, 

gros, -ae, Mg, coarse, rtch, fat. 

grtiaa, m., grîta, groats. 

gDère : ne . . . — , hardljr, not 

goirir, to cute, heal ; to get well. 
guet, Bi., watch, gnard. 



'bCDMer, to raiie : — le* épaolea, 
to shrag one's ahoulder». 

'luDt, high, loud; aàv., aloud, 
loudly. 

'baat-de-cliaasMa, m. {pbselrU), 
pair of breeches, small-clothes. 

'hé, weUI eh? whatP 

hébran, m., Hebrew. 

Upatlqaa, hepatic, for the liver. 

herbe,/, herb. 

héritier, m-, heirj pour tout — ,as 

héaiter, to besitate. 

beure, /, bour ; i toDt* — , at 
eveiy moment; toat à 1' — , 
immediately, presently ; {with 
a paît Unse) a while ago ; une 
— durant, a whole bout; un 
qnart d' — , a quarter of an 

heoren-z, -ae, happy, fortunate, 
successful. 

hier, yesterday. 

hiatoire,/, story, taie. 

'birii, oh I oh ho 1 haUo I 

hommage, m., homage; //,, re- 
spects, respectful complimenta. 



babîle, skillful, clever, taleoted. honnête, proper, décent, hon- 



bAblller, t( 
habit, tn., coat, clothes. 
luir, to bâte. 
liameaD, m., hamiet. 
•happgr, to catch, nab. 
■hardi, bold. 
niaTdiease,/, boidness. 
"hasard, m,, chance, risk. 
'hâter, to hasten, nrge. 



orable, bigh-minded, gentle- 

manly; — homme, perfect 

genllemaa. 
honnêteté,/, honor, propriety. 
honoraires, m.pL, feea. 
hontner, to honor. 
'hontea-z, -ae, basbful. 
■hors de : — aalBon, untlmeljr ; — 

■0), beside oneself, cra^. 
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hnnuudtéa, f, pi., hunumicîes, 

claasical studies. 
homectet, to moisten. 
hamear, f., temper, mood; de 

maiiTaiBe — , ill-tempered ; //., 

(med^ humoTS, animal fluids. 
hydropisio,/, dropsy. 
hymen, m., marriage. 
hypocondiiaqae, hypochondriac, 

motbidlf deptessed. 



ici. hère. 



I 



lâjc,y., idea, thought, impre^ion \ 
fancy: avoir daas 1' — , to hâve 
inmind; tothinkof; paies — b, 
mete fan clés, chinieras. 

Ignorant, ignorant; subit., igno- 

image,/^, pictuie. 
imsginatian,/., conception, fancy, 

iinagination,in vent ion,3cheme. 
Imaginer (s'), to consider, Cliinlf, 

ima^ne. 
Impail, ipf numbtrs) odd. 
impérieo-i, -se, imperious. 
impertineat, foolÈah, absurd, stu- 

pid, senseless, unreasonable, 

improper, impertinent; subst., 

stupid (or unreasonable) per- 

son (or Ihing). 
fanpertineiice,/, impropriety, fool- 

iah Ihlng, 
impTCSnOD,^, feeling, sentiment. 
Improviser, to extemporize. 
incUnatlon, /., love, liking, love- 

aiïair. 
Incommode, tioublesome, uncom- 

fartable; in the way (à, of}. 



incommoder, to harasa, disable. 

incommodité,/^, inconvenience. 
indigne, unworthy, odious. 
Inférieur, inferior, lower. 
infliget, to inSict. 
Infortune, y!, misforttine. 

Inhumain, subit, m., blUte, WretCh. 

injme,/., insuit. 

inopiné, unezpected. unforeseen, 

Inotû, unheard of. 

Inqiùétade, /., restlessneas, anx- 

insensé, m., madman, fool. 
InsinuBti-f , -Te, penetrating. 
instridre, to tell, infoim; to 

teach. 
intempéiie. /., irregularity, f unc- 

tional disorder. 
intention,/., plan, intention, pur- 

inttiSt m., interest, self -interest ; 
prendre iei — s de, to défend; 
to take the part of ; jeter dans 
ses — s, to bring over to one's 

intermède, m., interlude. 
introdtiire, to introduce, bring in ; 

h' — , to gain entrance. 
inatile, useless, needless, supei- 

fluous. 
(rrévéreBce, /, disrespect. 
ivre, drunk. 

j 

Jalousie, f., jealousy. 



Jaaer, to châtier, prate. 
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jetn, to thtow, cast; m — , to 

throw oneself ; to f ail ; — pu 
taiTS, tQ overtuiD, knock down ; 

— nu an diBcoon, to force a 
topic upon. 

Jeton, m-, counter, chip. 

jea,m., game, play, acting ; freak, 
trick : ' — de paume, tetinis, 
tennis-court; — i de danBea, 
dancing games: contests of 
skill and grâce in dancing; ea 
—, in [er into) play; brought 
into the question, inciimi- 

jeane, young. tender. 

jeunes se,/., youlh. 

joie,/, joy, pleasure. 

jDlndie, to join, unité. 

joli, nice, pietty. 

jouei, to play. act ; to ridicule ; se 

— à, to attack inconsiderately ; 
to lay violent hands on; ae^ — 
de, to make sport of; to de- 
ceive cleverly. 

jour, m., dayi toua les —a, ever, 

always, every day. 
Jonmée,/., day, day's wages. 
jndiclaiie, _/I, judgment. 
judideu-z, ,-fe, judicious, dis- 

jDger, to judge, décide, considei. 

jurer, to swear. 

joaqu'à, to, as far as; — . . . el- 
cluaiTcmcnt, up to but not 
including; — ce que, until; 
jnaqu'lci, hitherto; Jusque d 



jnatemeut, just, cxactly ; il n'a — 
de la force qne poni . . . , he 

has only juat enough itrength 

justice, _/, right, justice; btcc — , 
rightly, justly. 



li, there; — dedana, therein, in- 

' side; desaoua, beneath 

that, at the bottom of it ; pai 
— , by (hat, from that, in that 
way, for that reason; en passer 
par — , to put up with that ; en 
6tie — , to be so far,so bad ; eat- 
ce — comme vous m'obéiasez ? 
is that Ihe way you obey me ? 
— ? well? —, — , mon papa, 
(heie, there, papa. 

Iflchei, to let go. releaae. 

iaideui,/, ugliness. 

laisaet, to let, pennil, leave, 
abandon ; laissez 11, never 
mind; laissei-mol faire, leave 
I pas de, do 



be nevertheless; ■ 



d'Ëtte, t 
à part, m 



lait, m., milk; petit-lait, whey. 
Umbria, m., paneling, wainscot. 
langue,/, tongue, language. 
langueurs, / //., languois, amo- 

rous pinings. 
laquais, m-, lackey. 
large, broad ; suis/., breadth ; en 



laime.y., teaj. [get dred) of- 

laaaer, to tire ; ae — de, to tire (or 
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iBTimant, m., «nema, injection, 
■•{an,/, lesson; donnai — , to in- 

■truct; to give a. lesson. 
tocteni, m., reader. 
ledit, ladite, Ihe eaid, the same. 
U^atoln, m., legatee; — nnirer- 

Ml, sole ]egatee. 
Ugn, Mgïie, light, slight. 
Unttar, to lenify, loosen. 
lenteni, /, slowness, backnard- 

lèM; lèM-Pacnlté, higb Ireason 

agsdnst tbe Médical Faculty; 

lèM-UMjeaté, leze-majesty. 
lettrée,/^., alphabet. 
levantlii. Levantine, OrïentaL 
ItTer, to raiaei — les yeof, to 

look up; H — , to me, get 

up. 
Btm,/, lip. 

tUlMo,/., connection, relation. 
Ulwrti,/, pennission. 
Ilbra, free ; irregular. 
UcencB, /. {old form licence*, / 
fl.), licentiate's degree, licen- 



, (cbsolOe), candi- 
date for the licentiate. 

licencié. m„ licentiate, a person 
who has teceived the licen. 
tiate's degree. 

lie,/, dregs, scum. 

lienteiie,/, Uentery. 

tien, m., place, situation; donner 
— à, to biing about, give lise 
to; an — de, inslead of. 

limon, m., lemon, lime. 



Ut,i>(.,bed 

IlTte, m., book ; à — onveit, at 

Uvre. /., pound ; franc, coin vortb 

loi,/, law. 

loin, far ; bien — de, far from. 

lolelt, m., Imnre, time. 

long, longue, long; j«j^., length; 
tont de Boa — , at full length ; 
es — , lengthwise. 

longtemps, long. 

lois, then ; — de, at the time of ; 
— même que, even when. 

loiaqne, when. 

louange,/, praise, eulogy. 

loQet, to plaise, eulogize ; Dieu 
•oit loojr thank the Ixirdl 
the Lord be praised I ae.— de, 
to express satisfaction with. 

Inmitie,/, light. 



main,/, hand; choosing; fcla — , 
in my (his, her, etc.) haiid(s) ; 
en — , at hand ; mettre la — i, 
to touch ; la — à la conscieiice, 
your hand on your beart ; 
f rankly, honestly ; de ma — , 
myself: of my choosing. 

maintenant, now. 

mail, but, howeTei, 

malaan, /, house ; d'ansai bonne 
— , of as good lineage. 

maître, m., master; — l chantei 
{fildfarm far maltie de chant), 
singing-master; - 
music-teachei. 
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sul,badlf; n pwter — , to b« in 

pooi (<v bad) bealth. 
mal, m., aliment, evil, wTong; 

monx ds cani, nausea, heait- 

bum ; maux ds l'atMonca, pangs 

of séparation. 
malade, ÎU, sîck, disordered ; 

luiit; invalid, slck petson, pa- 

maladlB, /, aliment, disease, 



malalsémeat, with dîfficulty. 

malavisé, 111 advised, indiscreet ; 
luisl., silly (inîsguided or 
wrongheaded) person, 

malgié, in spite of. 

malheur, m., misfortune. 

malhentea-i, -se, unfoitunate, 
unhappy ; ce n'est pas — que 

to . . . ; subsl., unf ortunate pei- 

mallMiiieiifemeiit, unfortunately. 

malice,/!, slj'nesa, cunning, trick- 
ery, trick ; ne pas y Toii — , 
not to know any better. 

mallcieD-2, -se, cunning, mis- 



chie 



J, sly. 



malignité, /, maJignincy. 
malin, maligne, mischievous, 

hurtfui, hannful. 
malpiopie, uncleaa, dirty. 
malséant, unbecoming. improper. 
maltraiter, to treat harshly; to 

t, one.Brmed. 



,/, kind,mamier, mj. 

lifestly. 
,tofail,belackbg;ilv(na 

Teoei t me — , if I lose you. 
manteau, fr>.,gown, cloak, mautle. 
maïaad, tn., knave. 
maitne, m., marblc, 
marcher, to walk, go. 
mari, m., husband; piétandn — , 

intended, fiancé. 
marier, to give in marriage ) as — , 

to get married. 
marionnette, /., puppet, nuuio- 

marqae, /., évidence, indication. 

marquer, to indicate, dénote. 
marron, bi., chestnut (large sort). 
martyre, m ., tniityrdom, torture ; 

masque, m., mask, disguise ; 

masker, masquerader. 
masqtie, / [pbsoltU in thù senti), 

rogue, bold-face. 
maselei, m., mace-bearer. 
matUre, f., matter, subject; 

(fBfi^.) case, 
matin, m., moming; de (Tanl — , 

very early ; le — , the mom- 

ing, in the moming. 
maUTaie, bad, ill ; avoir — Tiaage, 

to look Ul. 
miat, m., passage, 
méchanceté, /,, meanneas, mis- 

chievousneaa; qui n'a point 

de — , vho would not bann 

any one. 
méchant, bad, mean, mischtevout ; 

— moyen, poor means. 

......Google , 
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mécontent, displeased. 

médecin, m., doctor, physician; 
Bn - — , as a doctor ; — passager 
{anliqualtd for — ambulant), 
itinérant doc 1 or. 

médeeine,/, (art and science of) 
medicine ; dnig, purgative. 

médicament, m., medicine. 

meilleor, comf. vf bon, better ; le 
— , the better, the best. 

mélancolie, /,, melancholji, {med.) 
melancholia. 

mêler, to minglej as — , to inter- 
mingle ; Be — de, to meddie, 
interfère wïtli ; de quoi voua 
mélez-voaa? mind your own 
business I se — d'écrire, to en- 
gage in (literary) composition. 



voluntarily ; an lui , to him- 

self. 
ménager, to be careful of; to ob- 

menei, to take, conduct; — ma- 
lira, to take to wife, wed ; — 
voir, to fake to see. 

mépris, m., scom. 
mépriser, lo despise, acom, 
merci, ttianks^ Diea — . thanlts 

ta God ; Ihank Heaven. 
merveille,/, tnarvel, wonder. 
meireillaa-z, ••«, marvelous, 

wonderful. 



métiei, m., profession, business. 

mettre, lo put, place, charge ; — 
dehara, to put out, dismiss; — 
à répreuve, to test; — encenvte, 
to employ, utilîze; — la main 
A, to touch ; se — , to Seat one- 
self ; to get ; §« — en état, to 
enable oneself ; ae — & genoox. 
to kneel ; ae — en peine de, to 
trouble oneself wilh; tobothet 
about : se — dana la tête, to 
take it into one's head. 

meuble, m., pièce of furniture, 
article, thing. 

mie,/ (abbrtv. of amie), ftiend ; 
ma — , my dear, sweetheart. 

mieni.foiB/.o/bieni better; le — , 
the better; the best; fitie — , 
to be more comfortable ; to be 
in better health. 

miivte, arch, roguish. 

mignon, -ne, dear, darling. 

nigralse, /, sicli headache, me- 
grim. 

milieu, m., middie, midst, mïddle 
course, alternative. 

mine,/, loolcs, mien, appearance. 

mlBanthrope, m., misanthrope, 
hâter of mankind. 

miaérable, iu6st., wretch, misér- 
able person. 

miséricorde,/, mercy; — I mercyt 

modeste, in modest circum- 

stances, modest 
moina, camp, of pea, le&s ; an — , 

at least ; however ; above ail ; 
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moJB, m-, month ; de M — , (dur- 
ing) tbis month. 

moitié,/, half. 

caomeiie,/^ mummery, humbug- 
geiy, lidiculous practice. 

monde,»!., world, peop le, Society ; 
an — {a/ter a superlative), m 
tbe world; tout la — , every- 
body; tbe whole world. 

moMienT. m., sir, Mr. ; gentle- 
man, the gentleman; »oiifl »o- 
bea mesaleais, you gentlemen. 

■nontrer, to show, point to ; to 
teach : to give a lesson. 

moquer (se) de, to jest, joke 
about ; to roake sport of ; to 
Consider oî no importance. 

moicean, m., pièce, bit, 

mots. Moaiish ; saisi., Moor. 

mort, />/•. of monili, dead. 

mortiei, m., apothecary's mortar. 

mot, m-, Word, remark ; deux — a. 



mole, /, a heelless, quarterless 
Elipper, mule. 



saya 



ords; 
ïord. 



maBiqae,y., music. 

mystère, m., secrecy; des — B, 



naissance,/, birtb, rise. 
naître, to be botn, spring up. 
naturel, m., nature, disposition, 
naturellement, by nature, from 

disposition, 
ne, n', not ; — ... pis {or point), 

si!,pp. o/naltie, bom ; bien — , of 
good family ; itra — à, to be 
predestined to. 

néanmoins, still, nevertheless. 

nfceasité,/. necessiCy, need. 

négligemment, carelesEly. 

négliger, to neglect. 

négoce, m., trade, business. 

neige,/, snow. 

netteté, /, cleamess, distinct- 

nettoyer, to clean, wasb. 

neveu, m., nephew ; pi., descend- 



mousqaeton, m., muskeC, 



., means, possibility; 
-, by meana. 



ni, nor; — ... — , neitber . . 

niais, simple, silly. 
niche,/, ttick, prank, 
nigaud, m., simpleton, booby. 
noce,/, wedding. 
ncend, m., bow. 
noli, black. 
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notable, noteworthy, considér- 
able. 

notaire, m., notary. 

aonnltiiie,/, food, nourishment. 

nooTslle,/, news; — i, news; en 
din de* — a, to tell ail about it. 

nouvellement, recently. 

nain, to haim, injure. 

nuit, /, night, darkness; cette 

—, last night. 
ntU, 'le, no, none i null and void. 



:e,/., obédience. 
obtiasant, obedient. 
Obliseï, to oblige, force; ae voi 
obligé de . . . , to ând it nece) 

obstjnei (s'), to persist, insist. 
obtenir, to secure, obtain. 
'., oppoitunity. 
I., eye ; //., yeux. 



opiniatiB, stubbom. 

apiniltiei (■'), to persist, insist. 

opinion, /., opinion, conviction, 

beUet. 
oppoiei {»'), to oppose, stand in 

the way, 

or, m., gold. 

oiaisim, /, oration ; ~ funèbre, 

oïdinaire, common, ordinaiy ; 

d' — , ordinarily. 
ordonnance, /, prescription, pre- 

otdonner, to prescribe, order. 
oreille, y:, ear; prendre l'air parles 
— B, ta let the air get in one's 



ttUf, « 



• egS- 



anvre,/, work ; mettre en — , to 

employ, utîlize. 
oVonsel, to offend. 
OfBce, Hi., duty, service. 
offrande,/, ofiering. 
•Mi, to offer, fumish. 
omoplate, /, {anai.) shonlder- 

blade. 



oreiller, m., pillow, custiion. 
orgneil, m., pride, conceit. 
ormeaii, m., elm, young elm. 
osi, bold, daring, rasti ; ai — qne 

de . . . , ao tash as to . . . 
oser, to dare, venture, ntake 

bold. 
Star, to take away. lemove, de- 

prive of. 

•oit ... — , either ... or; — 
pour elle, — pour vous? for 
her, or for you ? 
«ù, where, in which ; — vous êtes, 
which you hâve; of yours; 
1' — vient que . . . , liow doe9 
it happen tbat . . . , wliy; — 
oat-^e donc qoe noue sommea 7 
to what pass hâve we corne, 
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ouais, -vrell nell I blau me t gra- 

doiwl pshawt 
oublie, /, kind of cake, rolled 

ODbliei, lo foTget. 

ouïr, to hear, lislen to ; ]'al oui 
diie, 1 was told, I hâve heard, 
it is repoTted. 

outiager, to abuse. 

the end; wilhout mercy. 
ootTB que, especially since ; and 

ODTTage, m., work. 
ouvrier, m., workmin, norker. 
ouvrir, to open;.— le mbui, to 
confide. 

P 
pain, m,, bread. 
pair, (û/numbtrt) even. 
paisible, quiet, gentle, 
paix,/., peace, silence. 
palais, m., palace. [ments. 

papiers, m. pi., papers, docu- 
pai, by, accDtding to. 
paraître, to seem, appear. 
parce que, because. 
parcourir, to nander over. 
parenchyme, m., parenchyma. 
patet, to adorti. 
pareaia,/., indolence, sloth. 

parler, to speak. 

pamû, among, amongst ; — le 
mouds, in the world at large, 
in the eyes of the people, 

pande, /., woid, promise; pi.. 



words, retnarks \ — a d 
ceoi, loving words, i 

part,/, part, share 1 de la — de, 
from, on behalf of \ avnii — > ta 
hâve a share, to hâve to do. 

parti, m., party, side, match, 
décision ; prendre an — , to 
make a décision ; de votte — . 
for you ; on your side. 

particulier, private ; en — , in pri- 
vate, aside, alone. 

particuliirement, particularly. 

partie, /., part, bill, item of a bill 1 
(juuj.) part ; pi, bill, ilems of 
a bill, itemized bill. 

partout, everywhere. 

psTTenlr, to succeed. 

pas, no, 






., lace, biaid, edg- 
ing. 
passer, to pass, spend, pass over, 
go on, die, pass away, expire ; 

— chM, tB call on, stop at \ sn 

— pu, to submit to ; to rewgn 
oneself to ; to put up wlth ; H 
— , to take place, occur; ae — 
de, to do without, dispense 

paasiou,/, love, anger, passion. 

fervent, impassioned. 

(m), tobecome heated, 

impassioned. 

patience,/, patience: ae donner 

— , to be patient, bave pa. 
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patoli, m., jargon, dialect, 

paovie, pooc, dear. 

payer, lo pay. compensate. 

pays, m., country. 

peaa,/., skin ; Peau-d'flne, Ass'a- 

Skin. 
ptceant, [med.) peccani, morbid, 



palndte, to depict, portray, ex- 

pelne, /., trouble, difficulty, dis- 
tress, suffering. 

penchant, m., inclination, attach- 
ment. [while, 

pendant, for, during ; — que, 

pendaid, deserving to be hanged ; 
subsl., gallows-bird. 

pendre, to hang. 

pensfe, /., thought, thoughts, 
intention ; il me vient en — , it 
OCCurs to me ; I am thinking 
of; il me Tient une — ,athought 
strikes me; a plan occurs to 

pension,/, yearly fées, annuity. 



—, Mr. D.... senior, 
péril, m., péril ; L ses — s et for- 
tune, at one's own lisk. 
période, /, period (sentence. 
form). 

a permit. 

m., character, rôle, 
part ; faire le premieT — , to be 
the leading character; jeoer 
on —, to play a part ; prendre 
nn — , to take a part. 



penoDiie, m., anybody, nobody; 
ne . . . — , nobody. 

personne, f., peison ; jeniia — , 
giri ; agréable de sa — , comely, 
attractive ; bien fait de sa —, 
comely, handsome, well-built, 
well-proportioned. 

perte,/, loss, [ness. 

pesanteor, /, dullness, slaggish- 

petlt, small, little, sl^ht, young, 

peUt>lait, >»., whey. 

peu, adv-, little, not very; — 
capable, incapable; — eage, 
ignorant; — bQi, unreljable, 



peu, m., little, few; nn — ,alittle, 
somewhat, just; nn — bean- 
conp, a little too ixiuch ; avant 
qu'il Boit — , before long; de- 
puis — , recently ; dites-moi Un 
~, jusl tell me. 

peuple, m., common people. 

peur, /, fear ; de — de, for f car 
of ; avoir — , to be af raid. 

pent-Stie, perbapa. 

physionomie,/, countenance, ten- 
tures ; de bonne — , good-look- 
ing. 

pied, m., foot. 

pièce,/, pièce, play. 

piige, m., trap, snare. 

pierreries, / //., jewela, gems. 
pilon, m., apothecary's pestle. 
pilnle,/., pill, 
pli, cemp. of mal, worae ; le — , 

the woise ; the worst ; tant — , 

so much the woise. 
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platolB,/^, pistole, gold coin irorth 

ten francs. 
pitoyable, pitiable 1 voilk qnl est 

pUcei. to pkce. 

plaiodie, to pity ; w ~, to com- 

pu», 

plainte.y!, compkint ; — a amoQ- 
reuBes, love-plainta. 

plalia, to please; à Dieu ne 
plaise [ God forbid ! ce qu'il 
loi plaita, whatever he likes. 

plaisant, ibsuid, ridiculous, ludi' 

plaisir, m., pleasure ; faire — â, 
to do a favor ta ; pieadie — ft 
. , . , to take pleaaure in ... ; 
j avoir — à . . . , to be a pleas- 
ure to . . . 

plat, liât, straight. 

plein, fua 

plenni, to w«ep, c:7. 

pienriaie,/, pleurisy. 

pleurs, ru.//., weeping; tean. 

plupart,/!, greaternumber, major 



moins qoe . . . , tout de mSme 

plnsieurs, several. 
plutat, lather, sooner. 
plâgaie,/., handful, bundle. 
point, not, not al ail ; ne ... —, 

not, not at ail. 
poi trias,/!, chest, lungs. 
Palichinelle, m-. Punch. 



pomme,/., apple i — coite, baked 

apple. 
populaire, popular, vulgar. 
port«,/, gâte, door. 
porter, to hâve, carry, bring, bear, 

endure, wear, cause ; — incom- 

ience; to incommode; — on 
bon jugement, to pass a good 
judgnient; se — , to be (in 
respect to health). 

porte-seringue, m. .pbyslcian'said. 

porteot, m,, bearer. 

poisider, to possess. 

poste, y! (obsolile), position; k 
notre — , to suit us, devoted to 
ouT înterests. 

potage, m., soup. 

pouls, SI,, puise ; domiez-moi TOtra 
— , let me feel your puise. 

poumon, m., lungs. 

pour, for, in order, on account of, 
for the sake of, on the side of, 
with regard (o ; — que, so that, 
in order that. 

pourpré, purple; fliTts — e, pur- 
pura, purples. 

pourquoi, -Tihy. 

poaraaivre, to follow, continue, 

pourtant, yet, slill. however. 

poutTu que, provided Chat, îf onlji. 

pousser, to push, urge, drive. 

pouïcii, to be able; can. may; 
n'en — plus, to be worn ont, 
exhausted, to be unable to 
stand it any longer; se — , to 
be possible; cela aa nniTatt 
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Uin, that might (or could) be 

poavoii, m^ poner, right. 
pratiqua,/., practîce, custom. 
piécantioB, /, precauiion, cau- 

precaution. 

prfcien-x, -ia, precioiis, affected : 
tenii — , to hold dear; suisi, 
m. or f., affected person. 

piidicateui, m., preacher. 

prtjndicB, m., préjudice, détri- 
ment, damage. 

prémiees. / pi., first-fruits. 

premier, première, first, fonner. 

premièiement, in the first place, 
first. 

prendre, to talte, seize, accept, 
catch, get; faire -~, to admin- 

seized with ... ; I f eel ... ; — 
aoln, 10 take care; — mal, to 
be offended by, dialike; — à 
tAche, to undertake. 

préparati-f, -ve {phsoUti\, pre- 
parative, one that prépares. 

préparer, to prépare ; se — , lo get 
ready, be prepared. 

piesciile, lo preacribe. 

préeenter, to offer, présent, in- 
troduce; se — , to appear; to 
présent itself; to inCroduce 

presque, almost. 

preMer, lohurry, urge; cela n'est 
pas pressé, there is no huny 
about that; that is not urgent. 

présumer, to suppose. 



prêt, ready. 

prétendre, to claim, assert, intend, 

mean ; prétendue découverte, so- 

called discoveiy. 
prêter, to lend, fumîah. 
prenve,/, proof, test. 
pr«Tenir, to forestall, anticipate. 
prévention,/:, préjudice. [vite. 
prier, to ask, beg, request; to in- 
piière,/, entreaty, prayer. 
princesse,/! See faculté, 
principalement, chiefly.especially. 
principe, m., source, cause, prin- 

printemps, m ., spring ; spring- 

time {of life). 
prise./, dose. 

privation,/, deprivation, loss. 
prix, m., price, prize; an — de. 

at the cost of ; in comparisoD 

with. 
procédé, f».,))roceeding ; — d'école, 

scholastic fonnaliam. 
procéder, to proceed. [thrive, 
profiter, to profit, take advantage, 
projet, m., purpose, project, plan, 
projeter, to plan, 
promener (se), to take a walk. 
prononcer, to utter, speak. 
propagation,/, diffusion, spread. 
propos, Bi., speech, talk ; 1 ~.suil- 

able, opportunely, in time, 
proprement, properly speaking. 
prudemment, prudently, discreet' 

ly- 

pola, then. 
poiaqne, since. 

i poweifnL 
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poTgatloii, /, discharge, purga- 
tive. 
pylore, m., pjrlorus. 



quand, when, even if. though. 

quant à, as for, wilh regard to, 

quart, m,, quartei; — d'henre, 
quarter of an hour. 

que, fron., -viViora, which, that, 
what; qu'est-ce? what is it P 
qn'ast-ce que c'est ? what is it ? 
qu'est-ce que c'est que ... ? 
what is . . . ? qu'est-ce que c'est 
donc qu'il y aï what isthe mat- 
ter anyhow? es — , thatwhich, 
what, which; ce :— tous savei, 
you know what ; ce — c'est — , 
what is, what are ; ce — c'est 

what it nieans to . . . ; 4 ce — 

je puis Ytit, as I can see ; evi- 

dently. 
que, conj., that; i^ilh subjunc- 

ti-oi) let ; (fer jusqu'à ce qne) 

until. 
que, adv., how, how many, how 

much, what (a), why; {a/itr 

cemp^ than; no... — , only; 

— de, how much, how many; 

— ... bien, how well. In the 
sensé of why, que is used in 
négative questions, and pas, 
the second part o£ ihe néga- 
tion, is omitted. 

qaelqoe, some ; — H,somB,afew; 

quelqu'un, somebody. 
quelquefois, somettmes. 



qneislls,/:, discussion, dispute. 

qaereller, to scold. 

quiiii (antiqualed), to look for, 
to fetch ; envoyer — , to send 
for. summon. 

qui, who, which, that, whom; 
qu'e8t-<B — ? what ? ce — , that 
which, what; (/or celui — ), 
whom(ever) ; poni ce — est do 
. . . , as far as . . . is (HT are) 
concemed ; as for . . . 

quitte, clear, free ; — à— ,we're 
quits ; that quits scores. 

quittei. to leave, abandon. 

quodlibétalre, quodlibetical, op- 

quol, what ; en — , in which : de 
— te mSles-tn ? mind your own 
business I — qu'il en BOit, how- 
ever that may be; atanyiate; 

quoique, although. 



rabaisser, to lower, put down; 
pour — votre caquet, to make 

taccommoder, to patch up, repair, 

rearrange, 
raccourcir, to shorten. 
raconter, to relate, narrate. 
rafraîchir, to refresh, renovate. 
raideur,/, obstinacy, tenacîty. 
raidir (se), to stifien, bear up 

against. 
railler, to rally, laugh at, jeer, jest, 
raison./, reason, ai^uing; avoir 

— , to be right ; avoli Hl — s, 

ti^H'gi-- 
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good reasons ; point de — , no 
arguing. 

argumentative. 

., argument, 
ï argue, reason, de- 
bate. 
taisonnsa-T, -H, argumentative. 
lamenei, to biing back. 
lang, m., rank ; ati —, in the 

lank, in Ihe list. 
nager, to arrange ; to subdue ; to 
bring to one's sensés ; se —, 
to draw ap; to sland back, 

«to,/. spleen. 

iBTiT, to delighl, 

nrisseoieiit, m., delight. 

myoD, m., ray. 

rtcent, fresh. 

leceroii, to receive, take, believe. 

recherche,/, investigation. 

réchapper, to escape, recover 

(one's health). 
recoin, m., nook, secret recess. 
reconduire, to accompany to the 

reconntlsMnce,/, gratitude. 

reconnaissant, grateful. 

reconnaîtra, to recognîze, ac- 
knowledge ; to show appréci- 
ation of ; to repay. 

lectifleT, to rectif y ; — la sang, to 
purify the blood. 

rédaction, /, draught, drawing 
up. 

radarabla, indebted, beholden. 

ivdlre, to repeat. 



redonner (se), to obtain again. 
redoutable, icrmidable, dreaded. 
tedontet, to fear, dread. 
redressai, to straighten up, bting 

riduire, to reduce. 
regard, «., glance, look. 
regarder, to look, look at, see, 

consider, concem; — fixement, 

to stare (at). 
rigeat, m. (obsoUlt in làis sensé), 

collège teacher, master, tutor. 
registre, m., register, record, 
règle, /, rule, régulation, priti- 

ciple ; par les — s, according to 

règne, m., reign. 
r£jonli, to cheer, rejoice. 
réjouissance, /, joy, rejoicîng ; 

en — , for joy; rejoicing. 
religieuse,/, nun. 
remarquer, to notice, 
rembarrer, to rebut, retort to, 

check, repuise, 
remède, ta., medicine, remedy, 

drug, enenia. 
remercier, to Ihank., 
remerdment (remerciement), m., 

acknowledgment, thanks. 
remettre, to put back, put off, 

restore, postpone; se — , to 



vous étlei, résume your for- 

rémolllent {obioletifar imolUent), 

emollient, relaxing. 
remplir, to fill, fulfîlL 
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naaii, m., fox. 

rencontrer, to meel ; se — , to 
happen, take place. 

rendre, to retum, make, restore, 
pay, give forth ; — serrice, to 
be of service ; — Tislte, to 
call. visit ; M — , to mike 
oneself ; to become; 10 yLetd, 
surrender; se — maître de, to 
repiess, control, 

renfermer, to contain ; to shul 



up. 
rente. /. (ar 



lal) i 



renvoyer, to send away, dismias, 

send back. 
repaître, to feed, feast, delighc. 
ttpétsr, to rehearse, 
ripondie, to reply ; — de, to be 

responsible far. 
lepM, m., rest; demeaiei en — , 

reposer (ae), to rest ; — sut 
qaelqa'nn, to trust to (or rely 

repoussant, throbbing. 

reprendre, to leply. 

représentation, /, présentation, 
play. ■ 

représenter, to represent, per- 
forai, act, play. 

reprocher, ta reproach. 

répn{;nance,y!,di5]ike, reluctance, 

requis,//, ^requérir, necessary, 

indispensable, 
réserver, to reserve, posipone. 
résister, to oppose, reust, forbid. 



lisola,/^. «/résoDdre, settled. 
lésolntion,/, détermination, res- 

tésondre, lo résolve, détermine; 

faire — , to impel, détermine! 

se — , to make up one's mind. 

resplendissant, resplendent, bril- 

liant, 
toisantinient, m. (ebsoUte in thii 
stnie), remembrance, feeting, 
feelings ; gratitude, tove. 
ressentir, to feel; to suffer from. 
ressort, m., spring, source- 
reste, m,., resl, remainder; loi 
donner son — . to get ahead of 
□ne ; as — , besides, however ; 
nous verrons an —, we shall 
see about the rest ; des forces 



rétablir, to reestablish, repair. 
retenir, to retain, kéep, hold. 
retirer, to draw back, withdraw ; 

retoucher, to give Enishing 

retour, m., return ; être ds — , tO 

hâve retumed, be back. 

tetoumer (se), to tum round. 

réussir, to succeed. 

réveil, m., awakening. 

réveiller, to nake, rouse. 

revenir, to retum; en — li, to 
re vert lo that subject, lo retum 
to the charge ; rerenei à von»> 

révérence,/., bow. 
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tevolt, to see again. 

levoii. m., seeing, mcecing again : 
juaqu'an — , good-by (till we 
meet again). 

ihnmo. m., cold. 

lidlcale, lidiculous ; niist. m., 
rïdiculousness, folly. 

lien, anylhîng, nothing, triâe ; 
m . . . — , nothing ; — da tout, 
nothing at ail ; — que de, noth- 
ing bot ; only ; ne fia* Stre de 
—, lo be no longer of any 

ligDeara, / //., hatsbness, se- 
rt», to laugh, trille ; pour — , in 



jesti 






n., laugh, laughler. 

risque, m,, rîsk ; à ses — ■ et 
périls, at one's risk {nr péril). 

ritonnulle, /, ritomelle, instru- 
mental mlerlude. 

riï, m., rice. 

i<Aa,/.,gavm; la. — at le botmet, 
the cap and gown. 

loi, m., king. 

Tonuui. m., novel, fiction. 

rompra, to brealc ; — commerce, 
to break off relations. 

iBtJ, m,, roast, roast méat. 

longe, red. 

rouler, to roll ; — sur, to tum 
about, bave référence to. 

royaimie, m,, kingdom. 

mdemeDt, roughly, harahly. 

MO,/, aireet, 

iiM4e,j»*j/./,8ly-boots,slypus8. 



Mble, m., sand. 

■ac, m., bag, (o»a/.) cavity sur- 
rounded by a membianoua 
wall 1 Tldei le fond du —, to 
cleanse thoroughly, 

aage, good, wise, prudent, sen- 
sible, well-behaved, steady; 
peu — , ignorant 

Baignée, /., bloodletting ; blood 

saigner, to bleed. 
Millant, ptojecting. 
•aint, holy. 

sess oneself of. 
salle,/, parior, hall, 
■alnei. to gieet, bow (to), salute. 
salut, m,, beaith, safety.salvation. 
■aug, m., blood ; de mon Trai — , 

of my own blood ; pat le — ! 

{tquivalcnt to thl old English 

ûath 'sbloodt), by Heaven ! 
aaug'fraid, m., coolness, compo- 

sure : de — , compoaedty. wïth 

composure. 
sans, wichout ; — mit, not seeing. 
santé./, health. 
santei, to jump, leap; faire — , to 

make jump along. 
sauver, to save ; se — , to run 

anay, escape. 
■avant, leamed. 
■avoir, to know, know how, learn ; 

condit., can, be abte ; — boa 

gié à, to be gratefui to ; ae 

point y — de finesse, not to 

know any bette r. 

......Google 
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Bavoir, m,, knowledge, wisdom. 
scélérat, m., scoundrel, villain. 
scène,/, scenei stage. 
seconiii, to assist, relieve. 
BecoDTi. m., help, relief, remedy. 
■eignesT, m., lord. 

selon, according to. 
semblant, m,, seeming. 
•embler, to seem, appear. 
•éné, m., senna ; — leTantiD, 

Levantine senna. 
aena, m., sensé : le boa —, com- 

iensi, sensible. 

•cDSible à, sensible of, împressed 

hy. 
santiment, m., feeling, sentiment, 
gentil, to feel ; at — , to feel. 
aerein, m-, den ; cool evening 

seringue,/., syringe, 
siiDsit^,/, serosity, senim. 
aetvice. m,, service, task. 
serviette, /, napkin; Cowel. 

to . , . ; — de, to be of use ; to 

serve a purpose; ae — de, to 

use, make use of. 
aervitear, m., servant; votre — 

your servant, good-by; no 

thank you. 
aenl, alone, only, single, mère. 
aeolemant, only. 
aévère, strict, stem. sonner, to ring, 

ai, cffit/., if; — ce n'est, except, sonnette,/, bell, small bell. 

unless. sopotati-f, -ve, sopotîflc, 

si, adv., so ; — Uan que, so that. aortable, auitable, fîtting. 



ai, astrvtralivt f article a/ttr a 
ntgalien, yes ; — fait, yes, oh 
yes. 

slède, Bi., century, âge. 

siège, m., seat, chair. 

ai(Da, m., sign. 

aimple, guileless, credulous, 

singe, m,, monkey. 

singulier, singalière, singular, 

sinon, unleas, except. 
sitflt, ao soon. 

soigneu-z, -se, careful, attentive. 

soin, m., care, attention, service: 
avoir — , to be caref ul ; avoir 
des — s, to be anxious ; pren- 
dre — , to take care, be careful. 

soir, m., evening, aftemoon ; le 
— , the evening; in the even- 
ing ; sur tes deux heures dD — , 
about two o'clock in the after- 



sommell, m., sleep ; petit — , 

drowsiness. 
somnifère, somniferous, soporiSc. 
songe, m., dream. 
songer, to think, consider, mean, 

dream ; ne pas — que ■ . . , to 

forget that . . . 
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■orte, /, kind, manner, way; d« 
la — , in such a wa.y ; so ; de 
tatia — , in such a way that, so 
that : de — que, so that. 

sortir, to go out, tum out, gradu- 

sot BOtte, foolish ; subit, fool. 
wttise, /., folly, stupidity, non' 
sensé; pi., nonsense, foolish 

■on, Bi-, sou, coin worth in 
Moliire's time twelve deniers, 
or one tnentieth of a livre (or 

■oaSiii, to allow, endure, suSer. 
sonliBit, m., wish, désire; à — , 

admirable, admirably. 
souhaiter, to wish, désire; à — , 

desimble. 
Bofll, m., fill ; tout Totie — , your 

fiU; as much as you wish. 
BoulaEer, to relieve. 
Boumettre, losubject, submit, 
Boumia, subject, submissive, 
Bouplier, to sigh, long. 
Bouid, deaf. 
BOQB, under, beneath, in the re^ 

of. 
Bonattaiie (se) de, to throw off, 

refuse. 
BOUtenk, to sustain, maintain, 

endure ; to support, prop up. 
Bonvent. often. 

apécleu-i, -bb, specious, plausible. 
Bpectade, m., theatrical perfoim- 

iipiiitnel, -le, mental ; witty, intel- 
ligent. 



aplénlqtte, splenic. 

■te, hist (a Sound to attract atten- 
tLon). 

Bubtil, (oE the blood) thin. 

Bueoéder, to follow. 

suffire, to suffice, be enougb; U 
saffit d'an rien, a mère nothing 
sufflces. 

suite, /, continuation, consé- 
quence ; ft la — de, conséquent 
upon, from, foltowing; tout 
de -~, immediately. 

solTailt, according to, as per, 

suivie, to follow, attend, leward, 
yield to. 

sujet, -te, subjeci', — à caatloii, 
open to suspicion, unreliable. 

sujet, m., subject, thème ; cause, 
reason ; an — de, with regard to. 

aupplîei, to beg. [pose. 

supposer, to suppose, presup- 

Buppiimer, to snppress. 

sur, on, upon, in regard to, on 
account of, about; — mol, 
with me (on my person) ; — les 
deui heures, about two o'clock. 

sâl, sure, certun. 

snicrMt, m., increise ; pour un 
— du {ir par — de) diseapoli, 
to increase my despair. 

«ûret*,/, safety ; en — de, with- 
out affecting. 

surmonter, to surmount, break 
through, overcome. 

■nrprenant, surprising. 

sus, corne I coumge! oh — , i 
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■nBcrlptioit, /, superacription, 
anspoct, ques[iona.ble, liable to 
8asp«adre, to hang up, suspend. 



tâche, /., laak ; prendre k — , to 
undertake, take upon one- 
self. 

tâcher, to try, endeavor. 

taills, /., foim, stature, build; 
de belle — , tall, well-propor- 

taiiB (ae), to be silent. 
tandja que, nhile, as long as. 
tant,so much,soinanyi — mieox, 

so much the belter; — que, 

as long as. 
t»nte,/, aunt. 
tantflt, 900I1, presenlly ; (wili a 

paît linit) a u'hile ago. 
tapissier, ru., upholsterer. 
taidl-f, -7e, backward, slow to 

develop. 
tâtsr. lo feel, feel of, 
toi, teUa, such, like, sa i un tel 

matlBge, such a martiage. 
téméralie, bold, rash, daring. 
témoigner, to attest, show, mani- 

fest, convey. 
témoin, m., witness. 
tempérament, m., constitution, 

System, 
tempérer, to soothe, temper, 

regutate. 
temps, m., weather ; pu ce — lA, 

in such weather. 



tempe, m., lime; du -~, in the 
lime; de notre — , in oui time; 
t — . always : dans le (tTr 



Bn)n] 



itihess 



tendre, to strecch, set. lay. 

tendre, délicate, loving, tender, 
young. 

tendresse, y^, tenderness, love. 

tenir, to hâve, hold, Iteep, con- 
sider; — L, to dépend on; vou» 
— an cœnr, lo hâve on your 
mind, be unabte to dismiss, 
be a sore point with you; — 
Ift contre, to resist (or hold 
out against) thaC ; — pour, to 
consider ; faire — , to send, 
convey ; se —, to be caref ul, 
circumspect ; tenei, hère, look, 
hold, but. why, 

terminer (se), to end. 

testament, m., will. testament. 

tite, /, head; —baissée, head- 
tong, btindly; un tour de ma 
— , a Crick of my own {inven- 

thiâtie, m., stage; scènes; tbea- 

ter. 
thiie,/!. ihesis, dissertation. 
tirer, to pull, draw, take, attract, 



to undeceive ; — d'affaire, to 
get out of trouble ; il fut tiré de 
aon attention, his attention was 
djverted. 

tomber, to fall, be, become. 

tort, m., wrong, hann; avûr — , 
to be wrong. 
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t6t,« 






possible 
tonchut, touching, affecting, 

coDceming. 
toachei, to touch ; — dana la 

main da, to Bhake hands with ; 

to give one's hand to ; ■• Ula- 

•ai - — ï, to be moved by ; to 

totijonn, always. coiitinuall j ; 

anyhow, at any rate ; {caui- 

ittg inversion) however, stiU ; 

faitea —, go right on (with). 
tom, m., tuTD, Irick ; jonei un —, 

to play a (rick. 



terj M — d«, to botherabout; 
to vei oneself with. 

tooiiMi (se), to tum round. 

toniaer, to cough. 

tout, subit., adj., adv., every- 
thing ; any, ail, sole ; quite, «n- 

tirely ; ei, — -ç«, aJl sorts of 

thlngs, ail this and thaï; — 
comme, just as ; exactly like ; 
ti>n(te)s deux, boih; — t tait, 
quile, completely; point du — , 

toux,/, cough. 

train, m., train, noise; on — , 

about it ; disposed. 
tr^ei, to diag. 
trait, m., dait, shaft. 
tnltei, to treat. 
ttanclia, to eut, eut shoit; — da, 

to prétend tobe, play the part of. 
banaport, «„ ectasy, tapture; 

dei — • an cerrean. delirium. 
traraH, m., work, labor. 



traTalUer, to work, trouble. 

ttaTott : donner au — de, to rush 
throngh. 

trempé, diluled. 

to die, départ this life. 
, to tremble, stait, be 
startled. 

tiiata, sad, disconsolate, 

tromper, (o deceive ; se ' — , to be 
deceived ; to be mistaken. 

trop, too, too much, too many. 

troubler, to confuse, trouble, 

troapeao, m., herd. 

tnnrer, to £nd, discover, con- 
aider, meet with ; je Tona 
trouve bon Tiaaga, 1 think you 
are looking well ; — l'inventian 
de, to invent a mode of ; faire 
— , to suggest, inspire, dictale ; 
ae — , to be, be présent, happen. 

tuer, to kill. 

n 

nul, plain. smooth. 
unique, only. sole, 
uaer, to use ; en —, to act j to 

ireat people. 
nsotlet, m., usurer, money-lender. 
utile, usefui, advanlageoos. 

V 
vache,/, cow; — k lait, milch 

cow, milking-cow ; fig., a per- 
son who is easily exploited. 

vainqueur, m., victor. 

val^, to be wortb ; — bien, to 
be wortb just as much as; — 
mlauz, to be worih more, to be 
better ; — la peine, to be wortb 
the trouble, be worth while ; 



VOCABULARY 



ances the other. 

vanter, to hoast of, vaunt. 

Tapeur, /, vapor, fume ; — s, / 
pL, {med^ vapors, nervous af- 
fections, hypochondria. 

veau, PI., calf, veal. 

T«ll]er. to wake, be awake, 

TBiae, /, vein ; — «ave {oHal.), 
vena cava, either of the two 
gceatvenous Crunks that empty 
into the right auiicle of the 

Tingier (se), to take vengeance. 

venir, to corne ; en — , to corne ; 
qu'il Tienne, let him corne; 
tell him to corne ; — à, to come 
to ; to chance to, happen to ; to 
succeed in ; — de ; il vient de 
. . . , he has just ... ; Il venait 
de . . . , he had just . . . 

Tmtre, n., abdomen. 

ventiicnle, m., ventricle. 

*«nne,_/., coming; donie allées et 
donie — •, back and foith 

verge, /,, birch, birch tvrïg ; la 
peste Mit des — s, plague take 
the birch. 

véritable, genuine, authentic, 

vérité,/, truth, reality, genuine- 
ness ; à la — , in trulh, indeed. 

vetTon, m., boit. 

vers, loward. 

vers. M., verae; — libret, Hnes 
of any numher of syllables. 

ToTMi, to pour, shed. 

Terto,/., virtue. 



T6tlt, to dress, clothe ; m — eu 

. . . , to dress like . . . 
vice, m., vice, defcct, impetfec- 

videi, to empty; — la fond du 
sac, to cleanse thoroughly. 

vie, /., life ; de ma —, (never) as 
long as I live ; de votre — , 
(ever) in your life; en — , 

vieillard, m., old man. 

vieille,/, oldwoman. 

vleUlesse,/, old âge. 

Tlenz, vieil, Tlellla, old. 

vif, Tire, vivid, shaip, keen, 

Tlf, m., (loTii) pereon living ; entre 
— s, while living; before death; 
interTivos {Itgal lerm). 

Tille, /, city, town ; en — , in 

Tin, m., «ine ; — trempé, diluted 

Tiolon, m., violin, violinist. 

ileage, m., face ; bon — (for the 
mort common exfrtsiion bonne 
mine), appearance of health; 
Je lui tiouTe bon — , I think he 
is looking wel] ; STei votre bon 
— , by your " looking welL" 

vite, quickly, 

vivre, to live ; to act properly ; 
vive i vivent I long live \ poni 
— , to live on, for theïr sup- 
port ; apprendre à — , to teach 
(gr leam) good manners; — 
avec, to treat . , . properly. 

VŒU, ffi., wish, désire; love, de- 
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Tolci, hère is, hère are ; noua y 
— , hère we aie; we hâve 
come to the point ; there now ; 
the old story agaîti ; — Tobe 
pète qui isTlent, hcre cames 
your father again. 

T0ie,y:,way,road:mean5,method. 

Toilà, there is, there are, behold ; 
les sottes laitons que — , fool- 
ish reasons (hose ; — diie âne 
laiBon, Ihat's what I call giv- 
ing a reason ; le — BOBSitDt à 
•entir, he îmmediately begina 

ment, how you do look ; in 
what a condition you are ; — 
que, behold, lo ; now, then ; — 
pour me folie momir, Ihat's 
enough to cause my death. 

voile, m., veii; an — devant tel 
yeui, a oiist before one's eyes. 

voir, to see, meet ; fsiie —, to 
show, make . . , see ; voyez un 
peu, just see ; who would hâve 
thought tt ? de vDSS — un gai- 
fon conune cela, to be favored 
witli such a boy; ge pas y — 
o know any betler. 



i,/,. 






volage, tîckie, fleeting; suis/., 
fickie (or inconstant) lover. 

volallle.y^, towl, poultry. 

volant, âying. 

volant, m-, battledoor and shut- 
tlecock (game) ; shuttlecock. 

rolet, m., window-blind. 

voleur, m., thief, robber. 

volonti,/., will, wish, désire. 

volonHeis, gladly. 



vouloir, to wish, vfill, be willii^ ; 
to grant, admit ; to claim, pré- 
tend; to need ; to be going 
to, be about to; — bien, to 
consent, be nilling, hâve the 
kindness; — dire, lo mean; 
en — â, to be angry at ; tobear 
ill will; il n'a pas voulu, he 
nould not; je veux que tous 
deveniei, may you become ; 
may you be ; je voudrais que 
von» . . . , I wish you . . .; 
would that you ... ; je vondiaio 
bien, I should like; — mal i, 
to bear ill wil], to hâve a 
grudge against ; ne pas — , lo 
refuse ; que ne voudratt-OD pas 
foire? what would one not 
do ! si voua voulez, if you 
wish; if you will; if you 
please; voulez-vous que je 
... ? shall I ... ? voulez-vous 
bien que je ... ? will you per- 

vraiment, really, tnily, indeed, 
Tue,yi, sight, meeting, view. 
vulgaire, common ; luiti., peo- 
ple, common people. 



y, thercp tn it, at it, to it, of It ; il 
— a, there is, there are ; il — 
en a, there is (er are) some ; il 

yooz, m.^l. ofail, eyes. 



lèle, n., 2eal, ardor, dévotion. 
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